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EU Declaration of conformity

Cordless lawn mower Article number

We declare under our sole responsibility that the stated products comply with all
applicable provisions of the directives and regulations listed below and are in
conformity with the following standards.

® Déclaration de conformité UE

Tondeuse a gazon sans fil Numéro d’article

Nous déclarons sous notre propre responsabilité que les produits décrits sont en
conformité avec les directives, reglements normatifs et normes énumérés
ci-dessous.

@ EU-Konformitétserklarung

Wir erklaren in alleiniger Verantwortung, dass die genannten Produkte allen
einschlagigen Bestimmungen der nachfolgend aufgefiihrten Richtlinien und

Akku-Rasenméher Sachnummer Verordnungen entsprechen und mit folgenden Normen Ubereinstimmen.
@ EU-conformiteitsverklaring Wij verklaren op eigen verantwoordelijkheid dat de genoemde producten voldoen
aan alle desbetreffende bepalingen van de hierna genoemde richtlijnen en
Snoerloze grasmaaier Productnummer  verordeningen en overeenstemmen met de volgende normen.
@ EU-konformitetsférklaring Vi férklarar under eget ansvar att de ndmnda produkterna uppfyller kraven i alla
géllande bestdmmelser i de nedan angivna direktiven och forordningarnas och att
Sladdlos grasklippare Produktnummer  de stdmmer 6verens med féljande normer.
EU-overer | klaering Vi erklaerer som eneansvarlige, at det beskrevne produkt er i overensstemmelse
med alle geeldende bestemmelser i folgende direktiver og forordninger og opfylder
Tradles plaeneklipper Typenummer folgende standarder.
® EU-samsvarserklaering Vi erkleerer under eneansvar at de nevnte produktene er i overensstemmelse med
alle relevante bestemmelser i direktivene og forordningene nedenfor og med
Tradles gressklipper Produktnummer  folgende standarder.

@ EU-vaatimustenmukaisuusvakuutus

Akkukayttoinen ruohonleikkuri Tuotenumero

Vakuutamme taten, ettéd mainitut tuotteet vastaavat kaikkia seuraavien direktiivien ja
asetusten asiaankuuluvia vaatimuksia ja ovat seuraavien standardien vaatimusten
mukaisia.

® Declaracion de conformidad UE

Cortacésped sin cable Numero de articulo

Declaramos bajo nuestra exclusiva responsabilidad, que los productos nombrados
cumplen con todas las disposiciones correspondientes de las directivas y los
reglamentos mencionados a continuacion y estan en conformidad con las
siguientes normas.

® Declaracao de conformidade CE

Cortador de relva sem fios Numero do produto

Declaramos sob nossa exclusiva responsabilidade que os produtos mencionados
cumprem todas as disposi¢coes e os regulamentos indicados e estdo em
conformidade com as seguintes normas.

@ Dichiarazione di conformita UE

Tagliaerba senza filo Codice prodotto

Dichiariamo sotto la nostra piena responsabilita che i prodotti indicati sono conformi
a tutte le disposizioni pertinenti delle direttive e dei regolamenti elencati di seguito,
nonché alle seguenti normative.

® EU konformitasi nyilatkozat

Vezeték nélkli flinyiré Cikkszam

Egyedili feleléséggel kijelentjik, hogy a megnevezett termékek megfelelnek az
alabbiakban felsorolasra kerilé iranyelvek és rendeletek valamennyi idevago
eldirasainak és megfelelnek a kdvetkezd szabvanyoknak.

@ EU prohlaseni o shodé

Bezdratova sekacka na travu  Objednaci Cislo

Prohlasujeme na vyhradni zodpovédnost, Ze uvedeny vyrobek spliiuje vsechna
pislusna ustanoveni nize uvedenych smérnic a nafizeni a je v souladu s
nasledujicimi normami.

AB Uygunluk beyani

Tek sorumlu olarak, tanimlanan Uriiniin asagidaki ydnetmelik ve direktiflerin gegerli

Akiili ¢cim bicme makinesi Uriin kodu btun hikiimlerine ve agagidaki standartlara uygun oldugunu beyan ederiz.
Deklaracja zgodnosci UE Oswiadczamy z petng odpowiedzialno$cia, ze niniejsze produkty odpowiadaja
wszystkim wymaganiom ponizej wyszczegdlnionych dyrektyw i rozporzadzen, oraz
Bezprzewodowa kosiarka Numer katalogowy Ze sg zgodne z nastgpujgcymi normami.

3anBneHue o cooTseTcTBuMn EC

ARKyMyNATOpHasA ra3oHOKOCKIKA  TOBapHbI HoMep

MbI 3asBnsem noj Hawy eAnUHOJIMYHY0 OTBETCTBEHHOCTb, HTO Ha3BaHHbIe
NPOAYKTbl COOTBETCTBYIOT BCEM AeleCTByIOLLtMM npeannucaHnaM HUHeyKasaHHbIX
AOVPEKTUB U paCI'IOpﬂ)KeHVIﬁ, a TaKXe HUHeyKasaHHbIX HOpM.

3anABa npo BignoBigHicTb EC

Be3apoToBa ra3oHOKOCapKa  ToBapHUit HOMep

Mwu3sanBnsemo nig Hally oAHO0COGOBY BiANOBIAA/ILHICTb, WO Ha3BaHi BUPOGH
BiZiNOBIAAIOTb YCIM YAHHUM MONIOKEHHAM HULLEO3HAYEHUX AUPEKTMUB i
PO3MNOPAAMKEHD, @ TAKOK HUKYEO3HAYEHUM HOpPMaM.

AnAwon motéotnTag EE

EmavadopTi{opeEVO XA0OKOTTTIKG  AplBOG EUPETPIOU

ANAWVOUE HE ATIOKAELIOTIKN) Hag euBUVN, OTL Ta avadepopeva poiovta
QAVTIOTOLXOUV O€ OAEG TIG OXETIKEG SIATAEEIG TWV TTLO KATW AVAPEPOUEVWV
08NYIWV Kal KAVOVICHWY Kal TauTidovTal Je Ta akoAouba poTuma.

Declaratie de conformitate UE

Masina de tuns gazonul fara fir Numar de identificare

Declaram pe proprie raspundere ca produsele mentionate corespund tuturor
dispozitiilor relevante ale directivelor si reglementarilor enumerate in cele ce
urmeaza si sunt in conformitate cu urmatoarele standarde.

EC perknapauua 3a cboTBETCTBUE
ARyMynaTopHa KocayKa
3aTpeBa

HatanoxeH Homep

C nb/iHa OTrOBOPHOCT HKUE fieKnapupame, Ye NocoYeHUTe NPOAYKTM OTroBapAT Ha
BCUYKMN Ba/IMIHN UBUCKBAHWA Ha AIMPEKTUBUTE W pasnopeacuTe no-Aosy 1
CbOTBETCTBA Ha CleAHWUTE CTaHaapTH.

@ EU vyhlasenie o zhode

Bezdrotova kosacka Vecné Cislo

Vyhlasujeme na vyhradnt zodpovednost, Ze uvedeny vyrobok spifia véetky
prisludné ustanovenia nizsie uvedenych smernic a nariadeni a je v sulade s
nasledujicimi normami.

EU izjava o sukladnosti

Bezi¢na kosilica za travu Kataloski broj

Pod punom odgovorno$cu izjavljujemo da navedeni proizvodi odgovaraju svim
relevantnim odredbama direktiva i propisima navedenima u nastavku i da su
sukladni sa sljede¢im normama.
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EU-izjava o usaglasenosti

Bezi¢na kosilica

Broj predmeta

Na sopstvenu odgovornost izjavljuiemo, da navedeni proizvodi odgovaraju svim
doti¢nim odredbama naknadno navedenih smernica u uredaba i da su u skladu sa
sledec¢im standardima.

Izjava o skladnosti ES .
Akumulatorska vrtna kosilnica Stevilka artikla

I1zjavljamo pod izkljuéno odgovornostjo, da je omenjen izdelek v skladu z vsemi
relevantnimi dologili direktiv in uredb ter ustreza naslednjim standardom.

@ EL-vastavusdeklaratsioon

Juhtmeta muruniiduk

Tootenumber

Kinnitame ainuvastutajatena, et nimetatud tooted vastavad jargnevalt loetletud
direktiivide ja maaruste koikidele asjaomastele néuetele ja on kooskdlas jargmiste
normidega.

@ Deklaracija par atbilstibu EK standartiem

Bezvadu zales plaujmasina

Izstradajuma numurs

Més ar pilnu atbildibu pazinojam, ka Seit aplukotie izstradajumi atbilst visiem talak
minétajas direktivas un rikojumos ietvertajam saistosajam nostadnéem, ka art
sekojosiem standartiem.

@ ES atitikties deklaracija
Akumuliatoriné vejapjové

Gaminio numeris

Atsakingai pareiSkiame, kad iSvardyti gaminiai atitinka visus privalomus zemiau
nurodyty direktyvy ir reglamenty reikalavimus ir Siuos standartus.

@ EU-U3jaBa 3a coo6pa3HocT
AKRyMyniaTOpcKa KOCUJIKa
3a TpeBa

Bpoj Ha apTuKn

Co uenocHa ofroBOpHOCT M3jaByBamMe, AeKa OnuLaHnUTe NPoM3BOAMU Ce BO
COrNacHOCT CO CUTE PeNeBaHTHWU OfPeaou Ha CNefiHUTE perynaTuem U NPONUcH U
C€e BO COrnacHOCT CO CNegHUTE HOPMMU.

EU Deklarata e konformitetit

Ne deklarojmé me pérgjegjésiné toné té vetme se produktet e paragitura jané né
pérputhje me té gjitha dispozitat e zbatueshme té direktivave dhe rregulloreve té

Kositése bari me bateri Numri i nenit listuara mé poshté dhe jané né pérputhje me standardet si mé poshte.
0150 GM1*0150** 2006/42/EC

2014/30/EU

2011/65/EU

2000/14/EC

EN 60335-1:2012 + A11:2014 + A13:2017 + A1:2019 + A14:2019+ A2:2019
EN 60335-2-77:2010

EN 55014-1:2017
EN 55014-2:2015

EN 63000:2018
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2000/14/EC: Measured sound power level 85.1 dB(A), uncertainty K = 1.69 dB, guaranteed sound power level 88 dB(A); conformity assessment
procedure in accordance with annex VI
Product category: 32
Notified body : IS*ET s.r.l. (0865), Via Donatori di sangue 9, 46024 Moglia, IT

@ 2000/14/CE : Niveau de puissance acoustique mesuré 85,1 dB(A), incertitude K = 1,69 dB, niveau de puissance acoustique garanti 88 dB(A) ;
procédure d’évaluation de conformité selon I'annexe VI
Catégorie de produit: 32
Centre de controle cité : ISET grl. (0865), Via Donatori di sangue 9, 46024 Moglia, IT

@ 2000/14/EG: Gemessener Schallleistungspegel 85,1 dB(A), Unsicherheit K = 1,69 dB, garantierter Schallleistungspegel 88 dB(A);
Bewertungsverfahren der Konformitat gemas Anhang VI
Produktkategorie: 32
Benannte Stelle: ISET s.r.l. (0865), Via Donatori di sangue 9, 46024 Moglia, IT

@ 2000/14/EG: Gemeten geluidsvermogensniveau 85,1 dB(A), onzekerheid K = 1,69 dB, gegarandeerd geluidsvermogensniveau 88 dB(A);
beoordelingsmethode van de overeenstemming volgens bijlage VI
Productcategorie: 32
Aangewezen instantie’; ISET s.r.l. (0865), Via Donatori di sangue 9, 46024 Moglia, IT
d or bi:

@ 2000/14/EG: Uppmatt bullerniva 85,1 dB(A), osakerhet K = 1,69 dB, garanterad bullerniva 88 dB(A); konformitetens beddmningsmetod enligt
bilaga VI
Produktkategori: 32
Angivet provningsstalle: ISET s.r.I. (0865), Via Donatori di sangue 9, 46024 Moglia, IT
I jon:

. 2000/14/EG: Malt lydeffektniveau 85,1 dB(A), usikkerhed K = 1,69 dB, garanteret lydeffektniveau 88 dB(A);
overensstemmelsesvurderingsprocedure som omhandlet i bilag VI
Produktkategori: 32
Bemyndiget organ: LSET s.r.l. (0865), Via Donatori di sangue 9, 46024 Moglia, IT
) © o

@ '%003/1 k‘:ﬁEF: Malt lydeffektniva 85,1 dB(A), usikkerhet K = 1,69 dB, garantert lydeffektniva 88 dB(A); samsvarsvurderingsmetode i henhold til vedlegg VI
roduktkategori: 32
Bemyndiget organ: ISEThs.r.I. ,{0865), Via Donatori di sangue 9, 46024 Moglia, IT
jon hos:

@ 2000/14/EY: Mitattu &4nitehotaso 85,1 dB(A), epavarmuus K = 1,69 dB, taattu danitehotaso 88 dB(A); vaatimustenmukaisuuden arviointimenetelma liitteen VI mukaisesti
Tuotekategoria: 32
IImoi?ettu Ia.it0§:. ISET s.r.l. (08@5), Via Donatori di sangue 9, 46024 Moglia, IT

® 2000/14/CE: Nivel medido de la potencia actstica 85,1 dB(A), tolerancia K = 1,69 dB, nivel garantizado de la potencia acustica 88 dB(A); método
de evaluacion de la conformidad segun anexo VI
Categoria de producto: 32
Lugar denominado: ISET s.1.1. (0865), Via Donatori di sangue 9, 46024 Moglia, IT

@ 2000/14/CE: Nivel de poténcia acustica medido 85,1 dB(A), inseguranca K = 1,69 dB, nivel de poténcia acustica garantido 88 dB(A); processo de
avaliacdo da conformidade de acordo com o anexo VI
Categoria de produto: 32
Organismo notificado: ISET s.r.I. (086‘5)*Via Donatori di sangue 9, 46024 Moglia, IT
Y

@ 2000/14/CE: Livello di potenza sonora misurato 85,1 dB(A), incertezza K = 1,69 dB, livello di potenza sonora garantito 88 dB(A); procedimento di
valutazione della conformita secondo I'allegato VI
Categoria prodotto: 32
Organismo notificato: ISET s.r.I. (0865), Via Donatori di sangue 9, 46024 Moglia, IT
o

® 2000/14/EK: Mért hangteljesitmény-szint 85,1 dB(A), K szdras = 1,69 dB, garantalt hangteljesitmény-szint 88 dB(A); a konformitas kiértékelési
eljarast lasd a VI fliggelékben

Termékkategoria: 32

Bejelentett szervezet: ISET s.r.l. (0865) Via Donatorl di sangue 9, 46024 Moglia, IT

Miiszaki dokumentumok megérzési pontja: *

@ 2000/14/ES: Zmétena hladina akustického vykonu 85,1 dB(A), nejistota K = 1,69 dB, zaru¢ena hladina akustického vykonu 88 dB(A); metoda
posouzeni shody podle dodatku VI
Kategorie vyrobku: 32
Ohlasovaci organ : ISET s.r.l. (0865), Via Donatori di sangue 9, 46024 Moglia, IT

. 2"000/1 4/AT: Olgulen ses glicl seviyesi 85,1 dB(A), tolerans K = 1,69 dB, garanti edilen ses gicii seviyesi 88 dB(A); uygunluk degerlendirme yontemi ek VI uyarinca
Uriin kategorisi: 32
Onaylayan kurulug: ISET s.r.l. (0895), Via Donatori di sangue 9, 46024 Moglia, IT

. 2000/14/WE: Pomierzony poziom mocy akustycznej 85,1 dB(A), niepewnos¢ K = 1,69 dB, gwarantowany poziom mocy akustycznej 88 dB(A);
procedura oceny zgodnos$ci zgodnie z zatacznikiem VI
Kategoria produktow: 32
Urzad zatwierdzajgcy: ISET, s.r.I. (0865), Via Donatori di sangue 9, 46024 Moglia, IT

. 2000/14/EC: NamepeHHbIit ypoBeHb 3ByKOBOM MolHOCTM 85,1 AB(A), norpeluHocTs K = 1,69 A, rapaHTMpoBaHHbI ypOBEHb 3BYKOBOWM
MoLLHOCTM 88 AB(A); npoLielypa OLEeHKM COOTBETCTBUA COrIaCHO NPUoMKeHus VI
Hateropusa npoaykTa: 32
YnonHomoueHHbIVi opraH: ISET s.r.l. (0865)‘ Via Donatori di sangue 9, 46024 Moglia, IT
TexHu4ecKan IOKyMeHTaUUS XPaHUTCA V:




CE

. 2000/1 4/€C: BumipsHa 3ByHoBa NOTyMHICTb 85,1 AB(A), noxubKa = 1,69 AB, rapaHToBaHa 3ByKoBa NOTYHICTb 88 AB(A); NpoUeAypa oLiHKM

BiANoBIAHOCTI BignoBiaHoO A0 foaatky VI

Kateropia npoaykTy: 32

YnosHoBameHui oprax: ISET s.r.l. (08652b Via Donatori di sangue 9, 46024 Moglia, IT

ThCA V:
. 2000/1 4/EK: MeTpnpévn oTdbpn nYnTikig oxvog 85,1 dB(A), avaodpdeia K = 1,69 dB, eyyunpévn oTd8pn nxnTikig oxvog 88 dB(A)
- Sladikaaoia quo)\oynrmc NG TUOTOTNTAG CUNDWVA P To apdptua VI
Katmyopia rpoiévtog: 3
ApHOSIOG POPEQG © ISEI s.r.l. (0865), Via Donatori di sangue 9, 46024 Moglia, IT
om:

. 2000/14/CE: Nivel masurat al puterii sonore 85,1 dB(A), incertitudine K = 1,69 dB, nivel garantat al puterii sonore 88 dB(A); procedura de evaluare|
a conformitatii potrivit anexei VI
Categorie produs: 32
Organism notificat: .ISVET s;I-l. (0865), Via Donatori di sangue 9, 46024 Moglia, IT

. 2000/1 4/EO: MamepeHo HMBO Ha 3ByKoBaTa MoLHocT 85,1 dB(A), HeonpeaenerocT K = 1,69 dB, rapaHTpaHo HMBO Ha MOLLHOCTTa Ha 3ByKa 88
); METOZ, 3a OLieHKa Ha CbOTBETCTBUETO CHINIACHO NpuoxeHHe VI
HaTeropMﬂ Ha npopyKTa: 32
HoTtudmumpaH opraH : ISET s.r.l. £0865), Via Donatori di sangue 9, 46024 Moglia, IT
npu:

@ 2000/14/ES: Odmerana hladina akustického vykonu 85,1 dB(A), neistota K = 1,69 dB, zaru¢ena hladina akustického vykonu 88 dB(A); metoda
posudenia zhody podl'a dodatku VI
Kategoria produktu: 32
Oboznameny organ: ISET s.r.I. (0865), Via Donatori di sangue 9, 46024 Moglia, IT

. 2000/14/EZ: 1zmjerena razina ucinka buke 85,1 dB(A), nesigurnost K = 1,69 dB, zajam¢éena razina ucinka buke 88 dB(A); postupak ocjenjivanja
sukladnosti prema dodatku VI
Kategorija proizvoda: 32
Obavijesteno tijelo: ISET s.r.I. (0865), Via Donatori di sangue 9, 46024 Moglia, IT
1) = V iti kod.

. 2000/14/EG: Izmereni nivo ostvarene buke 85,1 dB(A), nepouzdanost K = 1,69 dB, garantovani nivo ostvarene buke 88 dB(A); postupak
ocenjivanja usaglasenosti prema prilogu VI
Kategorija proizvoda: 32
Obavesteno telo : ISET s.kr.l.d((l865), Via Donatori di sangue 9, 46024 Moglia, IT
od:

. 2000/14/ES: Izmerjena raven zvocne moci 85,1 dB(A), negotovost K = 1,69 dB, zagotoviiena raven zvocne moci 88 dB(A); postopek za presojo skladnosti v skladu s prilogo VI
Kategorija izdelka: 32

Priglaseni organ: ISET s.r.1. (0865), Via Donatori di sangue 9, 46024 Moglia, IT

Tehni¢na dokumentacija pri: *

@ 2000/14/EU: Moodetud helivoimsustase 85,1 dB(A), mdotemaaramatus K = 1,69 dB, garanteeritud helivdimsustase 88 dB(A); vastavuse
hindamise meetod vastavalt lisale VI
Tootekategooria: 32
Teavitatud asutus: ISET s.r.|. (086{:‘), Via Donatori di sangue 9, 46024 Moglia, IT

@ 2000/14/EK: Izméritais trok$na jaudas [imenis ir 85,1 dB(A), izkliede K ir = 1,69 dB, garantétais trokSna jaudas [imenis ir 88 dB(A); atbilstibas
novértésana ir veikta saskana ar pielikumu VI
|zstradajuma kategorija: 32
Pilnvarota iestade : ISET s.r.I*(OSGS), Via Donatori di sangue 9, 46024 Moglia, IT
no:

@ 2000/14/EG: ISmatuotas garso galios lygis 85,1 dB(A), paklaida K = 1,69 dB, garantuotas garso galios lygis 88 dB(A); atitikties vertinimas atliktas pagal prieda VI
Produkto kategorija: 32
Notifikuota jstaiga: ISET s.r.1. (0865), Via Donatori di sangue 9, 46024 Moglia, IT

@ 2000/14/EG: M3mepeHo HKBO Ha 3By4Ha jaunHa 85,1 dB(A), HecurypHocT K = 1,69 dB, 3arapaHT1paHo H1BO Ha 3BYy4Ha jaunHa 88 dB(A);
nocTanKa 3a npoleHa Ha coobpasHocTa cnopea npuor VI
Hareropuja Ha nponssog;: 32
HastaveHo teno: ISET s.r.l. (0865) Via Donatori di sangue 9, 46024 Moglia, IT
TexHuui MeHTaLW
. 2000/1 4/EC: Niveli i fugisé sé zerlt i matur 85,1 dB(A), pasiguria K = 1,69 dB, niveli i fuqisé sé zérit i garantuar 88 dB(A); procedura e vlerésimit t&
konformitetit né pérputhje me shtojcén VI
Kategori produkti: 32
Organlzml i njoﬂuar ISET s.r.I. (0865), Via Donatori di sangue 9, 46024 Moglia, IT

° * Skil BV
Konijnenberg 62
4825 BD Breda

The Netherlands

Olaf Dijkgraaf
Approval Manager

Skil BV, Konijnenberg 62, 4825 BD Breda, NL
28.07.2021
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Brushless cordless lawn mower

0150

INTRODUCTION

This tool is intended for domestic lawn mowing only

This tool is not intended for professional use

Check whether the packaging contains all parts as

illustrated in drawing (3

When parts are missing or damaged, please contact your

dealer

Assembly instructions (2)

- the sequence of the numbers appearing in the drawing
corresponds with the sequence of the steps to be
followed for assembling the lawn mower

Read this instruction manual carefully before use

and save it for future reference (4)

TECHNICAL DATA (1)
TOOL ELEMENTS (3

A  Safety switch

B  Trigger switch

C  Motor control cable

D Telescopic handle

E Handle lock

F  Quick release // adjustable working height
G Central handle for height adjustment
H Battery cover

J  Grass box

K Self propelling lever

L  Transport handle

M  Speed dial

N Mulching plug

P Safety key

Q Battery level indicator

R  Grass box full indicator

SAFETY

GENERAL

Never allow children or people unfamiliar with these
instructions to use the tool

This tool is not intended for use by children and persons
with reduced physical, sensory or mental capabilities, or
lack of experience and knowledge

Ensure that children do not play with the tool

Local regulations may restrict the age of the operator
Avoid operating the mower on wet lawns

The user is responsible for accidents or hazards
occurring to other people or their property

Never operate the tool with a defective rear guard or
defective grass box

When operating the tool without grass box, ensure
that the rear guard is in closed position (risk of injury
caused by rotating cutting blade)

Always switch off the tool, remove battery pack, and
ensure that all moving parts have come to a complete
standstill

- whenever leaving the tool unattended

- before clearing jammed material

- before checking, cleaning or working on the tool

- after striking a foreign object

- whenever the tool starts vibrating abnormally

If the cutting mechanism strikes any foreign object or

if the tool should start making any unusual noise or
vibration, immediately switch off, allow the cutting blade
to stop, disconnect the plug and take the following steps
- inspect for damage

- replace or repair any damaged parts

- check for and tighten any loose parts

PERSONAL SAFETY

Do not operate the tool when barefoot or wearing open
sandals; always wear sturdy shoes and long trousers
Avoid wearing clothing that is loose fitting or that has
hanging cords or ties

Be familiar with the controls and the proper use of the
tool

Never mow in the direct vicinity of persons (especially
children) and animals

Always keep hands and feet away from rotating
parts

Keep away from the discharge opening at all times
Switch on the motor according to instructions and with
feet well away from the cutting blade

Operate the mower at a walking pace only (do not run)
Keep proper footing on slopes and do not mow extremely
steep slopes

Be extremely careful when moving backwards or pulling
the mower towards you

Be careful during adjustment of the machine to prevent
entrapment of the fingers between moving blades and
fixed parts of the machine

BEFORE USE

DU

Check the functioning of the tool before each use and,
in case of a defect, have it repaired immediately by a
qualified person; never open the tool yourself
Thoroughly inspect the area where the mower is to be
used and remove all hard objects which could be caught
up and thrown by the cutting mechanism

Always ensure that the cutting mechanism is in good
working order (have worn or damaged parts replaced)
Keep all nuts, bolts and screws tight to be sure that the
tool is in a safe working condition

RING USE

Only mow with sufficient daylight or with appropriate
artificial lighting

Do not tilt the tool when starting or switching on the
motor, except if the tool has to be tilted for starting in
long grass (in this case, do not tilt it more than absolutely
necessary and tilt only the part which is away from the
operator); always ensure that both hands are in the
operating position before returning the tool to the ground
Ensure that the cutting blade is at a complete standstill
when tilting the tool for crossing surfaces other than
grass and when transporting it to and from the area to be
mowed

Mow across the face of slopes (never up and down)

Be extremely careful when changing direction on slopes
Never pick up or carry the lawn mower while the motor

is running

Never use the tool when handle cord is damaged, have it
replaced by a qualified person

AFTER USE

Always allow the tool to cool down before storing

Store the tool indoors in a dry and locked-up place, out
of reach of children

- store the battery pack separately from the tool



BATTERIES

* The battery supplied is partially charged (to ensure
full capacity of the battery, completely charge the battery
in the battery charger before using your power tool for the
first time)

¢ Only use the following batteries and chargers with
this tool
- SKIL battery: BR1*31****

- SKIL charger: CR1*31****

¢ Do not use the battery when damaged,; it should be
replaced

* Do not disassemble the battery

* Do not expose tool/battery to rain

¢ Permitted ambient temperature (tool/charger/battery):

- when charging 0...+45°C
- during operation -20...+50°C
- during storage -20...+50°C

EXPLANATION OF SYMBOLS ON TOOL

(@ Read the instruction manual before use

(5) Batteries may explode when disposed of in fire, so do not
burn battery for any reason

(6) Store tool/charger/battery in locations where temperature
will not exceed 50°C

(7) Do not dispose of electric tools and batteries together
with household waste material

Beware of sharp blades, after switching off the tool the
blade continues to rotate for a few seconds, switch
off and remove safety key from tool before cleaning/
maintenance.

(@ Pay attention to the risk of injury caused by flying
debris (keep bystanders a safe distance away from work
area)

Wear protective glasses and hearing protection

) Do not expose tool to rain

USE

¢ Charging battery
! read the safety warnings and instructions
provided with the charger
« Battery level indicator (2
press the battery level indicator button Q to show the
current battery level (2a
when the lowest level of the battery indicator
starts flashing after pressing button Q (2b, the
battery is empty
when 2 levels of the battery indicator start flashing
after pressing button Q (2c, the battery is not
within the allowable operating temperature range
e Battery protection
The tool is suddenly being switched off or prevented from
being switched on, when
- the load is too high --> remove load and restart
- the battery temperature is not within the allowable
operating temperature range of -20 to +50°C --> 2
levels of the battery level indicator start flashing when
pressing button Q (2)c; wait until battery has returned
within the allowable operating temperature range
- the battery is nearly empty (to protect against
deep discharge) --> a low battery level or flashing low
battery level @b is shown by the battery level indicator
when pressing button Q; charge battery
do not continue to press the on/off switch after the
tool is switched off automatically; battery may be
damaged

e Removing/installing the battery (9a
- 2 battery packs need to be installed
e Removing/installing safety key P (3b
e Adjusting height of tool handle F
I = High
Il = Low
e Adjusting cutting height (25-75 mm) (5

- adjust handle G by putting it in slot for desired cutting
height. 1 =25mm, 2 = 35mm, 3 = 45mm, 4 = 55mm, 5
=65mm, 6 =75 mm

¢ On/off safety switch

Prevents the tool from being switched on accidentally

- switch on tool by first pressing safety switch A and then
pulling trigger switch B

- switch off tool by releasing trigger switch B

! after switching off the tool the blade continues to
rotate for a few seconds

¢ Automatic high speed mode

When the mower is under heavy load (high, dense or

humid grass) it can automatically activate the high speed

mode; you may notice a different sound caused by an
increased speed
¢ Wheel driving

- push the self-propelling lever K forward and hold it
against the grip handle to drive the mower forward

- release the self-propelling lever K to stop the mower’s
forward motion.

- operate the self-propelling lever K with a quick and
complete motion, so the clutch is either fully engaged
or fully released.

- the wheel driving speed can be adjusted with speed
dial M

- the mower can also be used without operating the self-
propelled wheel driving

¢ Operating instructions

- hold the mower with both hands

- place the mower on the edge of the lawn and mow in a
forward direction
reverse at the end of each turn, slightly overlapping the
previous cut strip
only use the mower on dry grass
keep the mower away from solid objects and plants
for mowing long grass, first set the cutting
mechanism to the maximum cutting height, then
to a lower cutting height
adjust your walking pace when mowing long grass
e Grass box full indicator (7)

- empty grass box J as soon as flap R lowers by itself,
indicating that the grass box is full

- for optimal grass collecting performance regularly clean
the holes underneath flap R with a hand brush

e Mulching function
- for mulching install mulching plug N as shown

MAINTENANCE / SERVICE

¢ This tool is not intended for professional use

* Always switch off the tool, remove battery pack, and
ensure that all moving parts have come to a complete
standstill

* Always keep tool clean

¢ Clean the mower after each use with a hand brush and
a soft cloth
! do not use water (especially no high-pressure

sprays)



- remove compacted grass cuttings from the blade area
with a wooden or plastic implement

Storage

- for saving substantial storage space fold the tool
handle and store the tool as illustrated; empty grass
box first

! ensure that the handle cord is not trapped when
folding/unfolding the tool handle (do not drop the
handle)

- do not place other objects on top of the mower when
stored

Regularly check the grass box for wear or damage

Regularly check for worn or damaged blades and bolts

and have them replaced in sets to preserve balance

Replacing the cutting blade

remove safety key and batteries from tool and

remove grass box J @b

wear protective gloves

turn the mower upside down

remove/mount the cutting blade with a spanner 23 as

illustrated

only use replacement cutting blades of the correct

type (SKIL spare part number 2610501216,

marked LERA460SF)

- thoroughly clean the shaft area and the underside of
the tool before mounting the cutting blade

If the tool should fail despite the care taken in

manufacturing and testing procedures, repair should

be carried out by an after-sales service centre for SKIL

power tools

- send the tool undismantled together with proof of
purchase to your dealer or the nearest SKIL service
station (addresses as well as the service diagram of the
tool are listed on www.skil.com)

Be aware that damage due to overload or improper

handling of the tool will be excluded from the warranty

(for the SKIL warranty conditions see www.skil.com or

ask your dealer)

TROUBLESHOOTING

The following listing shows problem symptoms, possible

causes and corrective actions (if these do not identify

and correct the problem, contact your dealer or service

station)

! always switch off the tool, remove battery packs,
safety key, and ensure that all moving parts have
come to a complete standstill

% Tool does not operate

- empty battery -> charge battery

- safety key missing -> check correct installation of safety
key @

- telescopic handle problem -> fully extend handle

- hot battery -> let battery cool down

- cutting blades jammed -> clear jammed material

- grass too high -> increase cutting height and tilt tool

- internal fault -> contact dealer/service station

% Tool operates intermittently

- internal wiring defective -> contact dealer/service
station

% Tool leaves ragged finish or motor labours

- cutting height cut too low -> increase cutting height
- cutting blade blunt -> replace cutting blade
- underside of tool badly clogged -> clean tool

% Cutting blade not rotating

- cutting blade obstructed -> clear obstruction

- blade nut/bolt loose -> tighten blade nut/bolt

% Tool vibrates abnormally

- cutting blade damaged -> replace cutting blade
- blade nut/bolt loose -> tighten blade nut/bolt

% Unable to pull the tool backwards

- push the tool a little bit forwards before pulling
backwards

ENVIRONMENT

Do not dispose of electric tools, batteries,
accessories and packaging together with household
waste material (only for EU countries)

- in observance of European Directive 2012/19/EC
on waste of electric and electronic equipment and
its implementation in accordance with national law,
electric tools that have reached the end of their life
must be collected separately and returned to an
environmentally compatible recycling facility

- symbol () will remind you of this when the need for

disposing occurs

prior to disposal protect battery terminals with

heavy tape to prevent short-circuit

NOISE / VIBRATION

Tondeuse a gazon sans fil et

Measured in accordance with EN 60335 the sound
pressure level of this tool is 76.0 dB(A) (uncertainty K =3
dB) and the sound power level 85.1 dB(A) (uncertainty
K = 1.69 dB), and the vibration < 2.5 m/s? (triax vector
sum; uncertainty K = 1.5 m/s?)

The vibration emission level has been measured in
accordance with a standardised test given in EN 60335;
it may be used to compare one tool with another and as
a preliminary assessment of exposure to vibration when
using the tool for the applications mentioned

using the tool for different applications, or with different
or poorly maintained accessories, may significantly
increase the exposure level

- the times when the tool is switched off or when it is
running but not actually doing the job, may significantly
reduce the exposure level

protect yourself against the effects of vibration by
maintaining the tool and its accessories, keeping
your hands warm, and organizing your work
patterns

@

0150

sans brosse
INTRODUCTION

Cet outil est destiné uniquement a la tonte du gazon

chez soi

Cet outil n’est pas congu pour un usage professionnel

Vérifiez que le conditionnement contient toutes les

piéces présentées dans le schéma (3)

Lorsque des piéces manquent ou sont endommagées,

veuillez contacter votre distributeur

Instructions de montage (2)

- la séquence des numéros apparaissant sur le schéma
correspond a la séquence des étapes a suivre pour le
montage de la tondeuse a gazon



* Lisez attentivement ce manuel d’instruction avant
d’utiliser I'outil et conservez-le pour pouvoir vous y
référer ultérieurement @)

CARACTERISTIQUES TECHNIQUES (1)
ELEMENTS DE LOUTIL (3

Interrupteur de sécurité

Gachette

Céble de commande du moteur

Manche télescopique

Verrovuillage sur poignée

Verrovuillage rapide // hauteur de travail réglable
Poignée centrale pour le réglage de la hauteur
Couvercle du compartiment de la batterie

Bac collecteur

Levier d'autopropulsion

Poignée de transport

Indicateur de vitesse

Prise mulching

Clé de sécurité

Indicateur de niveau de charge de la batterie
Indicateur « Bac collecteur plein »

SECURITE

GENERALITES

* Ne laissez jamais d’enfants ou de personnes non
familiarisées avec les instructions de fonctionnement
utiliser I'outil

e Cetoutil n’a pas été congu pour étre utilisé par des
enfants ni par des personnes dont les capacités
physiques, sensorielles ou mentales sont réduites, ou
manquant d’expérience ou de connaissances

* \Veillez a ce que les enfants ne jouent pas avec I'outil

e Les réglementations locales peuvent restreindre I'age de
I'opérateur

* Evitez de faire fonctionner la tondeuse si la pelouse est
mouillée

¢ Lutilisateur est responsable des accidents ou dangers
qu’encourent d’autres personnes ou leurs biens

* Ne faites jamais fonctionner I'outil avec une protection
arriere endommagée ou un bac collecteur défectueux

* Lorsque vous faites fonctionner I'outil sans bac
collecteur, veillez a ce que la protection arriere soit en
position fermée (risque de blessure causée par la
lame de coupe qui tourne)

* Coupez toujours l'outil, retirez la batterie et veillez a ce
que toutes les pieces mobiles soient compléetement
arrétées
- lorsque vous laissez I'outil sans surveillance
- avant d’enlever des matiéres coincées
- avant de vérifier, nettoyer ou travailler sur I'outil
- aprés avoir heurté un corps étranger
- chaque fois que I'outil commence a vibrer de fagon

anormale

* Sile mécanisme de broyage heurte un objet étranger ou
si I'outil commence a faire un bruit, une vibration bizarre,
coupez immédiatement I'outil, laissez la lame de coupe
s’arréter, déconnectez la fiche et procédez comme suit
- vérifiez si des détériorations se sont produites
- remplacez ou réparez les piéces défectueuses

éventuelles
- vérifiez s'il y a des piéces desserrées et resserrez-les

VOUVZErXRCIOMMOOW>

SECURITE DES PERSONNES

Ne faites pas fonctionner I'outil si vous étes pieds nus
ou si vous portez des sandales ouvertes; portez toujours
des chaussures robustes et de longs pantalons

Evitez de porter des vétements amples, avec des
cordelettes ou des liens

Familiarisez-vous avec les commandes et le bon
fonctionnement de I'outil

Ne tondez jamais a proximité immédiate de personnes
(surtout d’enfants) et d’animaux

Gardez toujours les mains et les pieds a distance
des piéces rotatives

Tenez-vous a tout moment a I’écart de I'ouverture
d’évacuation

Allumez le moteur conformément aux instructions et en
gardant les pieds éloignés de la lame de coupe

Utilisez uniquement la tondeuse en marchant (il ne faut
pas courir)

Conservez un bon équilibre sur les pentes et ne tondez
pas les pentes tres raides

Soyez extrémement prudent lorsque vous vous déplacez
vers l'arriére ou tirez la tondeuse vers vous

Soyez prudent lorsque vous réglez la machine pour éviter
de vous coincer les doigts entre les lames et les parties
fixes de la machine

AVANT LUSAGE

Contrdlez le fonctionnement de 'outil avant chaque
manipulation et, en cas d’anomalies, faites réparer
immédiatement par une personne qualifiée; ne jamais
ouvrez I'outil soi-méme

Inspectez soigneusement la zone ol vous devrez utiliser
la tondeuse et enlevez tous les objets qui pourraient étre
attrapés et rejetés par le mécanisme de coupe

Veillez toujours a ce que le mécanisme de coupe soit en
bon état de fonctionnement (remplacez les pieces usées
ou endommagées)

Veillez a ce que tous les écrous, boulons et vis soient
bien serrés afin de garantir un fonctionnement sar de
I'outil

PENDANT LUSAGE

Tondez uniquement lorsqu'’il fait suffisamment clair ou
qu'ily a suffisamment d’éclairage artificiel

Ne penchez pas 'outil lorsque vous démarrez ou
lorsque vous activez le moteur, sauf s”il doit étre
soulevé pour démarrer dans de I'herbe haute (dans ce
cas, ne l'inclinez pas plus que nécessaire et soulevez
uniquement la partie qui est éloignée de I'opérateur);
veillez toujours a ce que vos deux mains soient en
position d’utilisation avant de remettre I'outil sur le sol
Veillez a ce que la lame de coupe soit tout a fait
immobilisée lorsque vous soulevez 'outil pour traverser
des surfaces autres que I'herbe et lorsque vous le
déplacez de et vers la zone a tondre

Tondez toujours perpendiculairement aux pentes (jamais
de haut en bas ou de bas en haut)

Soyez extrémement prudent en changeant de direction
sur des pentes

Ne ramassez ni ne portez jamais la tondeuse a gazon
lorsque le moteur tourne

N'utilisez jamais I'outil avec un cable endommageé, faites-
le remplacer par un technicien qualifié

APRES LUSAGE

Laissez toujours l'outil refroidir avant de le ranger
Rangez I'outil a I'intérieur dans un endroit sec et fermer
a clé, hors de la portée des enfants

- conservez la batterie séparément de I'outil



BATTERIES

* La batterie fournie est partiellement chargée
(pour garantir la capacité totale de la batterie, chargez
intégralement la batterie dans le chargeur de batterie
avant d'utiliser I'outil &8 moteur pour la premiére fois)

e Utilisez uniquement les batteries et les chargeurs
suivants avec l'outil
- Batterie SKIL : BR1*31****
- Chargeur SKIL : CR1*31****

* Nutilisez pas la batterie lorsque celle-ci est
endommagée ; remplacez-la

* Ne démontez pas la batterie

¢ N’exposez jamais I'outil/la batterie a la pluie

¢ Plage de températures autorisées (outil/chargeur/
batterie):
- pendant la charge 0...+45°C
- pendant le fonctionnement —20...+50°C
- pour le stockage —20...+50°C

EXPLICATION DES SYMBOLES SUR LOUTIL

(@ Veuillez lire le mode d’emploi avant d'utiliser I'outil

(5) La batterie explosera si elle est jetée au feu - ne la brilez
en aucun cas

(&) Rangez l'outil/le chargeur/la batterie dans des endroits
ou la température n’excéde pas 50°C

(@) Ne jetez pas les outils électriques et les piles dans les
ordures ménageres

Méfiez-vous des lames tranchantes. Aprés avoir coupé
la machine, la lame continue a tourner durant quelques
secondes. Arrétez-la et retirez la clé de I'outil avant le
nettoyage/entretien.

(9 Soyez attentif au risque de blessures engendré par
des particules qui volent en éclat (tenez les badauds
a bonne distance de la zone de travail)

Utilisez des lunettes de protection et des casques
anti-bruit

() N’exposez pas 'outil & 'humidité

UTILISATION

¢ Chargement de la batterie
! lisez les avertissements de sécurité et les
instructions fournis avec le chargeur
» Indicateur de niveau de charge de la batterie (12
- appuyez sur le bouton indicateur de niveau de charge
de la batterie Q pour afficher le niveau de charge actuel
de la batterie (2a
si le niveau le plus bas de I'indicateur de la
batterie commence a clignoter aprés avoir appuyé
sur le bouton Q (2)b, la batterie est déchargée
si 2 les niveaux de I'indicateur de la batterie
commencent a clignoter aprés avec appuyé sur
le bouton Q (2)c, la batterie n’est pas située dans
la plage de températures de fonctionnement
autorisée
* Protection de la batterie
Loutil est soudainement mis hors tension ou la mise sous
tension est empéchée lorsque
- la charge est trop élevée --> retirez la charge et
recommencez
- la température n’est pas située dans la plage de
températures de fonctionnement autorisée de -20
a +50°C --> 2 les niveaux de 'indicateur de niveau de
charge de la batterie commencent a clignoter lorsque
vous appuyez sur le bouton Q (2c; attendez que la

batterie soit revenue dans la plage de températures de
fonctionnement autorisée

- la batterie est presque déchargée (pour empécher

qu’elle ne se décharge complétement) --> un

niveau de batterie faible ou un niveau de batterie

clignotant (2b apparait sur 'indicateur de charge de la

batterie lorsque vous appuyez sur le bouton Q; chargez

la batterie

ne continuez pas a appuyer sur la commande

marche/arrét aprés I'arrét automatique de I'outil;

cela pourrait endommager la batterie

Retirer/installer la batterie (9a

- 2les blocs de batteries doivent étre installés

Retirer/installer la clé de sécurité P (3b

Réglage de la hauteur du manche de Poutil F

| = Elevé

Il =Bas

Réglage de la hauteur de coupe (25-75 mm) (5

- réglez le manche G en le plagant dans I'encoche pour
la hauteur de coupe souhaitée. 1 =25 mm, 2 = 35 mm,
3=45mm,4=55mm,5=65mm, 6=75mm

Interrupteur marche/arrét de sécurité

Empéche I'outil de se mettre en marche accidentellement

- mettez en marche I'outil en appuyant sur I'interrupteur
de sécurité A puis en tirant la gachette B

- arrétez I'outil en relachant la gachette B

! apreés avoir coupé I'outil, la lame continue a
tourner durant quelques secondes

Mode automatique vitesse élevée

Lorsque la tondeuse est soumise a une contrainte

élevée (herbe haute, dense et humide), elle peut

automatiquement activer le mode vitesse élevée : vous

pouvez alors noter un bruit différent di & 'augmentation

de la vitesse

Rotation des roues

poussez le levier d'autopropulsion K vers I'avant et

maintenez-le contre la poignée pour faire avancer la

tondeuse

relachez le levier d'autopropulsion K pour arréter le

mouvement vers l'avant de la tondeuse.

commandez le levier d'autopropulsion K d'un

mouvement rapide et complet, de sorte que

I'embrayage se trouve soit completement embrayé, soit

complétement débrayé.

la vitesse de rotation des roues peut étre réglée avec

l'indicateur de vitesse M

La tondeuse peut également étre utilisée sans faire

fonctionner l'auto-traction

Instructions d’utilisation

- tenez la tondeuse a deux mains

placez la tondeuse au bord de la pelouse et tondez en

vous dirigeant vers I'avant

faites demi-tour au bout de chaque bande en

recouvrant légérement un peu de la bande précédente

utilisez uniquement la tondeuse sur de I’herbe

séche

éloignez la tondeuse des objets et des plantes durs

si vous devez tondre de I’herbe haute, réglez

d’abord le mécanisme de coupe a la hauteur de

coupe maximale et ensuite, a une hauteur de

coupe moins élevée

réglez votre pas lorsque vous tondez de I’herbe

haute



» Indicateur « Bac collecteur plein » (7)
- videz le bac collecteur J dés que le volet R s'abaisse
de lui-méme, indiquant que le bac collecteur est plein
- pour réaliser un excellent ramassage de I'herbe,
nettoyez régulierement les trous sous le volet R avec
une brosse a main
e Fonction Mulching
- pour réaliser un mulching, installez la prise mulching N
comme illustré

ENTRETIEN / SERVICE APRES-VENTE

e Cet outil n’est pas congu pour un usage professionnel
e Coupez toujours l'outil, retirez la batterie et veillez a ce
que toutes les pieces mobiles soient complétement
arrétées
e Gardez toujours I'outil propre
* Nettoyez la tondeuse aprés chaque usage avec une
brosse a main et un chiffon doux
! n’utilisez pas d’eau (surtout pas de pulvérisateur
haute pression)
- enlevez 'herbe agglomérée de la zone des lames avec
un outil en bois ou en plastique
e Rangement
- pour gagner beaucoup de place de rangement, pliez
le manche de l'outil et rangez I'outil comme indiqué;
videz d’abord le bac collecteur
! veillez a ce que le cable ne soit pas coincé lors du
pliage/dépliage du manche de I'outil (ne lachez
pas le manche)
- ne placez pas d’autres objets sur la tondeuse
lorsqu’elle est rangée
* Vérifiez régulierement si le bac collecteur est usé ou
endommagé
e Vérifiez réguliérement les lames afin de voir si elles
sont usées ou endommagées, ainsi que les boulons et
remplacez-les en jeux complets, pour garder I'équilibre
* Remplacement de la lame de coupe
retirez la clé de sécurité et les batteries de I'outil
et retirez le bac collecteur J @b
portez des gants de protection
retournez la tondeuse
enlevez/montez la lame de coupe en utilisant une clé
23 comme illustré
utilisez uniquement des lames de remplacement
du type approprié (numéro de la piece de
rechange SKIL 2610501216, marquée ELM
LERA460SF)
nettoyez a fond la partie de I'arbre et le dessous de
I'outil avant de monter la lame de coupe
* Si, malgré tous les soins apportés a la fabrication et
au controle de I'outil, celui ci devait avoir un défaut,
la réparation ne doit étre confiée qu’a une station de
service aprés-vente agréée pour outillage SKIL
- retournez I'outil non démonté avec votre preuve
d’achat au revendeur ou au centre de service aprés-
vente SKIL le plus proche (les adresses ainsi que la
vue éclatée de I'outil figurent sur www.skil.com)
¢ Veuillez noter que tout dégat causé par une surcharge ou
une mauvaise utilisation de I'outil ne sera pas couvert par
la garantie (pour connaitre les conditions de la garantie
SKIL, surfez sur www.skil.com ou adressez-vous a votre
revendeur)
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DEPANNAGE

¢ Le listing suivant indique les symptémes de problemes,

les causes éventuelles et les actions correctives (si

celles-ci n’identifient pas et ne corrigent pas le probléme,
contactez votre fournisseur ou la station-service)

! coupez toujours I'outil, retirez les blocs de batterie
et la clé de sécurité et veillez a ce que toutes les
piéces mobiles soient complétement arrétées

Loutil ne fonctionne pas

batterie déchargée -> chargez la batterie

- clé de sécurité manquante -> vérifiez si la clé de

sécurité est bien installée (3)

probléme de poignée télescopique -> poignée

entiérement déployée

batterie chaude -> laissez la batterie refroidir

lame de coupe bloquée -> éliminez les matériaux

bloqués

herbe trop haute -> augmentez la hauteur de coupe et

penchez I'outil

- probléme interne -> contactez le fournisseur/la
station-service

% Loutil fonctionne par intermittence

- cable interne défectueux -> contactez le fournisseur/la
station-service

% Loutil laisse une finition mal faite ou le moteur peine

- hauteur de coupe mise trop bas -> augmentez la
hauteur de coupe

- lame de coupe émoussée -> remplacez la lame

- dessous de l'outil fort obstrué -> nettoyez I'outil

% Lalame de coupe ne tourne pas

- lame de coupe obstruée -> dégagez ce qui obstrue

- écrou/boulon de la lame desserré -> serrez I'écrou/le
boulon de la lame

% Loutil viore de maniére anormale

- lame de coupe endommagée -> remplacez la lame de
coupe

- écrou/boulon de la lame desserré -> serrez I'écrou/le
boulon de la lame

% Impossible de tirer I'outil vers I'arriére

- poussez légerement I'outil vers I'avant avant de le tirer
en arriere

ENVIRONNEMENT

* Ne jetez pas les outils électriques, les piles, les
accessoires et 'emballage dans les ordures
ménageéres (pour les pays européens uniquement)

- conformément a la directive européenne 2012/19/EG
relative aux déchets d’équipements électriques ou
électroniques, et a sa transposition dans la législation
nationale, les outils électriques usés doivent étre
collectés séparément et faire 'objet d’un recyclage
respectueux de I'environnement
le symbole (@) vous le rappellera au moment de la mise
au rebut de I'outil
avant d’envoyer les batteries au recyclage, pour
éviter un eventuel court-circuit, il convient de
revétir les bornes d’un épais ruban adhésif isolant

(&



BRUIT / VIBRATION

Mesuré selon EN 60335 le niveau de la pression sonore
de cet outil est 76,0 dB(A) (incertitude K =3 dB) et le
niveau de la puissance sonore 85,1 dB(A) (incertitude
K =1,69 dB), et la vibration < 2.5 m/s? (somme
vectorielle des trois axes directionnels; incertitude

K =1,5m/s?

Le niveau de vibrations émises a été mesuré
conformément a I'essai normalisé de la norme EN 60335;
il peut étre utilisé pour comparer plusieurs outils et

pour réaliser une évaluation préliminaire de I'exposition
aux vibrations lors de I'utilisation de I'outil pour les
applications mentionnées

I'utilisation de I'outil dans d’autres applications, ou avec
des accessoires différents ou mal entretenus, peut
considérablement augmenter le niveau d’exposition
la mise hors tension de 'outil et sa non-utilisation
pendant qu’il est allumé peuvent considérablement
réduire le niveau d’exposition

protégez-vous contre les effets des vibrations
par un entretien correct de I'outil et de ses
accessoires, en gardant vos mains chaudes et en
structurant vos schémas de travail
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Rasenmaéher
EINLEITUNG

Dieses Werkzeug ist nur zum Rasenmahen flir den

Hausgebrauch bestimmt

Dieses Werkzeug eignet sich nicht fiir den

professionellen Einsatz

Sicherstellen, dass die Packung alle in der Zeichnung (3)

abgebildeten Teile enthalt

Wenn Teile fehlen oder beschéadigt sind, wenden Sie sich

an lhren Handler

Montageanleitung 2)

- die Reihenfolge der Zahlen, die auf der Zeichnung
angegeben sind, entspricht der Reihenfolge der
Schritte, die beim Zusammenbauen des Rasenméhers
befolgt werden miissen

Bitte diese Bedienungsanleitung sorgfiltig

durchlesen und aufbewahren (4)

TECHNISCHE DATEN (1)

WERKZEUGKOMPONENTEN (3)

ZSIrXCIOMMOO®W>

Sicherheitsschalter
Ausldseschalter
Motorsteuerungskabel
Teleskopgriff

Griffarretierung

Schnellspanner // einstellbare Arbeitshdhe
Mittelgriff fur die Hoheneinstellung
Akkudeckel

Auffangbehalter

Antriebshebel

Transportgriff
Geschwindigkeitsrad
Mulchstopfen

P Sicherheitsschllssel
Q Akkuladeanzeige
R  Grasbehélter-Fillanzeige

SICHERHEIT
ALLGEMEINES

Niemals Kinder oder andere Personen das Gerat

verwenden lassen, die nicht mit der Bedienung vertraut

sind

Dieses Werkzeug ist nicht dafiir bestimmt durch

Kinder und Personen mit eingeschrénkten physischen,

sensorischen oder geistigen F&higkeiten, oder

mangelnder Erfahrung und Wissen, benutzt zu werden

Stellen Sie sicher, dass Kinder nicht mit dem Werkzeug

spielen

Ortliche Vorschriften kénnen das Alter der Bedienerin

oder des Bedieners einschréanken

Den Rasenméher nicht fir nassen Rasen benutzen

Der Benutzer ist fur entstehende Unfélle mit Dritten oder

auftretende Gefahren fur deren Eigentum verantwortlich

Das Werkzeug niemals mit defekter hinterer Abdeckung

oder kaputtem Auffangbehélter benutzen

Bei der Benutzung des Werkzeugs ohne Auffangbehélter

sicherstellen, dass die hintere Abdeckung geschlossen

ist (Verletzungsgefahr durch drehende Messer)

Das Gerat immer ausschalten, die Akkupacks

entnehmen und sicherstellen, dass alle beweglichen

Bauteile zum Stillstand gekommen sind

- wenn das Werkzeug unbeaufsichtigt ist

- vor dem Entfernen von festsitzendem Material

- vor dem Inspizieren und Reinigen des Werkzeugs oder
vor Arbeiten an dem Werkzeug

- nach dem Anschlagen an einen Gegenstand

- wenn das Werkzeug beginnt ungewéhnlich zu vibrieren

Wenn das Messer auf solche Objekte treffen oder das

Werkzeug ungewdhnliche Gerdusche oder Vibrationen

aufweisen sollte, schalten Sie es sofort aus, lassen Sie

das Messer anhalten, ziehen Sie den Stecker und fihren

Sie die folgenden Schritte aus

- auf Schaden priifen

- beschadigte Teile austauschen oder reparieren

- auf lose Teile Uberprifen und diese ggf. befestigen

SICHERHEIT VON PERSONEN

Das Werkzeug nicht barfu3 oder mit offenen Sandalen
verwenden; stets feste Schuhe und lange Hosen tragen
Tragen Sie keine weite, lose Kleidung und vermeiden Sie
hangende Kordeln oder Krawatten

Machen Sie sich mit den Bedienelementen und der
richtigen Verwendung vertraut

Niemals mahen, wenn sich Personen (insbesondere
Kinder) und Tiere in der unmittelbaren Nahe aufhalten
Hande und FiiBe immer von den sich drehenden
Teilen fernhalten

Immer von der Austritts6ffnung fernhalten

Den Motor gemaB der Anleitung einschalten; die FiiBe
dabei weit von dem Messer fernhalten

Den Rasenméher nur im Gehen verwenden (niemals
rennen)

Auf schragen Flachen auf einen sicheren Tritt achten und
keine besonders steilen Abhange mahen

Besondere Vorsicht walten lassen, wenn Sie riickwarts
gehen oder den Rasenmaher zu sich heranziehen
Seien Sie beim Einstellen der Maschine vorsichtig,

um ein Einklemmen der Finger zwischen beweglichen
Klingen und festen Teilen der Maschine zu vermeiden



VOR DER ANWENDUNG

* Die Funktion des Werkzeuges vor jeder Anwendung
prifen und es bei einem Defekt sofort von einer
qualifizierten Person reparieren lassen; das Werkzeug
niemals selbst 6ffnen

¢ Die zu mahende Rasenflache grindlich
inspizieren und alle harten Objekte entfernen,
die vom Schneidmechanismus erfasst und dann
weggeschleudert werden kénnten

* Immer sicherstellen, dass der Schneidmechanismus
in einwandfreiem Zustand ist (d. h. verschlissene oder
beschadigte Teile austauschen)

¢ Alle Muttern, Schrauben und Bolzen miissen angezogen

sein, um sicherzustellen, dass sich das Werkzeug in
einem sicheren Arbeitszustand befindet

WAHREND DER ANWENDUNG

¢ Nur bei ausreichendem Tageslicht oder mit
entsprechender kunstlicher Beleuchtung méhen

¢ Kippen Sie das Werkzeug beim Anlassen oder
Einschalten des Motors nicht, auBBer dies ist fur das
Anlassen in hohem Gras notwendig (in diesem Fall nur
so weit wie absolut notwendig kippen und nur den Teil,
der vom Bediener entfernt ist); stets sicherstellen, dass
beide Hande in Bedienungsposition sind, wenn das
Werkzeug wieder auf den Boden aufgesetzt wird

* Sicherstellen, dass das Messer komplett zum Stillstand
gekommen ist, wenn das Werkzeug gekippt wird, um
Flachen zu Gberqueren oder fir den Transport zu oder
von der zu méhenden Flache

* An Bdschungen entlang méhen (nie hoch und runter)

¢ Bei der Richtungsanderung bei Gefélle sehr vorsichtig
sein

* Den Rasenmaher nie anheben oder tragen, wenn der
Motor lauft

* Werkzeug nicht weiter verwenden, wenn das Griffkabel

beschadigt ist; lassen Sie dieses von einem anerkannten

Elektrofachmann ersetzen

NACH DER ANWENDUNG

* Das Werkzeug vor dem Wegrdumen stets abkihlen
lassen

¢ Das Werkzeug drinnen an trockener und abgesperrter
Stelle, fiir Kinder unzugénglich, lagern
- Bewahren Sie den Akkupack getrennt vom Gerat auf

BATTERIEN

* Der mitgelieferte Akku ist teilweise geladen (um die
volle Kapazitat des Akkus nutzen zu kénnen, laden Sie
den Akku im Ladegerét vollstandig auf, bevor Sie das
Elektrowerkzeug zum ersten Mal verwenden)

* Nur die mit diesem Werkzeug mitgelieferten
Batterien und Ladegeréte verwenden
- SKIL-Batterie: BR1*31****
- SKIL-Ladegerat: CR1*31****

* Beschédigte Batterien nicht weiter verwenden, sondern
ersetzen

* Die Batterie nicht auseinandernehmen

¢ Das Werkzeug/die Batterie niemals Regen aussetzen

e Erlaubte Umgebungstemperatur (Werkzeug/Ladegerat/
Batterie):
- beim Laden 0...+45°C
- beim Betrieb —20...+50°C
- bei Lagerung —20...+50°

ERKLARUNG DER SYMBOLE AUF DEM WERKZEUG

(4) Die Bedienungsanleitung vor dem Gebrauch lesen

(5) Batterien werden bei Kontakt mit Feuer explodieren, die
Batterien daher niemals verbrennen

(6) Bewahren Sie das Werkzeug/Ladegeréat/Batterie stets bei

Raumtemperaturen unter 50°C auf

(@) Elektrowerkzeuge und Batterien nicht in den Hausmiill

werfen

Vorsicht vor scharfen Klingen. Nach dem Ausschalten

bewegen sich die Klingen noch einige Sekunden.
Ausschalten und den Sicherheitsschliissel

vom Werkzeug entfernen, bevor Reinigungs-/
Wartungsarbeiten vorgenommen werden.

(@ Auf das Risiko von Verletzungen durch fliegende

Schmutzpartikeln achten (Sicherheitsabstand zu
Umstehenden halten)

Schutzbrille und Gehérschutz tragen
() Das Werkzeug niemals dem Regen aussetzen

BEDIENUNG

Aufladen des Akkus

! Lesen Sie die mit dem Ladegerét gelieferten
Sicherheitshinweise

Akkuladeanzeige (2

Driicken Sie die auf die Akkustandsanzeige Q, um den

aktuellen Akkustand anzuzeigen (2a

Wenn der niedrigste Wert der Akkustandsanzeige

nach dem Driicken der Taste Q (12b blinkt, ist der

Akku leer

Wenn die Werte 2 der Akkustandsanzeige

nach dem Driicken der Taste Q (2c blinken,

befindet sich der Akku nicht im zulassigen

Betriebstemperaturbereich

Batterieschutz

Das Gerat wird plotzlich ausgeschaltet oder kann nicht

mehr eingeschaltet werden, wenn

die Last zu hoch ist --> Last entfernen und neu

starten

- die Akkutemperatur nicht im zuldssigen
Betriebstemperaturbereich von -20 bis +50° C
liegt --> 2 Werte der Akkustandsanzeige blinken
nach dem Driicken der Taste Q (2c; warten, bis
sich der Akku wieder innerhalb des zuléssigen
Betriebstemperaturbereichs befindet

- der Akku fast leer ist (zum Schutz vor

Tiefentladung) --> ein niedriger Akkustand

oder ein blinkender Akkustand (2b wird von der

Akkustandsanzeige angezeigt, wenn die Taste Q

gedruckt wird; Akku laden

nach einer automatischen Ausschaltung

des Werkzeugs nicht weiterhin auf den Ein-/

Ausschalter driicken; der Akku kann beschadigt

werden

Entfernen/Einlegen von Batterien (9a

- 2 Akkupacks mussen installiert werden

Entfernen/Anbringen des Sicherheitsschliissels P (3b

Einstellung der Werkzeugsgriffhdhe F

I =Hoch

Il = Niedrig

Schnitthéheneinstellung (25-75 mm) ()

- Griff G einstellen, indem er auf den Schlitz flr die
gewlinschte Schnitthdhe eingesetzt wird. 1 =25 mm,
2=35mm,3=45mm,4=55mm,5=65mm,6=75
mm

Ein-/Aus Sicherheitsschalter

Verhindert, dass das Werkzeug versehentlich



eingeschaltet wird

- zum Einschalten des Werkzeugs erst den
Sicherheitsschalter A driicken und anschlieBend den
Ausléseschalter B betatigen

- das Werkzeug durch Lésen von Ausléseschalter B
abschalten

! nach dem Ausschalten bewegt sich das Messer
noch einige Sekunden

Automatischer Hochgeschwindigkeitsmodus

Wenn der Maher stark belastet wird (hohes, dichtes

oder feuchtes Gras), kann er automatisch den

Hochgeschwindigkeitsmodus aktivieren. Dadurch wird

eine wahrnehmbare Gerauschveranderung erzeugt

Radantrieb

- Schieben Sie den Antriebshebel K nach vorne und

halten Sie ihn gegen den Handgriff, um den Méher

vorwarts zu bewegen

Lésen Sie den Antriebshebel K, um die

Mé&herbewegung anzuhalten.

Bedienen Sie den Antriebshebel K in einer schnellen

und vollstandigen Bewegung, damit die Kupplung

entweder vollstéandig einrastet oder gel6st wird.

Die Fahrgeschwindigkeit des Rades kann mit dem

Geschwindigkeitsrad M eingestellt werden

Der Maher kann auch ohne Betétigung des

selbstfahrenden Radantriebs verwendet werden

Bedienungsanleitung

- den Rasenméher mit beiden Handen festhalten

- den Rasenméher am Rand der Rasenflache platzieren

und beim Mahen vorwarts laufen

am Ende jeder Bahn umkehren und die vorherige

gemahte Bahn leicht Gberlappen

den Rasenméher nur auf trockenen Rasenflachen

verwenden

den Rasenméher von harten Objekten und Pflanzen

fernhalten

zum Mé&hen von langem Gras den

Schneidmechanismus zuerst auf die maximale

Schnitthohe und anschlieBend auf eine geringere

Schnitthéhe einstellen

passen Sie lhre Schrittgeschwindigkeit beim

Mé&hen von hohem Gras an

Grasbehélter-Fiillanzeige (17)

- Grasbehalter J leeren, wenn sich die Klappe R
von selbst absenkt und damit anzeigt, dass der
Grasbehalter voll ist

- Fr eine optimale Grasaufnahmeleistung die Lécher
unter der Klappe R regelméaBig mit einer Handburste
reinigen

Mulchfunktion

- Zum Mulchen den Mulchstopfen N wie abgebildet
anbringen

WARTUNG / SERVICE

Dieses Werkzeug eignet sich nicht flir den

professionellen Einsatz

Das Gerat immer ausschalten, die Akkupacks

entnehmen und sicherstellen, dass alle beweglichen

Bauteile zum Stillstand gekommen sind

Das Geréat immer sauber halten

Den Rasenmaher nach jeder Verwendung mit einer

Handbdirste und einem weichen Tuch reinigen

! kein Wasser verwenden (besonders keine
Hochdrucksprays)

- zusammengepressten Grasschnitt mit einem Holz-
oder Kunststoffstiick von den Messerflachen entfernen

Aufbewahrung

- um viel Aufbewahrungsplatz zu sparen, klappen Sie
den Giriff nach vorne und bewahren Sie das Werkzeug
wie abgebildet auf; zuerst Auffangbehélter leeren

! Darauf achten, dass das Griffkabel beim
Umklappen/Aufklappen des Griffs nicht
eingeklemmt wird (Lassen Sie den Griff nicht
fallen)

- beim Verstauen keine anderen Objekte auf den
Rasenméher stellen

RegelméaBig den Auffangbehalter auf Verschleif3 oder

Beschédigung untersuchen

RegelméaBig auf verschlissene oder beschadigte Messer

und Schrauben prifen und diese bei Bedarf im Satz

austauschen

Austauschung der Messer

! Sicherheitsschliissel und Akkus aus dem Geréat
entnehmen und Grasbehilter J 2)b abnehmen

! Schutzhandschuhe tragen

- den Rasenméher umkehren

- entfernen/montieren Sie das Messer wie abgebildet mit
einem 23er Schraubenschlissel

! verwenden Sie ausschlieBlich Ersatzmesser
des richtigen Typs (SKIL-Ersatzteilnummer
2610S01216, mit der Markierung LERA460SF)

- reinigen Sie den Wellenbereich und die Unterseite des
Werkzeugs sorgféltig, bevor Sie das Messer montieren

Sollte das Elektrowerkzeug trotz sorgfaltiger

Herstellungs- und Prifverfahren einmal ausfallen, ist die

Reparatur von einer autorisierten Kundendienststelle fur

SKIL-Elektrowerkzeuge ausfiihren zu lassen

- das Werkzeug unzerlegt, zusammen mit dem
Kaufbeleg, an den Lieferer oder die nachste SKIL-
Vertragswerkstétte senden (die Anschriften so wie die
Ersatzteilzeichnung des Werkzeuges finden Sie unter
www.skil.com)

Beachten Sie, dass ein falscher oder unsachgemafer

Gebrauch des Werkzeugs zum Erldschen der Garantie

fahrt (die SKIL-Garantiebedingungen finden Sie unter

www.skil.com oder fragen Sie Ihren Handler)

STORUNGSBESEITIGUNG

Die folgende Liste enthélt Symptome fiir Probleme,
mdogliche Ursachen und LésungsmaBnahmen (wenn
das Problem darin nicht beschrieben wird oder so nicht
behoben werden kann, wenden Sie sich bitte an lhren
Héndler oder lhren Kundendienst)

! Das Gerat immer ausschalten, die Akkupacks
und den Sicherheitsschliissel entnehmen und
sicherstellen, dass alle beweglichen Bauteile zum
Stillstand gekommen sind

Werkzeug funktioniert nicht

- Leerer Akku -> Akku laden

- Sicherheitsschlissel fehlt -> korrekte Installation des
Sicherheitsschliissels (3 priifen

- Probleme mit dem Teleskopgriff -> Griff ganz
herausziehen

- HeiBer Akku -> Akku abkiihlen lassen

- Verstopfte Schneidklingen -> stérendes Material
entfernen

- Gras zu hoch -> Schnitthdhe erhéhen und Werkzeug
kippen



- Defekt im Inneren -> Handler/Kundendienst
kontaktieren

% Werkzeug hat Aussetzer

- Innenverdrahtung defekt -> Handler/Kundendienst
kontaktieren

% Der Rasen ist nach dem Méhen ungleichméaBig oder

Motor arbeitet schwer

- Schnitt zu niedrig -> Schnitthéhe erhéhen

- Messer ist stumpf -> Messer austauschen

- Unterseite des Werkzeugs verstopft -> Werkzeug
reinigen

% Messer dreht sich nicht

- Messer sitzt fest -> Blockierung entfernen
- Schraube/Mutter an Messer lose -> Festziehen

% Werkzeug vibriert ungewdhnlich

- Messer ist beschéadigt -> Messer austauschen
- Schraube/Mutter an Messer lose -> Festziehen

% Das Gerét kann nicht riickwérts gezogen werden

- Schieben Sie das Gerét etwas nach vorne, bevor Sie
es nach hinten ziehen

UMWELT

Elektrowerkzeuge, Batterien, Zubehor und
Verpackungen nicht in den Hausmiill werfen (nur fir
EU-Lénder)

- gemass Europaischer Richtlinie 2012/19/EG Uber
Elektro- und Elektronik- Altgerate und Umsetzung in
nationales Recht missen nicht mehr gebrauchsfahige
Elektrowerkzeuge getrennt gesammelt und einer
umweltgerechten Wiederververtung zugefihrt werden

- hieran soll Sie Symbol (9) erinnern

! bevor Sie die Batterie entsorgen, schiitzen Sie die
Batterieenden mit einem schweren Band, um so
Kriechstréme zu vermeiden

GERAUSCH / VIBRATION

Gemessen gemaf EN 60335 betragt der
Schalldruckpegel dieses Gerates 76,0 dB(A)
(Unsicherheit K = 3 dB) und der Schalleistungspegel
85,1 dB(A) (Unsicherheit K = 1,69 dB), und die
Vibration < 2.5 m/s? (Vektorsumme dreier Richtungen;
Unsicherheit K = 1,5 m/s?)

Die Vibrationsemissionsstufe wurde mit einem
standardisierten Test geman EN 60335 gemessen; Sie
kann verwendet werden, um ein Werkzeug mit einem
anderen zu vergleichen und als vorlaufige Beurteilung
der Vibrationsexposition bei Verwendung des Werkzeugs
fur die angegebenen Anwendungszwecke

die Verwendung des Werkzeugs flir andere
Anwendungen oder mit anderem oder schlecht
gewartetem Zubehdr kann die Expositionsstufe
erheblich erhéhen

Zeiten, zu denen das Werkzeug ausgeschaltet ist, oder
wenn es lauft aber eigentlich nicht eingesetzt wird,
kénnen die Expositionsstufe erheblich verringern
schiitzen Sie sich vor den Auswirkungen der
Vibration durch Wartung des Werkzeugs und
des Zubehors, halten Sie lhre Hinde warm und
organisieren Sie lhren Arbeitsablauf
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grasmaaier
INTRODUCTIE

Deze machine is uitsluitend bestemd voor gebruik in uw

eigen tuin

Deze machine is niet bedoeld voor professioneel gebruik

Controleer of de verpakking alle onderdelen bevat die

worden getoond in afbeelding 3

Als onderdelen ontbreken of beschadigd zijn, neemt u

contact op met de dealer

Montage-instructies (2)

- de volgorde van de cijfers in de tekening komt overeen
met de volgorde van de stappen die moeten worden
gevolgd voor het monteren van de grasmaaier

Lees deze handleiding aandachtig en bewaar hem

zodat u hem in de toekomst kunt raadplegen (4)

TECHNISCHE GEGEVENS (1)

MACHINE-ELEMENTEN (3

VDOUVZErXCIOMMOO D>

Veiligheidsschakelaar

Trekkerschakelaar

Motorbesturingskabel

Telescopische handgreep
Handgreepvergrendeling

Snelle ontgrendeling // verstelbare werkhoogte
Centrale handgreep voor hoogteverstelling
Batterijklep

Grasopvangbak

Hendel voor zelfaandrijving
Transportgreep

Snelheidsschijf

Mulchplug

Veiligheidssleutel

Batterijniveau-indicator

Indicator grasopvangbak vol

VEILIGHEID
ALGEMEEN

Laat nooit kinderen of personen die niet bekend zijn met
deze instructies het apparaat gebruiken

Deze machine is niet bedoeld voor gebruik door
kinderen en personen met fysieke, zintuiglijke of mentale
beperkingen, of een gebrek aan ervaring en kennis

Zorg ervoor dat kinderen de machine niet als speelgoed
gebruiken

Er kunnen lokale beperkingen van toepassing zijn met
betrekking tot de leeftijd van de gebruiker

Gebruik de maaier niet op natte grasvelden

De gebruiker is verantwoordelijk voor ongelukken of
gevaar voor andere personen of hun eigendom

Gebruik de machine nooit met een defecte
achterafscherming of defecte grasopvangbak

Wanneer u de machine gebruikt zonder grasopvangbak,
zorg er dan voor dat de achterafscherming gesloten is
(risico van letsel door draaiend snijmes)

Schakel de machine altijd uit, verwijder de batterij en
zorg dat alle bewegende delen tot stilstand zijn gekomen
- wanneer u de machine onbeheerd laat



- voordat u vastgelopen materiaal verwijdert
- voordat u de machine controleert, reinigt of eraan gaat
werken

- nadat een vreemd object is geraakt
- wanneer de machine abnormaal begint te trillen

¢ Wanneer het snijmechanisme een vreemd object raakt
of als de machine vreemde geluiden gaat maken of
gaat trillen, moet u de machine direct uitschakelen, het
snijmes tot stilstand laten komen, de stekker uit het
stopcontact halen en de volgende stappen nemen
- inspecteren op schade
- eventuele beschadigde onderdelen vervangen of

repareren

- controleren op losse onderdelen en deze vastzetten

PERSOONLIJKE VEILIGHEID

* Gebruik de machine niet op blote voeten of met
sandalen; draag altijd stevige schoenen en een broek
met lange pijpen

* Draag geen loshangende kleding, kleding met
sleutelkoord of das

* Wees op de hoogte van de knoppen en het juiste gebruik
van de machine

* Maai nooit in de nabijheid van personen (met name
kinderen) en dieren

* Houd handen en voeten altijd uit de buurt van
draaiende onderdelen

* BIijf altijd uit de buurt van de uitstootopening

* Schakel de motor in volgens de instructies; houd uw
voeten daarbij ver uit de buurt van het snijmes

¢ Maai uitsluitend op wandelsnelheid (niet hard lopend)

e Zorg dat u stevig staat bij het maaien van hellingen en
maai geen zeer steile hellingen

e Ga zeer voorzichtig te werk bij achterwaarts maaien of bij
het naar u toe halen van de maaier

* Wees voorzichtig bij het afstellen van de machine
en voorkom dat vingers vast komen te zitten tussen
de bewegende messen en vaste onderdelen van de
machine

VOOR GEBRUIK

e Controleer voor elk gebruik de werking van de machine,
en laat deze in geval van een defect onmiddellijk
repareren door een erkende vakman; open zelf nooit de
machine

* Controleer het gebied waar u de maaier wilt gebruiken
zorgvuldig en verwijder alle harde voorwerpen die
door het snijmechanisme kunnen worden gegrepen en
weggeslingerd

e Zorg dat het snijmechanisme altijd in goede toestand
verkeert (vervang versleten of beschadigde onderdelen)

e Zorg dat alle moeren, bouten en schroeven goed zijn
aangedraaid zodat u zeker weet dat u de machine veilig
kunt gebruiken

TIJDENS GEBRUIK

* Maai uitsluitend bij goed daglicht of geschikt kunstlicht

¢ Houd de machine niet schuin bij het starten van het
maaien of het inschakelen van de motor, tenzij deze
schuin moet worden gehouden om het maaien van
lang gras te starten (houd de machine in dat geval
niet schuiner dan strikt noodzakelijk en houd alleen
dat deel schuin, dat zich uit de buurt van de gebruiker
bevindt); zorg er altijd voor dat beide handen in de
bedieningsstand staan voordat u de machine weer op de
grond plaatst

e Zorg dat het snijmes volledig stilstaat wanneer u de
machine schuin houdt om oppervlakken anders dan gras
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te overbruggen en wanneer u de machine naar en van
een te maaien gebied vervoert

¢ Maai hellingen van links naar rechts (nooit van boven
naar beneden)

¢ Ga uiterst voorzichtig te werk wanneer u op hellingen van
richting verandert

¢ Til de grasmaaier nooit op en draag deze nooit wanneer
de motor draait

¢ Gebruik de machine niet wanneer het handgreepsnoer is
beschadigd; laat dit door een erkende vakman vervangen

NA GEBRUIK

¢ Laat de machine altijd eerst afkoelen voordat u deze
opbergt

¢ Berg de machine binnenshuis op in droge, afgesloten
ruimten, buiten het bereik van kinderen
- berg de batterij apart van de machine op

BATTERIJEN

¢ De geleverde batterij is deels opgeladen (om een
volledige capaciteit van de batterij te garanderen, moet
u de batterij volledig opladen in de oplader voordat u uw
elektrische gereedschap voor de eerste keer gebruikt)

¢ Gebruik uitsluitend de volgende batterijen en
opladers voor deze machine
- SKIL-batterij: BR1*31****

- SKIL-oplader: CR1*31****

¢ Gebruik de batterij niet, wanneer deze beschadigd is;
vervang deze

¢ Haal de batterij niet uit elkaar

¢ Stel machine/batterij niet bloot aan regen

* Toegestane omgevingstemperatuur (machine/oplader/
batterij):

- bij het laden 0...+45°C
- bij het gebruik —20...+50°C
- bij opslag —20...+50°C

UITLEG VAN SYMBOLEN OP MACHINE

(@) Lees de gebruiksaanwijzing voor gebruik

(5) Batterijen exploderen als zij in vuur worden gegooid, dus
verbrand de batterij in geen geval

(6) Bewaar de machine/oplader/batterij op een plaats, waar
de temperatuur niet hoger dan 50°C kan worden

(@) Geef elekirisch gereedschap en batterijen niet met het
huisvuil mee

Pas op voor scherpe messen, na uitschakelen van de
machine blijven de messen nog een paar seconden
draaien; uitschakelen en veiligheidssleutel uit machine
verwijderen voordat u hem gaat schoonmaken/
onderhouden.

(© Houd rekening met het risico van letsel als gevolg
van opvliegend afval (houd omstanders op veilige
afstand van het werkgebied)

Draag een veiligheidsbril en gehoorbescherming

) Stel machine niet bloot aan regen

GEBRUIK

¢ Opladen batterij
! lees de veiligheidswaarschuwingen en
-voorschriften die bij de oplader worden geleverd
e Batterijniveau-indicator (12
- druk op de batterijniveau-indicatorknop Q om het
huidige batterijniveau (12a aan te geven
! wanneer het laagste niveau van de batterij-
indicator gaat knipperen nadat er op knop Q @b is
gedrukt, is de batterij leeg



! wanneer 2 niveaus van de batterij-indicator
gaan knipperen nadat er op knop Q (2c is
gedrukt, is de batterij niet binnen het toegestane
bedrijfstemperatuurbereik

Batterijbescherming

De machine wordt plotseling uitgeschakeld of kan niet

meer worden ingeschakeld, wanneer

- de belasting te hoog is --> hef de belasting op en

start opnieuw

de temperatuur van de batterij niet binnen het

toegestane bedrijfstemperatuurbereik ligt van -20

tot +50°C --> 2 niveaus van de batterijniveau-indicator

gaan knipperen als er op knop Q (2c wordt gedrukt;

wacht tot de batterij weer binnen het toegestane

bedrijfstemperatuurbereik zit

de batterij bijna leeg is (ter bescherming tegen

diepe ontlading) --> er wordt (knipperend) een laag

batterijniveau (2b aangegeven door de batterijniveau-

indicator als er op knop Q wordt gedrukt; batterij

opladen

blijf niet op de aan/uit-schakelaar drukken nadat

de machine automatisch is uitgeschakeld; de

batterij kan beschadigd worden

Verwijderen/installeren van de batterij (3a

- Er moeten 2 batterijen worden geinstalleerd

Veiligheidssleutel P 13b verwijderen/installeren

Hoogte van machine-handgreep afstellen F

| =Hoog

Il = Laag

Maaihoogte afstellen (25-75 mm) (5)

- stel handgreep G af door hem in de sleuf voor de
gewenste maaihoogte te zetten. 1 = 25mm, 2 = 35mm,
3 =45mm, 4 =55mm, 5 =65mm, 6 =75 mm

Aan/uit veiligheidsschakelaar

Voorkomt, dat de machine per ongeluk wordt aangezet

- zet de machine aan door eerst op
veiligheidsschakelaar A te drukken en daarna trekker-
schakelaar B in te drukken

- zet de machine uit door trekker-schakelaar B los te
laten

! nadat de machine is uitgeschakeld, blijft het
snijmes nog enkele seconden draaien

Automatisch hoge snelheid

Wanneer de maaier zwaar wordt belast (hoog, dicht of

vochtig gras) kan de hoge snelheid automatisch worden

geactiveerd; u merkt misschien een verschil in geluid als

gevolg van de hogere snelheid

Op wielen rijden

- duw de hendel voor zelfaandrijving K naar voren en
houd hem tegen de handgreep om de grasmaaier naar
voren te rijden

- laat de hendel voor zelfaandrijving K los om de

voorwaartse beweging van de grasmaaier te stoppen.

bedien de hendel voor zelfaandrijving K met een snelle

en volledige beweging, zodat de koppeling volledig

geactiveerd of volledig vrijgegeven is.

de rijsnelheid van het wiel kan worden aangepast met

de snelheidsschijf M

De maaier kan ook worden gebruikt zonder zelfrijdende

wielaandrijving

Gebruiksinstructies

- houd de maaier met beide handen vast

- plaats de maaier op de rand van het gazon en maai in
voorwaartse richting
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- draai aan het einde van elke baan om en overlap
daarbij de vorige gemaaide baan enigszins
! gebruik de maaier uitsluitend op droog gras
houd de maaier uit de buurt van harde voorwerpen en
planten
bij het maaien van lang gras moet u het
shijmechanisme eerst instellen op de maximale
maaihoogte en vervolgens op een lagere
maaihoogte
pas uw loopsnelheid aan wanneer u lang gras
maait
e Indicator grasopvangbak vol (7)
- leeg grasopvangbak J zodra klep R uit zichzelf omlaag
gaat om aan te geven dat de grasopvangbak vol is
- voor het optimaal opvangen van gras moet u
regelmatig de openingen onder klep R reinigen met
een handborstel
e Mulchfunctie
- om te mulchen moet u mulchplug N installeren zoals
weergegeven

ONDERHOUD / SERVICE

* Deze machine is niet bedoeld voor professioneel gebruik
¢ Schakel de machine altijd uit, verwijder de batterij en
zorg dat alle bewegende delen tot stilstand zijn gekomen
¢ Houd de machine altijd schoon
¢ Reinig de maaier na elk gebruik met een handborstel en
een zachte doek
! gebruik geen water (en met name geen
hogedruksproeiers)
- verwijder compact gemaaid gras uit het mesgebied met
een houten of kunststof voorwerp
e Opslag
- voor het besparen van flink wat opslagruimte
de handgreep van de machine inklappen en de
machine opbergen zoals afgebeeld; maak eerst de
grasopvangbak leeg
! zorg dat het handgreepsnoer niet vast
komt te zitten bij het in-/uitklappen van de
machinehandgreep (laat handgreep niet vallen)
- plaats geen andere objecten boven op de maaier bij
opslag
* Controleer de grasopvangbak regelmatig op slijtage of
beschadiging
e Controleer regelmatig op versleten of beschadigde
snijmessen en bouten en vervang deze als set
¢ Vervangen van het snijmes
! haal de veiligheidssleutel en batterijen uit de
machine en verwijder grasopvangbak J @b
draag beschermende handschoenen
draai de maaier ondersteboven
- verwijder/monteer het snijmes met behulp van
steeksleutel 23 zoals afgebeeld
gebruik alleen het juiste type reservesnijbladen
(SKIL-reserveonderdeel, nummer 2610501216,
merk LERA460SF)
reinig het asgebied en de onderzijde van de machine
zorgvuldig voordat u het snijmes monteert
* Mocht het elektrische gereedschap ondanks zorgvuldige
fabricage- en testmethoden toch defect raken, dient
de reparatie te worden uitgevoerd door een erkende
klantenservice voor SKIL elektrische gereedschappen
- stuur de machine ongedemonteerd, samen met



het aankoopbewijs, naar het verkoopadres of het
dichtstbijzijnde SKIL service-station (de adressen
evenals de onderdelentekening van de machine vindt u
op www.skil.com)

* Denk erom, dat beschadigingen als gevolg van
overbelasting of onjuist gebruik van de machine niet
onder de garantie vallen (voor de garantievoorwaarden
van SKIL zie www.skil.com of raadpleeg uw dealer)

PROBLEMEN OPLOSSEN

* Hierna volgt een lijst van problemen, mogelijke oorzaken

en corrigerende handelingen (neem contact op met de

dealer of het servicestation, als u het probleem niet kunt
vaststellen en oplossen)

! schakel de machine altijd uit, verwijder de
batterijen en de veiligheidssleutel en zorg dat alle
bewegende delen tot stilstand zijn gekomen

De machine werkt niet

- lege batterij -> batterij opladen

- ontbrekende veiligheidssleutel -> controleren of

veiligheidssleutel (3) correct is geinstalleerd

probleem met telescopische handgreep -> handgreep

volledig uittrekken

hete batterij -> batterij laten afkoelen

snijmessen vastgelopen -> vastzittend materiaal

verwijderen

gras te hoog -> vergroot snijhoogte en houd machine

schuin
- interne fout -> neem contact op met dealer/

servicestation

% De machine werkt soms wel/soms niet
- interne bedrading defect -> neem contact op met

dealer/servicestation

% Machine maait niet netjes of motor zwoegt
- snijhoogte te laag -> vergroot snijhoogte
- snijmes bot -> vervang snijmes
- onderzijde van machine zwaar verstopt -> reinig

machine

% Snijmes draait niet
- snijmes geblokkeerd -> verwijder obstructie
- snijmesmoer/-bout los ->draai snijmesmoer/-bout aan

% Machine trilt abnormaal
- snijmes beschadigd -> vervang snijmes
- snijmesmoer/-bout los ->draai snijmesmoer/-bout aan

% Kan apparaat niet naar achteren trekken
- duw het apparaat een stukje naar voren voordat u hem

naar achteren trekt

MILIEU

¢ Geef elektrisch gereedschap, batterijen,
accessoires en verpakkingen niet met het huisvuil
mee (alleen voor EU-landen)
volgens de Europese richtlijn 2012/19/EG inzake
oude elektrische en elektronische apparaten en de
toepassing daarvan binnen de nationale wetgeving,
dient afgedankt elektrisch gereedschap gescheiden
te worden ingezameld en te worden afgevoerd naar
een recycle-bedrijf, dat voldoet aan de geldende
milieu-eisen
symbool (9) zal u in het afdankstadium hieraan
herinneren
bescherm de batterij-contacten met stevig
plakband voordat ze afgedankt worden, om
kortsluiting te voorkomen
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GELUID / VIBRATIE

e Gemeten volgens EN 60335 bedraagt het
geluidsdrukniveau van deze machine 76,0 dB(A)
(onzekerheid K = 3 dB) en het geluidsvermogen-niveau
85,1 dB(A) (onzekerheid K = 1,69 dB), en de vibratie <
2.5 m/s? (vectorsom van drie richtingen; onzekerheid
K =1,5m/s?)

e Hettrillingsemissieniveau is gemeten in
overeenstemming met een gestandaardiseerde test
volgens EN 60335; deze mag worden gebruikt om twee
machines met elkaar te vergelijken en als voorlopige
beoordeling van de blootstelling aan trilling bij gebruik
van de machine voor de vermelde toepassingen
- gebruik van de machine voor andere toepassingen, of

met andere of slecht onderhouden accessoires, kan

het blootstellingsniveau aanzienlijk verhogen

wanneer de machine is uitgeschakeld of wanneer

deze loopt maar geen werk verricht, kan dit het

blootstellingsniveau aanzienlijk reduceren

bescherm uzelf tegen de gevolgen van trilling door

de machine en de accessoires te onderhouden,
uw handen warm te houden en uw werkwijze te
organiseren

)

Borstlds, sladdids grasklippare
INTRODUKTION

¢ Det héar verktyget ar endast avsett fér grasklippning
hemma

¢ Det hér verktyget ar inte avsedd for yrkesmaéssig
anvandning

¢ Kontrollera om férpackningen innehéller alla delar som
finns pa bilden (3

e Omdelar saknas eller &r skadade kontaktar du
aterforsaljaren

e Monteringsanvisingar (2)
- siffrorna i figuren féljer samma ordning som stegen

som ska utféras for att montera grasklipparen

¢ Las dessa instruktioner noggrant fér anvandning

och bevara dem fér framtida bruk 2

TEKNISKA DATA (1)

0150

VERKTYGSELEMENT (3

Sékerhetsbrytare

Strémbrytare

Motorkontrollkabel
Teleskophandtag

Las for handtag

Snabb frigdring // justerbar arbetshojd
Centralt handtag for héjdjustering
Batterihdlje

Grasuppsamlare

Spak for sjalvgaende lage
Transporthandtag
Hastighetsinstallning

Mulchplugg

Sékerhetsnyckel

Batteriindikator

Indikator for full grasuppsamlare

VOUZErXCITOMMOOW>



SAKERHET

ALLMANT

e Lat aldrig barn eller andra personer som inte kénner till
driftsanvisningarna anvanda verktyget

¢ Denna maskin far inte anvéndas av barn eller personer

med ett forstandshandikapp eller pa annat satt medsatt

formaga

Barn far inte anvédnda maskinen som leksak

Lokala bestammelser kan reglera operatérens alder

Undvik att anvanda klipparen pa vata grasmattor

Anvandaren ansvarar for olyckor eller faror som andra

personer utsétts fér inom hans/hennes fastighet

¢ Anvand aldrig verktyget om det bakre skyddet eller
grasuppsamlaren ar defekt

* Om verktyget anvands utan grasuppsamlare ser
du till att det bakre skyddet ar i stangt lage (risk for
personskador som orsakas av den roterande
klippkniven)

e Stang alltid av verktyget, ta bort batteriet och se till att alla
rorliga delar har stannat helt
- nér verktyget &r obevakat
- innan material som fastnat tas bort
- innan verktyget kontrolleras, rengérs eller servas
- efter att ha tréffat ett frammande féremal
- om verktyget bérjar vibrera onormalt mycket

¢ Om klippmekanismen traffar ett fraimmande foremal eller
och verktyget bérjar avge ovanliga ljud eller vibrationer
stanger du av det direkt, later klippbladet stoppa, drar ur
kontakten och gér féljande
- kontrollerar om skador férekommer
- byter eller reparerar skadade delar
- kontrollerar om delar ar I6sa och drar i sa fall at dem

PERSONSAKERHET

¢ Anvand inte verktyget om du ar barfota eller anvander
sandaler; anvand alltid kraftiga skor och langbyxor

¢ Undvik att bara klader som sitter 6st eller som har
héngande snoren eller knutar

* Bekanta dig med kontrollerna och réatt anvéandning av
verktyget

¢ Klipp aldrig i narheten av personer (i synnerhet barn)
eller djur

¢ Hall alltid héander och fotter borta fran roterande
delar

¢ Hall dig alltid pa avstand fran utmatnings6ppningen

e Sla pa motorn enligt anvisningarna och med fétterna pa
avstand fran klippkniven

e Ganar du anvander grasklipparen (spring inte)

* Ha séakert fotfaste i sluttningar och klipp inte om
sluttningen ar mycket brant

e Var mycket forsiktig nar du rér dig bakat eller drar
grésklipparen mot dig

e Var forsiktig vid justering av maskinen, for att férhindra
att fingrarna fastnar mellan rérliga knivar och de fasta
delarna av maskinen

FORE ANVANDNINGEN

¢ Kontrollera fére anvandningen att maskinen fungerar
ordentligt; eventuella skador maste repareras av en
kvalificerad tekniker; &ppna aldrig maskinen sjalv

¢ Unders6k omradet dar grasklipparen ska anvandas
noggrant och ta bort alla harda féreméal som kan tas upp
och slungas ut av klippmekanismen

e Se alltid till att klippmekanismen ar i bra skick (byt slitha
eller skadade delar)

e Hall alla muttrar, bultar och skruvar atdragna for att se till
att verktyget ar sékert att anvanda
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UNDER ANVANDNINGEN

¢ Klipp bara om dagsljuset ér tillrackligt eller med ordentlig
konstbelysning

¢ Lutainte verktyget vid start eller nar motorn slés péa,
utom om verktyget maste lutas vid start i langt grés (i
sadana fall ska det inte lutas mer &n vad som ar absolut
nddvandigt och bara den del som &r pa avstand fran
anvandaren); se aven alltid till att bada handerna ar i
driftslaget innan verktyget satts ned pa marken igen

e Forsakra dig om att klippkniven ar fullstandigt

stillastaende nar verktyget lutas for att passera andra ytor

an grasytor och vid transport till och fran klippomradet

Klipp pa tvaren i sluttningar (inte uppat och nedat)

Var mycket forsiktig néar du byter riktning i sluttningar

Lyft eller bar aldrig grasklipparen om motorn ar igang

Anvénd aldrig maskinen om handtaget &r skadat, fa den

bytt av en kvalificerad person

EFTER ANVANDNINGEN

e Lat alltid verktyget svalna fére férvaring

e Forvara maskinen inomhus pa torrt stalle utom réckhall
for barn
- férvara batteriet separat fran verktyget

BATTERIERNA

* Det medféljande batteriet ar delvis laddat (i syfte att
garantera batteriets fulla kapacitet ska det laddas helt
och hallet i batteriladdaren innan verktyget anvands for
forsta gangen)

¢ Anvénd endast féljande batterier och laddare med

det har verktyget

- SKIL-batteri: BR1*31****

- SKIL-laddare: CR1*31****

Anvand inte batteriet om det ar skadat; det ska bytas ut

Demontera inte batteriet

Utsatt inte verktyget/batteriet for regn

Tillaten omgivningstemperatur (verktyg/laddare/batteri):

- vid laddning 0...+45°C

- vid drift -20...+50°C

- vid férvaring —20...+50°C

FORKLARING AV SYMBOLERNA PA VERKTYGET

(4) Las bruksanvisningen fére anvandning

(5) Batterierna kan explodera om de utsatts fér eld,
undanhall batterierna fran heta kéllor

(®) Forvara maskinen/laddaren/batteriet i lokaler, dar
temperaturen inte dverstiger 50°C

(7) Elektriska verktyg och batterier far inte kastas i
hushallssoporna

Se upp for vassa knivar. nér maskinen har stangts av
fortsatter kniven att rotera under nagra sekunder, stdng
av och ta bort sékerhetsnyckeln frdn maskinen innan
rengéring/underhall.

(® Var medveten om risken for skador som orsakas
av flygande skrap (hall andra personer pa ett sékert
avstand fran arbetsomradet)

Anvand skyddsglaségon och hérselskydd

(1) Utsatt inte maskinen for regn

ANVANDNING

e Laddning av batteri
! las sdkerhetsvarningarrna och anvisningarna som
levereras med laddaren
e Batteriindikator (2
- tryck pa indikatorknappen Q for batteriniva for att visa
aktuell batteriniva (2a
! nér batteriindikatorns lagsta niva bérjar att blinka



efter att knappen Q 2b tryckts in, ar batteriet tomt

! nér batteriindikatorns lagsta nivaer 2 bérjar blinka
efter knappen Q (2c tryckts in, ar batteriet inte
inom tillatet driftstemperaturomrade

Batteriskydd

Verktyget sténgs ploétsligt av eller férhindras att startas

nar

belastningen &r fér hég --> ta bort belastning och

starta om

batteriets temperatur éver- eller underskrider

arbetsomradet -20 till +50°C --> batteriindikatorns

nivaer 2 bérjar blinka nér knappen Q (2c trycks

in; vanta tills batteriet aterigen ar inom tillatet

driftstemperaturomrade

batteriet &r néstan tomt (for att skydda fullsténdig

urladdning) --> en |&g batteriniva eller blinkande lag

batteriniva (2)b visas av batteriindikatorn nar knappen

Q trycks pa; ladda batteriet

fortsétt inte trycka pa till-/franknappen efter att

verktyget sténgts av automatiskt; batteriet kan

skadas

Ta bort/sétta i batteriet (3a

- 2 batterierna maste installeras

Ta bort/sétta i sdkerhetsnyckel P (13b

Justering av verktygshandtagets héjd F

| =Hoég

Justering av klipphéjd (25-75 mm) (9

- justera handtaget G genom att satta det i sparet for
onskad klipphdjd. 1 =25 mm, 2 =35 mm, 3=45mm, 4
=55mm,5=65mm, 6 =75 mm

Pé&/av sékerhetsbrytare

Férhindrar oavsikilig start av verktyget

- sla pa maskinen genom att forst trycka pa
sakerhetsomkopplaren A och sedan trycka pa
strémbrytaren B

- stdng av maskinen genom att sléappa strémbrytaren B

! nér verktyget har stéangts av fortsétter kniven att
rotera under nagra sekunder

Automatiskt hdghastighetslage

Nar grasklipparen ar hart belastad (hogt, tatt eller fuktigt

gras) kan den aktivera hdghastighetslaget automatiskt,

du kanske noterar att ljudet andras, vilket orsakas av

Okad hastighet

Hjuldrivning

- skjut spaken for sjalvgaende lage K framat och hall den

mot grepphandtaget for att driva klipparen framat

slapp spaken for sjalvgaende lage K for att stoppa

klipparens framatriktade rorelse.

mandvrera spaken for sjalvgdende lage K med

en snabb och fullstandig rorelse sa att kopplingen

antingen &r helt inkopplad eller helt frankopplad.

h juldrivningshastigheten kan justeras med

hastighetsinstéliningen M

- Grasklipparen kan ocksa anvandas utan den
sjalvgaende hjuldrivningen

Bruksanvisning

- hall grasklipparen med bada handerna

- stall grasklipparen pa grasmattan och boérja klippa

- vand i slutet av varje klippstracka och éverlappa den
klippta ytan en aning

! anvénd bara grasklipparen nér gréset ar torrt

- hall grasklipparen borta fran harda féremal och vaxter

! om gréaset ar langt stéller du forst in
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klippmekanismen pa maximal klipphojd och
darefter pa lagre klipphdjd
! anpassa gangtakten vid klippning av langt gras
e Indikator fér full grasuppsamlare (17)
- tém grasuppsamlaren J nar klaffen R sénks av sig sjalv,
vilket visar att grdsuppsamlaren ar full
- for optimal grasuppsamling ska halen under klaffen R
regelbundet rengéras med en handborste
o Mulchfunktion
- for mulching installera mulchpluggen N enligt bilden

UNDERHALL / SERVICE
e Det hér verktyget &r inte avsedd fér yrkesméassig
anvandning

e Stang alltid av verktyget, ta bort batteriet och se till att alla
rérliga delar har stannat helt

e Hall alltid verktyget rent

¢ Rengor grasklipparen efter varje anvandning med en
handborste och en mjuk trasa

! anvédnd inte vatten (i synnerhet inte

hégtryckssprutor)

- ta bort grasklipp fran bladomradet med ett redskap av

tra eller plast
e Forvaring (19
- i syfte att spara forvaringsutrymme viker du verktygets
handtag och férvarar verktyget enligt bilden; tém
grasuppsamlaren forst
! se till att handtagets sladd inte kldms nér du viker
ihop/viker upp verktygets handtag (tappa inte
handtaget)

- placera inga féremal pa grasklipparen vid férvaring
¢ Kontrollera grasuppsamlaren regelbundet for att se om

den &r sliten eller skadad
¢ Kontrollera regelbundet om knivar och bultar &r slitna

eller skadade och byt ut dem mot hela satser for att
bevara balansen
e Byta klippkniv @

! Ta bort sikerhetsnyckeln och batterierna fran
verktyget och ta bort grasuppsamlaren J @b
anvand skyddshandskar
vand gréasklipparen upp och ned
ta bort/montera klippkniven med hjalp av nyckel 23
enligt bilden
anvéand bara utbytesklippblad av rétt typ (SKIL
reservdelsnummer 2610S01216, mérkning
LERA460SF)
rengor axelomradet och verktygets undersida noggrant
innan klippkniven monteras
¢ Omi elverktyget trots exakt tillverkning och strang

kontroll stérning skulle uppsta, bér reparation utféras av

auktoriserad serviceverkstad fér SKIL elverktyg

- sand in verktyget i odemonterat skick tillsammans

med inkdpsbevis till forséljaren eller till ndrmaste SKIL
serviceverkstad (adresser till servicestationer och
spréngskisser av maskiner finns pa www.skil.com)

¢ Observera att skada till féljd av ovarsamhet eller

Overbelastning av verktyget inte tdcks av garantin (for

SKIL garantivillkor, ga till www.skil.com eller fraga

aterforsaljaren)

FELSOKNING

e Pafoljande lista anges problemsymptom, tankbara
orsaker och avhjalpande atgarder (om de inte identifierar
och rattar till problemet kontaktar du en aterférsaljare
eller serviceverkstad)



! sténg alltid av verktyget, ta bort batterierna,
sdkerhetsnyckeln och se till att alla rérliga delar
har stannat helt

% Verktyget fungerar inte

- tomt batteri -> ladda batteriet

- sakerhetsnyckel saknas -> kontrollera korrekt
installation av sékerhetsnyckel (3)

- problem med teleskophandtag -> dra ut handtaget helt

- varmt batteri -> |14t batteriet svalna

- klippblad blockerade -> ta bort material som fastnat

- for hogt grés -> 6ka klipphdjden och luta verktyget

- internt fel -> kontakta aterférséljare/serviceverkstad

% Verktyget fungerar da och da

- defekta interna kopplingar -> kontakta aterforsaljare/

serviceverkstad
% Verktyget klipper ojamnt eller motorn gar tungt

- for lag klipphéjd -> 6ka klipphdjden

- sl klippkniv -> byt klippkniven

- undersidan av verktyget &r helt igensatt -> rengér
verktyget

% Klippkniven roterar inte

- hinder vid klippkniven -> ta bort hindret

- 16s knivmutter/-bult -> dra at knivmuttern/-bulten
% Verktyget vibrerar onormalt mycket

- klippkniven &r skadad -> byt klippkniven

- 16s knivmutter/-bult -> dra at knivmuttern/-bulten
% Kan inte dra verktyget bakat

- tryck verktyget lite framat innan du drar det bakat

MILJO

* Elektriska verktyg, batterier, tillbeh6r och
forpackning far inte kastas i hushallssoporna (galler
endast EU-lander)

- enligt direktivet 2012/19/EG som avser aldre elektrisk
och elektronisk utrustning och dess tillampning enligt
nationell lagstiftning ska uttjanta elektriska verktyg
sorteras separat och ldmnas till miljovanlig atervinning

- symbolen (9) kommer att paminna om detta nér det &r
tid att kassera

! fére avyttring av batterierna, tejpa kontaktytorna
med kraftig tejp for att undvika kortslutning

LJUD / VIBRATION

e Ljudtrycksnivan som uppmatts enligt EN 60335 &r pa
denna maskin 76,0 dB(A) (onoggrannhet K = 3 dB) och
ljudeffektnivan 85,1 dB(A) (onoggrannhet K = 1,69 dB),
och vibration < 2.5 m/s? (vektorsumma i tre riktningar;
onoggrannhet K = 1,5 m/s?)

* Vibrationsemissionsvardet har uppmétts enligt ett
standardiserat test i enlighet med EN 60335; detta varde
kan anvandas for att jamfdra vibrationen hos olika verktyg
och som en ungefarlig uppskattning av hur stor vibration
anvandaren utsatts for nar verktyget anvands enligt det
avsedda syftet

om verktyget anvands pa ett annat 4n det avsedda

syftet eller med fel eller daligt underhalina tillbehdr kan

detta drastiskt 6ka vibrationsnivan

nar verktyget stangs av eller ar pa men inte anvénds,

kan detta avsevart minska vibrationsnivan

skydda dig mot vibration genom att underhalla

verktyget och dess tillbehér, halla hdnderna varma

och styra upp ditt arbetssatt
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Borstelos tradlgs pleeneklipper 0150
INLEDNING

* Dette veerktgj er kun beregnet til plaeneklipning hjemme

¢ Dette veerktoj er ikke beregnet til professionelt brug

* Kontroller, om pakken indeholder alle dele som vist pa
illustrationen (3

* Kontakt venligst din forhandler, hvis dele mangler eller er
beskadiget

e Samlingsvejledning @

- reekkefelgen af de numre, der er angivet pa tegningen,
svarer til den raekkefalge, hvori pleeneklipperen skal
samles

¢ Laes denne brugsanvisning omhyggeligt

igennem, inden stovsugeren bruges, og gem

brugsanvisningen til senere brug ()

TEKNISKE DATA (1)

VAERKTQJETS DELE (3

Sikkerhedsafbryder
Udlgserkontakt

Kabel til motorkontrol
Teleskophandtag

Handtag med las

Hurtigudlgser // justerbar arbejdshgjde
Midterhandtag til hejdejustering
Batterideeksel

Graesbeholder

Kerehandtag

Transporthandtag
Hastighedsdrejeknap
Bioklip-tilbehor
Sikkerhedsnggle

Indikator for batteritilstand
Indikator for fuld greesbeholder

SIKKERHED

GENERELT

¢ Lad aldrig bern eller andre personer, der ikke er bekendt
med disse anvisninger, bruge vaerktojet

* Dette veerktoj er ikke beregnet til brug af bern og
personer, der har nedsatte fysiske, sensoriske eller
mentale evner eller mangel pa erfaring og viden

¢ Born ma ikke lege med dette veerktoj

¢ Lokale bestemmelser kan saette begraensninger for
brugerens alder

¢ Pleeneklipperen ber ikke anvendes pa vade graespleener

e Brugeren er ansvarlig for ulykker eller farer, der kan
forekomme i forhold til andre mennesker eller deres
ejendom

¢ Brug aldrig veerktojet, hvis bagbeskyttelsesskaermen eller
graesbeholderen er defekt

¢ \Ved anvendelse af veerktgjet uden greesbeholderen skal
du sikre, at bagbeskyttelsesskasrmen er i lukket position
(der er risiko for skade forarsaget af det roterende
skaereblad)

¢ Sluk altid for redskabet, fjern batteriet, og serg for, at alle
bevaegelige dele star helt stille
- nar du forlader veerktojet, sa det er uden opsyn

VDOUVZErXCIOMMOOT>



- for du fjerner materiale, der sidder fast

- for du kontrollerer, renger eller udferer arbejde pa
veerktojet

- efter at have ramt et fremmedlegeme

- hvis veerktejet begynder at vibrere unormalt

Hvis skaeremekanismen kommer i kontakt med et

fremmedlegeme, eller hvis veerktojet skulle begynde

at lave useedvanlige lyde eller vibrationer, skal du

omgaende slukke for enheden, lade skeereklingen

stoppe fuldstaendigt, tage stikket ud og udfere folgende

trin

- undersgg for skader

- udskift eller reparer alle beskadigede dele

- kontroller og stram alle lgse dele

PERSONLIG SIKKERHED

Du ma ikke betjene veerktojet barfodet eller i abne
sandaler; anvend altid kraftige sko og lange bukser
Undga at beere lgstsiddende beklzedningsgenstande,
eller beklaedningsgenstande, der har haengende snore
eller band

Gor dig bekendt med kontrollerne og den korrekte brug
af veerktojet

Sl& aldrig grees teet pA mennesker (isaer barn) og dyr
Hold altid haender og fedder veek fra roterende dele
Hold altid afstand til udstedningen

Teend for motoren i henhold til instruktionerne og med
fedderne pa afstand af skeerebladet

Betjen kun pleeneklipperen i gahastighed (du ma ikke
labe)

Sorg for ordentlig fodfeeste pa skraninger og sla ikke
grees pa ekstremt stejle skraninger

Veer ekstrem forsigtig, nar du bevaeger dig bagud eller
treekker pleeneklipperen hen imod dig

Veer forsigtig, nar du justerer maskinen, for at undga

at fa fingrene klemt fast mellem beveegelige blade og
fastgjorte dele pa maskinen

INDEN BRUG

Hver gang veerktojet tages i brug, skal man kontrollere
dets funktion, og i tilfeelde af en fejl, skal man omgaende
fa veerktojet repareret af en kvalificeret person; man ma
aldrig selv abne veerktojet

Foretag en grundig gennemsggning af det omrade,

hvor pleeneklipperen skal bruges, og fiern alle harde
genstande, som kunne blive opfanget og kastes afsted af
skaeremekanismen

Sorg altid for, at skeeremekanismen er i god
arbejdstilstand (fa slidte eller beskadige dele udskiftet)
Hold alle metrikker, bolte og skruer strammet for at sikre,
at veerktojet er i en god arbejdstilstand

UNDER BRUG

Sla kun graesset, nar det er tilstraekkeligt lyst eller ved
passende kunstig belysning

Veerktojet ma ikke vippes ved start og motorteending,
med mindre veerktgjet er vippet pa skra for at kunne
starte i hejt grees (i dette tilfeelde ma den ikke vippes
mere end hgjst nadvendigt, og kun den del, der er veek
fra operatearen, ma vippes); serg altid for, at begge
haender er i styreposition, for veerktejet seettes ned pa
jorden igen

Sorg for, at skaerebladet star helt stille, nar du vipper
veerktojet op for at kere det over andre overflader end
grees, og nar det transporteres til og fra det sted, hvor der
skal slas graes

Bevaeg plaeneklipperen pa tveers af forhgjninger (aldrig
op og ned)
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Veer meget forsigtig, nar du skifter retning pa en skraning
Pleeneklipperen ma aldrig tages op eller beeres, hvis
motoren er teendt

Brug ikke veerktajet, hvis handtagets kabel er beskadiget;
fa det skiftet ud af en anerkendt fagmand

EFTER BRUG

Lad altid veerktojet kele af, inden det seettes pa plads
Opbevar veerktojet indenders pa et tort, aflast sted,
utilgaengeligt for bern

- batteriet skal opbevares separat fra veerktgjet

BATTERIERNE

Det medfolgende batteri er delvist opladet (for at
sikre fuld kapacitet af batteriet skal det oplades helt i
batteriopladeren, inden du anvender dit elvaerktej forste
gang)

Anvend kun de fglgende batterier og
batteriopladere, der leveres med dette veerktoj

- SKIL-batteri: BR1*31****

- SKIL-oplader: CR1*31****

Brug ikke batteriet, hvis det er beskadiget. Det skal
udskiftes

Adskil ikke batteriet

Udseet ikke veerktojet/batteriet for regn

Tilladt omgivelsestemperatur (vaerktoj/oplader/batteri):
- ved opladning 0...+45°C

- ved drift -20...+50°C

- ved opbevaring —20...+50°C

FORKLARING TIL SYMBOLERNE PA VAEERKTQJET
(@) Lees instruktionen inden brugen
() Batterier vil eksplodere, hvis de kommes i ild, s& forseg

aldrig at breende batteriet

(6) Opbevar veerktej/opladeren/batteriet i et lokale, hvor

temperaturen ikke overstiger 50°C

() Elveerktej og batterier ma ikke bortskaffes som

almindeligt affald

Pas pa skarpe klinger. Efter der slukkes for veerktojet,

fortseetter klingen med at rotere i nogle f& sekunder. Sluk
og fiern sikkerhedsngglen fra veerktgjet for rengering/
vedligeholdelse.

(© Veer opmaerksom pé den risiko for skade, der kan

forarsages af flyvende affald (andre personer skal
befinde sig sikkert pa afstand af arbejdsomradet)

Brug beskyttelsesbriller og hereveern
w Udseet ikke veerktgjet for regn

BETJENING

Opladning af batteriet

! lees sikkerhedsadvarslerne og -anvisningerne, der
folger med opladeren

Indikator for batteritilstand (2)

- tryk pa indikatorknappen for batteriniveau Q for at se
batteriets aktuelle status (2a

! batteriet er fladt, hvis den nederste statusindikator
begynder at blinke, efter at der er blevet trykket
pa Q 2b

! hvis 2 niveauer for batteriindikatoren begynder at
blinke, efter at der er blevet trykket pa knappen Q
@(2)c, er batteriet ikke i det temperaturomrade, hvor
betjening er tilladt

Batteribeskyttelse

Veerktojet slukker med det samme eller forhindrer at blive

startet, hvis

- belastningen er for stor --> fiern belastning og genstart



batteritemperaturen ikke er inden for det tilladte

driftstemperaturomrade fra -20 til + 50° C --> 2 niveauer

for batteriindikatoren begynder at blinke, efter at der er

blevet trykket pa knappen Q (2)c; vent, indtil batteriet er

vendt tilbage til det tilladte driftstemperaturomrade

batteriet er neesten tomt (for at beskytte mod dyb

afladning) --> et lavt batteriniveau eller et lavt

batteriniveau, hvor indikatoren blinker (2b vises af

batteriindikatoren, hvis der trykkes pa knappen Q;

oplad batteri

undlad at betjene kontakten, efter at der er slukket

for vaerktojet, da det kan beskadige batteriet

Afmontering/montering af batteriet (9a

- 2 batteriet skal isaettes

Fjerne/installere sikkerhedsnaglen P (3b

Justering af hgjden pa veerkigjets handtag F

| =Hgoj

Il = Lav

Indstilling af skeerehgjden (25-75 mm) (5

- juster handtaget G ved at saette det i &bningen for den
onskede skeerehgjde. 1 =25 mm, 2 =35 mm, 3 =45
mm, 4 =55 mm, 5 =65 mm, 6 =75 mm

On/off sikkerhedsafbryder

Forhindrer, at veerktojet taendes ved en fejltagelse

- teend veerktojet ved forst at trykke pa
sikkerhedsafbryderen A og derefter treekke i
udlgserkontakten B

- sluk veerktgjet ved at slippe udlgserkontakten B

! nar veerktojet er slukket, fortszetter bladet med at
rotere nogle fa sekunder

Automatisk hgj hastighedsfunktion

Nar pleeneklipperen er under tung belastning (heit,

teet eller fugtigt graes), kan den automatisk aktivere hgj

hastighedsfunktionen; du vil maske bemzerke en anden

lyd forarsaget af den egede hastighed

Hjulkersel

skub kegrehandtaget K fremad og hold det ind mod

grebshandtaget for at kare plaeneklipperen fremad

- slip kerehandtaget K for at stoppe plaeneklipperens

bevaegelse fremad.

betjen kerehandtaget K med en hurtig og fuldsteendig

beveegelse, sa koblingen enten er helt aktiveret eller

helt sluppet.

hjulenes kerehastighed kan justeres med

hastighedsdrejeknappen M

pleeneklipperen kan ogsa bruges uden at bruge det

selvdrevne hjuldrev

Brugsanvisning

hold pleeneklipperen med begge haender

anbring pleeneklipperen i hjernet af graespleenen og sla

greesset i en fremadrettet retning

vend om i slutningen af hver tur idet du overlapper det

tidligere klippede graesstykke en anelse

brug kun plaeneklipperen pa tort graes

hold pleeneklipperen vaek fra harde genstande og

planter

nar du skal sla langt grzes, skal du forst indstille

skaeremekanismen til maksimal skaerehgjde og

derneest til en lavere skaerehojde

nar du klipper langt grzes, skal du justere din

ganghastighed herefter

Indikator for fuld graesbeholder (7)

- tom greesbeholderen J, sa snart flappen R seenker sig

af sig selv, hvilket indikerer, at graesbeholderen er fuld
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- for at fa den optimale greessamling skal du
regelmaessigt rengere hullerne under flappen R med en
héndholdt borste

Bioklip-funktion

- for at kunne udfere bioklip skal du montere bioklip-
tilbehoret N som vist

VEDLIGEHOLDELSE/SERVICE

Dette veerktej er ikke beregnet til professionelt brug

Sluk altid for redskabet, fiern batteriet, og serg for, at alle

beveegelige dele star helt stille

Hold altid veerktojet rent

Rengor pleeneklipperen efter hver brug med en

handberste og en bled klud

! du ma ikke bruge vand (iszer ikke hgjtrykssprajter)

- fiern sammenpresset, slaet grees fra bladomradet med
et tree- eller plastikredskab

Opbevaring

- for at spare en del plads skal du folde veerktojets
handtag sammen og opbevare veerktajet som vist; tom
graesbeholderen forst

! kontroller, at handtagets ledning ikke sidder fast,
nar veerktgojets handtag foldes sammen/ud (tab
ikke handtaget)

- lad vaere med at anbringe andre genstande oven pa
pleeneklipperen, nar den opbevares

Greesbeholderen skal kontrolleres regelmaessigt for slid

eller beskadigelse

Du skal regelmaessigt kontrollere for slidte eller

beskadigede blade og bolte og udskifte dem saetvist for

herved at bevare balancen

Udskiftning af skeerebladet

! fiern sikkerhedsnoglen og batterierne fra

veerktojet, og fjern greesbeholderen J @b

bzer beskyttelseshandsker

vend pleeneklipperen pa hovedet

- fiern/monter skaerebladet med en svensknagle 23 som

vist

anvend kun skzereblade til udskiftning af

den korrekte type (SKIL-reservedelsnummer

2610S01216, meerket ELM LERA460SF)

for skaerebladet monteres, skal du grundigt rengere

akslen og undersiden af veerktojet

Skulle elveerktgjet trods omhyggelig fabrikation og kontrol

skulle holde op med at fungere, skal reparationen udferes

af et autoriseret serviceveerksted for SKIL-elektroveerktoj

- send det ikke adskilte veerktoj sammen med et
kabsbevis til forhandleren eller nsermeste SKIL-
serviceveerksted (adresser og reservedelstegning af
veerktojet findes pa www.skil.com)

Husk, at beskadigelse som fglge af overbelastning

eller forkert handtering af veerktojet ikke er omfattet

af garantien (se www.skil.com vedrgrende SKIL-

garantibetingelserne, eller sperg din forhandler)

FEJLFINDING

Den folgende liste viser problemsymptomer, mulige

grunde samt afhjeelpningsaktiviteter (hvis du ikke kan

finde arsagen og rette problemet, bedes du kontakte

forhandleren eller servicevaerkstedet)

! Sluk altid for redskabet, fjern batteriet, og sorg for,
at alle bevaegelige dele star helt stille

Veerktojet virker ikke

- tomt batteri -> oplad batteri

- sikkerhedsnggle mangler -> kontroller, at



sikkerhedsneglen er sat korrekt i (3)

ud

varmt batteri -> lad batteriet kele ned
skeereklingerne sidder fast -> fijern det blokerende
materiale

intern fejl -> kontakt forhandleren/servicevaerkstedet
% Vaerktojet fungerer uregelmeessigt
- intern ledningsdefekt -> kontakt forhandleren/
serviceveerkstedet
% Graesset er ujeevnt klippet eller motoren arbejder for
meget
- skaerehgjden er for lav -> og skeerehgjden
- skeerebladet er slovt -> fa bladet slebet
- undersiden af veerktgjet er beskidt med klumper ->
renger veerktojet
% Skeerebladet roterer ikke
- skeerebladet er blokeret -> fjern blokeringen
- mgtrikken/bolten til bladet sidder lgs -> stram
metrikken/bolten til bladet
% Veerktojet vibrerer unormalt
- skaerebladet er beskadiget -> udskift skeerebladet
- motrikken/bolten til bladet sidder lgs -> stram
metrikken/bolten til bladet
% Kan ikke treekke veerktojet bagud

- skub veerktgjet lidt fremad, inden du treekker det bagud

MILJO

¢ Elveerktoj, batterier, tilbehor og emballage ma ikke
bortskaffes som almindeligt affald (kun for EU-lande)

- i henhold til det europzeiske direktiv 2012/19/EF om
bortskaffelse af elektriske og elektroniske produkter

og geeldende national lovgivning, skal brugt elveerktoj

indsamles separat og bortskaffes pa en made, der
skaner miljget mest muligt

symbolet (9) erindrer dig om dette, nar udskiftning er
nodvendig

beskyt batteri terminaler med bredt tape for at
undga kortslutning

STQAJ / VIBRATION
e Males efter EN 60335 er lydtrykniveau af dette veerktoj

76,0 dB(A) (usikkerhed K = 3 dB) og lydeffektniveau 85,1

dB(A) (usikkerhed K = 1,69 dB), og vibrationsniveauet
< 2.5 m/s? (vektorsum for tre retninger; usikkerhed
K=1,5m/s?

¢ Det vibrationsniveau er malt i henhold til den
standardiserede test som anfert i EN 60335; den kan

benyttes til at sammenligne to stykker veerktgj og som en
forelobig bedemmelse af udsaettelsen for vibrationer, nar

veerktojet anvendes til de naevnte formal

- anvendes veerktojet til andre formal eller med andet
eller darligt vedligeholdt tilbeher, kan dette oge
udsaettelsesniveauet betydeligt

- de tidsrum, hvor veerktgjet er slukket, eller hvor det

kerer uden reelt at udfere noget arbejde, kan reducere

udsaettelsesniveauet betydeligt
beskyt dig selv imod virkningerne af vibrationer

ved at vedligeholde veerktojet og dets tilbehor, ved
at holde dine haender varme og ved at organisere

dine arbejdsmonstre

problem med teleskophandtaget > fold handtaget helt

graesset er for hgjt -> og skeerehgjden og vip veerktojet
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gressklipper
INTRODUKSJON

Dette verktoyet er beregnet kun pa plenklipping ved
boliger
Dette verktoyet er ikke beregnet pa profesjonell bruk
Se etter at emballasjen inneholder alle deler, som vist pa
tegningen (3
Ta kontakt med forhandleren nar deler mangler eller er
skadet
Monteringsanvisninger (2)
- rekkefglgen til numrene som vises i tegningen,
angir rekkefglgen du ma felge nar du skal montere
gressklipperen
Les denne instruksjonen ngye for bruk, og ta vare
pa den for fremtidig bruk (4

TEKNISKE DATA (1)

VERKTOQYELEMENTER (3)
A  Sikkerhetsbryter

B  Utlesningsbryter

C  Motor kontrollkabel

D Teleskopisk handtak

E Handtaket las

F  Hurtig frigjering // justerbar arbeidshoyde
G Midtstilt handtak for heyde justering
H Batteriovertrekk

J  Gressoppsamler

K  Spake for selvdrev

L  Transporthandtak

M  Hastighetsvelger

N  Bioklipp-plugg

P Sikkerhetsngkkel

Q Batterinivaindikator

R  Gressoppsamler full-indikator
SIKKERHET

GENERELL

La aldri barn eller andre som ikke er kjent med
bruksanvisningene, bruke verktoyet.

Dette verktoyet ma ikke brukes av barn og personer

med fysiske eller sansemessige handicap, eller som

er mentalt tilbakestaende, eller mangler erfaring og
kunnskaper

Serg for at barn ikke far anledning til & leke med verktoyet
Lokale bestemmelser kan begrense alderen til
operateren

Ikke bruk klipperen pa vat plen

Brukeren er ansvarlig for ulykket eller farer som skjer med
andre mennesker eller deres eiendom

Bruk aldri verktoyet med defekt bakrre vern eller defekt
gressoppsamler

Nar du bruker verkteyet uten gressoppsamleren, pass pa
at bakre vern er i lukket posisjon (risiko for skade som
folge av roterende skjaerekniv)

Sla alltid av verktoyet, ta ut batteripakken og pase at alle
bevegende deler er stoppet helt opp

- nar verktoyet forlates uten tilsyn



- for du fierner materiale som har satt seg fast
- for du sjekker, rengjor eller arbeider med verktoyet
- etter at du har truffet en fremmed gjenstand
- nar verktgyet begynner & vibrere unormalt

¢ Hvis kuttemekanismen slar mot en fremmed gjenstand
eller hvis verktoyet begynner a gi fra seg uvanlige lyder
eller vibrasjoner, sla det straks av og vent til kniven
stopper, trekk ut kontakten og gjer folgende
- kontroller for skade
- bytt ut eller reparer skadede deler
- kontroller for og stram eventuelle lgse deler

PERSONSIKKERHET

o Ikke bruk verktoyet nar du er barfett eller har pa deg apne
sandaler; bruk alltid solide sko og langbukser

¢ Unnga a bruke lgstsittende kleer eller plagg med snorer
eller strenger

e Gijer deg kjent med kontrollene og riktig bruk av verktoyet

* Klipp aldri gresset i direkte naerhet av personer (spesielt
barn) og dyr

¢ Hold alltid hender og fotter unna roterende deler

¢ Hold deg unna utlepsapningen til enhver tid.

¢ Sla pa motoren i henhold til instruksjoner og med fottene
godt unna skjeerekniven

e Bruk klipperen kun i gahastighet (ikke lop med den)

* Ha godt grep i underlaget i bakker og ikke klipp gress i
ekstremt bratte bakker

e Veer ekstremt forsiktig nar du gar baklengs eller trekker
klipperen mot deg

e Ved justeringer av maskinen skal du veere forsiktig slik at
du unngar & klemme fingrene mellom bevegende kniver
og faste maskindeler

FOR BRUK

* Sjekk at verktoyet er i funksjonell stand for det tas i
bruk; hvis verktayet er defekt, skal det alltid repareres av
fagfolk; du ma aldri &pne verktoyet selv

e Sjekk omradet grundig der klipperen skal brukes og fiern
alle harde gjenstander som kan fanges opp og kastes
omkring av kuttemekanismen

e Pass alltid pa at kuttemekanismen er i god stand (fa
byttet ut slitte eller skadde deler)

e Sorg for at alle mutrer, bolter og skruer er stramme for &
sikre at verktoyet virker som det skal

UNDER BRUK

* Klipp gress bare nar det er nok dagslys eller nar det er
tilstrekkelig kunstig belysning

e Ikke vipp verktoyet nar du starter eller slar pa motoren,
bortsett fra hvis den ma vippes for a starte i langt gress
(i sa fall ma den ikke vippes mer enn helt ngdvendig, og
bare den delen som er lengst unna brukeren); serg alltid
for at begge hender er i driftsstilling for verktoyet settes
net pa bakken igjen

e Pass pa at skjeerebladet star helt stille nar verktoyet
vippes for & krysse andre typer underlag enn gress og
nar den transporteres til og fra omradet som skal klippes

¢ Klipp pa langs over hellinger (aldri opp og ned)

e Veer ekstremt forsiktig nar du skifter retning i hellinger

e Loft aldri opp og beer aldri gressklipperen nar motoren
géar

¢ Bruk ikke verktayet dersom kabel er skadet; fa den skiftet
ut av en fagmann

ETTER BRUK

e Laalltid verktoyet kjole ned for lagring

* \Verktoyet skal oppbevares innendors pa et tert sted hvor
det er last inne og er utilgjengelig for barn
- batteripakken ma lagres separat fra verktoyet

BATTERIENE

* Batteriet leveres delvis ladet (for & fa batteriets fulle
kapasitet, lad batteriet helt opp ved bruk av batteriladeren
for verktoyet tas i bruk for ferste gang)

* Bare bruk folgende batterier og ladere med dette
verktoyet
- SKIL-batteri: BR1*31****

- SKIL-lader: CR1*31****

¢ Bruk ikke batteriet nar det er skadet; det ma byttes ut
umiddelbart

¢ |kke demonter batteriet

¢ Ikke utsett verktoyet/batteriet for regn

* Tillatt omgivelsestemperatur (verktoy/lader/batteri):

- ved lading 0...+45°C
- ved drift -20...+50 °C
- ved lagring —20...450 °C

FORKLARING AV SYMBOLER PA VERKT@Y

(@) Les instruksjonsboken fer bruk

(5) Batterier vil eksplodere hvis de blir brent, derfor ma man
aldri brenne batteriene

(6) Oppbevar verktay/lader/batteriet pa et sted der
temperaturen ikke overstiger 50 °C

(7) Kast aldri elektroverktoy og batterier i
husholdningsavfallet

Veer oppmerksom pa skarpe knivene, etter verktoyet er
slatt av fortsetter kniven a rotere i et par sekunder, sla av
og ta sikkerhetsngkkelen ut av verktoyet for du rengjer
eller utforer service.

(© Veer oppmerksom pa risikoen for skade som folge
av restmaterialer som kastes ut (hold avstand til
forbipasserende)

Bruk beskyttelsesbriller og herselsvern

(D Ikke utsett verktayet for regn

BRUK

¢ Batteriladning
! les sikkerhetsadvarslene og instruksene levert
med laderen
o Indikator for batteristatus (2)
- trykk inn indikatorknappen for batteriladning Q for & se
inneveerende batteriladningen (2a
! hvis indikatoren for batteriladning begynner a
blinke etter du har trykket pa knappen Q (2b, er
batteriet tomt
! hvis 2 indikatoren for batteriladning begynner
a blinke etter du har trykket pa knappen
Q (2)c, er batteriet ikke innenfor tillat
driftstemperaturomradet
¢ Batterivern
Verktayet blir plutselig slatt av eller blir forhindret fra &
startes nar
belastningen er for hoy --> fiern belastningen og start
pa nytt
batteriets temperatur ikke er innenfor tillat
driftstemperaturomradet som er -20 til 50°C --> 2
indikatoren for batteriladning begynner & blinke etter
du har trykket pa knappen Q (2)c; vent til batteriet er
innenfor det tillatte driftstemperaturomradet
- batteriet er nesten tomt (for a beskytte mot full
utladning) --> et lavt batteriniva eller et blinkende
lavt batteri niva (2b vises ved at indikatoren for
batteriladning begynner a blinke etter du har trykket pa
knappen Q; lad batteriet



! ikke fortsett & skru verktgyet av og pa etter at det
er slatt av automatisk; dette kan skade batteriet

Fjerne/installere batteriet (3a

- 2 batteripakker ma installeres

Ta ut/ sett inn sikkerhetsnakkel P (3b

Justering av hgyden pa verktoyets handtak F

| = Hoy

Il = Lav

Justering av kutteheyde (25-75 mm) (9

- juster handtaket G ved & sette det inni sporte for ensket
kuttehgyde. 1 =25 mm, 2 =35mm, 3=45mm, 4 =55
mm, 5 =65 mm, 6 =75 mm

Av/pé sikkerhetsbryter

Hindrer at verktoyet slas pa utilsiktet

- sla pa verktoyet ved forst & trykke pa sikkerhetsbryteren
A og deretter pa utlgsningsbryteren B

- sla av verktoyet ved 4 slippe utlgserbryteren B

! nar du har slatt av verktoyet, fortsetter knivene a
rotere i noen sekunder

Automatisk hgyhastighetsmodus

Nar gressklipperen er under stor belastning (hay,

tett eller fuktig gress), kan den automatisk aktivere

heyhastighetsmodus; du kan here en endring i lyden pga.

okt hastighet

Hjuldrev

- trykk spaken for selvdrev K forover og hold det mot
handtaket for & kjgre gressklipperen fremover

- slipp spaken for selvdrev K for & stoppe
gressklipperens bevegelse fremover.

- betjen spaken for selvdrev K med en rask og fullstendig
bevegelse, slik at klgtsjen enter er helt inn eller helt fri.

- kjorehjulets hastighet kan justeres med
hastighetsvelgeren M

- gressklipperen kan ogséa brukes uten selvkjerende
hjuldrift

Driftsinstruksjoner

hold gressklipperen med begge hender

sett gressklipperen nederst pa gressplenen og beveg

deg forover

rygg i enden av hver sving, og overlapp savidt forrige

kutteremse

bruk klipperen bare pa tort gress

hold gressklipperen borte fra harde gjenstander og

planter

for & klippe langt gress, sett forst

kuttemekanismen til maks. kuttehoyde, deretter til

en lavere kuttehoyde

juster gangtempoet nar du klipper langt gress

Gressbeholder full-indikator (7)

- tom gressbeholderen J sa snart som flappen R senker
seg, indikasjon pa at gressbeholderen er full

- for best mulig gressoppsamling, rengjer hullene under
klaffen regelmessig R ved bruk av en handkost

Bioklipp-funksjon

- for bioklipp, monter bioklipp-plugg N som vist

VEDLIKEHOLD / SERVICE

Dette verktoyet er ikke beregnet pa profesjonell bruk
Sla alltid av verktoyet, ta ut batteripakken og pase at alle
bevegende deler er stoppet helt opp

Alltid hold verkteyet rent

Rens gressklipperen etter bruk med handberste og en
myk klut

! ikke bruk vann (spesielt ikke hoytrykkvaeske)
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- fiern sammentrykt gress fra rundt klingene med et
redskap av tre eller plast

Oppbevaring

- for & spare lagringsplass, legg ned handtaket og sett
maskinen som vist; tom forst gressoppsamleren

! pass pa at ledningen ikke sitter fast nar du
legger sammen/trekker ut handtaket (ikke slipp
handtaket)

- ikke sett andre gjenstander pa toppen av
gressklipperen nar den lagres

Sjekk oppsamlingsposen regelmessig for slitasje eller

skade

Sjekk med jevne mellomrom for slitte eller skadede

kniver og bolter og skift dem alle samtidig for & ivareta

balansen

Bytte skjeerekniven

ta sikkerhetsnokkelen og batteriene ut av

verktgyet og ta av gressbeholderen J 2)b

bruk verneshansker

snu gressklipperen oppned

- fjern/monter skjeerekniven ved hjelp av en 23 mm

fastnokkelen som vist

bruk kun reserveskjzerekniver at riktig type

(SKIL reservedelnummer 2610S01216, merket

LERA460SF)

rengjor skaftomradet grundig og undersiden av

maskinen fer du monterer skjeerekniven

Hvis elektroverktoyet til tross for omhyggelige

produksjons- og kontrolimetoder en gang skulle svikte,

ma reparasjonen utfgres av et autorisert serviceverksted

for SKIL-elektroverktay

- send verktoyet i montert tilstand sammen med
kjopebevis til forhandleren eller neermeste SKIL
servicesenter (adresser liksom service diagram av
verktayet finner du pa www.skil.com)

Veer klar over at skade som skyldes overbelastning eller

feilbehandling av verktoyet ikke dekkes av garantien (for

SKIL garantibetingelser se www.skil.com eller spgr din

forhandler)

FEILSOKING

Folgende liste viser problemsymptomer, mulige arsaker
og korrigerende tiltak (hvis ikke disse identifiserer og
utbedrer problemet, ta kontakt med forhandler eller
serviceavdeling).

! sla alltid av verktoyet, ta ut batteripakken og
sikkerhetsnokkelen og pase at alle bevegende
deler er stoppet helt opp

Verktoyet virker ikke

- tomt batteri -> lad batteriet

sikkerhetsnokkel mangler -> kontroller riktig montering

av sikkerhetsngkkel (3)

- problem med teleskopisk handtak -> trekk handtaket

helt ut

varmt batteri -> la batteriet kjole ned

- knivene sitter fast -> fjern blokkerende materiale

gress for hoyt -> gk kutteheyden og vipp maskinen

innvendig feil -> kontakt forhandler/serviceavdeling

% Verkteyet virker ujevnt

- innvendig krets defekt -> kontakt forhandler/
serviceavdeling

% Maskinen klipper ujevnt eller motoren lugger

- skjeerehoyden for lav -> ok skjaerehoyde
- skjeerekniv er slov -> bytt skjserekniven
- undersiden av maskinen tilstoppet -> rens maskinen



% Skjeerekniv roterer ikke

- skjeerkniv blokkert -> fijern det som blokkerer
- knivmutter/bolt lgs -> stram knivmutter/bolt

% Verktoyet vibrerer urnormalt mye

- skjeerekniv er skadet -> bytt skjaerekniven
- knivmutter/bolt lgs -> stram knivmutter/bolt

% Kan ikke trekke verktayet bakover

- skyv verktoyet litt fremover for du trekker det bakover

MILJO

Kast aldri elektroverktoy, batterier, tilbehor og

emballasje i husholdningsavfallet (kun for EU-land)

- i henhold til EU-direktiv 2012/19/EF om kasserte
elektriske og elektroniske produkter og direktivets
iverksetting i nasjonal rett, ma elektroverktoy som ikke
lenger skal brukes, samles separat og returneres til et
miljgvennlig gjenvinningsanlegg

- symbolet (9) er patrykt som en paminnelse nar
utskiftning er nadvendig

! for batteriene kastes, tape over polene med tykk
tape for & unnga kortslutning

STQY / VIBRASJON

Akkukéayttdinen ruohonleikkuri,

Malt ifelge EN 60335 er lydtrykknivaet av dette verktoyet
76,0 dB(A) (usikkerhet K = 3 dB) og lydstyrkenivaet 85,1
dB(A)) (usikkerhet K = 1,69 dB), og vibrasjonsnivaet

< 2.5 m/s? (vektorsum fra tre retninger; usikkerhet
K=1,5m/s?

Det avgitte vibrasjonsnivaet er blitt malt i samsvar med
en standardisert test som er angitt i EN 60335; den

kan brukes til &8 sammenligne et verktoy med et annet,
og som et forelapig overslag over eksponering for
vibrasjoner ved bruk av verktoyet til de oppgavene som
er nevnt

bruk av verktoyet til andre oppgaver, eller med annet
eller mangelfullt vedlikeholdt utstyr, kan gi en vesentlig
okning av eksponeringsnivaet

tidsrommene nar verktoyet er avslatt eller nar det gar
men ikke arbeider, kan gi en vesentlig reduksjon av
eksponeringsnivaet

beskytt deg selv mot virkningene av vibrasjoner
ved & vedlikeholde verktoyet og utstyret, holde
hendene varme og organisere arbeidsmaten din

&
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harjaton
ESITTELY

Tama tydkalu on tarkoitettu ainoastaan nurmikon

leikkaamiseen kotona

Tatéa tyokalua ei ole tarkoitettu ammattikayttéon

Varmista, etta pakkaus siséltaa kaikki osat, jotka ndkyvat

piirroksessa (3

Jos osia puuttuu tai on vioittunut, ota yhteytta

jalleenmyyjaan

Kokoonpano-ohjeet (2)

- kuvassa esiintyva numerojarjestys vastaa
ruohonleikkurin kokoamisessa noudatettavaa
vaihejarjestysta

Lue tdma ohjekirja huolella ennen kéaytt6a ja pida se

tallella tulevia tarpeita varten (4)
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TEKNISET TIEDOT (1)

LAITTEEN OSAT (3

VOUZErXCITOMMOO W >

Turvakytkin

Kytkin

Moottorin ohjauskaapeli
Teleskooppinen tydntdaisa
Tyontéaisan lukitus

Pikairrotus // tydskentelykorkeuden s&até
Korkeussaadon paakahva

Akun suojus

Ruohosailié

Itseliikkuva vipu

Kuljetuskahva

Nopeudenvalitsin
Silppuamistulppa

Turva-avain

Akun lataustilan merkkivalo
Ruohosailién tayttdasteen osoitin

TURVALLISUUS
YLEISTA

Ala koskaan anna lasten tai muiden, jotka eivat tunne

naita ohjeita, kayttaa tydkalua

Téta tydkalua ei ole tarkoitettu lasten ja henkildiden

kayttéon, joiden fyysinen, sensorinen tai henkinen vireys

on rajoittunut tai joilla ei ole kokemusta ja tietamysta

Varmista, etteivéat lapset leiki laitteella

Paikalliset maaraykset voivat rajoittaa kayttajan ikaa

Valta ruohonleikkurin kéyttéa marélla nurmikolla

Kayttéja vastaa tapaturmista tai vaaratilanteista, joita

aiheutuu muille inmisille tai heidan omaisuudelleen

Alé koskaan kaytéa tyokalua, jos takasuojus tai ruohosailid

on viallinen

Jos kaytat tydkalua ilman ruohoséiliéta, varmista, etta

takasuojus on suljettuna (pyorivésta leikkuuterasta

aiheutuu loukkaantumisriski)

Kytke ty6kalu aina pois paalta, poista akkuyksikkd ja

varmista, etté kaikki likkuvat osat ovat pyséhtyneet taysin

- kun tyokalu jaa valvomatta

- ennen tukoksen muodostaneen materiaalin poistamista

- ennen tyokalun tarkistamista, puhdistusta tai kaytt6a

- jos osut vieraaseen esineeseen

- jos tyOkalu alkaa taristad normaalista poikkeavalla
tavalla

Jos leikkuumekanismi osuu vieraaseen esineeseen tai

tybkalusta alkaa kuulua epatavallista melua tai térinaa,

katkaise siité heti virta, anna leikkuuterén pysahty4, irrota

pistoke ja toimi seuraavasti

- tarkista vaurioiden varalta

- vaihda tai korjaa vaurioituneet osat

- tarkista Idysien osien varalta ja kiristé ne tarvittaessa

HENKIL(":)TURVALLISUUS

Ala kaytéa tydkalua paljain jaloin tai avoimet sandaalit
jalassa; kayta aina tukevia kenkia ja pitkia housuja
Valta vaatteita, jotka ovat 10ysié tai joissa on riippuvia
nyoreja tai solmioita

Varmista, ettéd osaat varmasti ohjata ty6kalua ja kayttaa
sitd asianmukaisesti

Al4 koskaan leikkaa nurmikkoa aivan lahelléa ihmisia
(etenk&an lapsia) ja elaimia

Pida kadet ja jalat aina poissa pyorivien osien
lahelta



* Pysy aina poissa tyhjennysaukon luota

e Kaynnistd moottori ohjeiden mukaan ja pida jalkasi
poissa leikkuuteran luota

o Kayta leikkuria ainoastaan kavelyvauhdilla (ala juokse)

* Varmista tukeva jalansija rinteissa, alaka leikkaa
nurmikkoa erittéin jyrkissa rinteissa

* Ole aarimmaisen varovainen leikatessasi taaksepain tai
vetéessési leikkuria itsedsi kohti

¢ Ole varovainen koneen saatadmisen aikana, jotta sormet
eivét joudu liikkuvien terien ja koneen kiinteiden osien
valiin

ENNEN KAYTTOA

e Tarkista tydkalun toiminta aina ennen sen kayttéa
ja mahdollisen vian l6ytyessa anna se valittdmasti
ammattitaitoisen henkilén korjattavaksi; alé koskaan itse
avaa tydkalua

* Tarkista huolellisesti alue, jolla ruohonleikkuria on
tarkoitus kayttaa, ja poista kaikki teravat esineet, jotka
voisivat tarttua leikkuulaitteistoon ja lentéaa sivuun

* Varmista aina, etta leikkuulaitteisto on hyvassa
kayttokunnossa (korjauta kuluneet tai vaurioituneet osat)

* Pida kaikki mutterit, pultit ja ruuvit tiukalla varmistaaksesi,
ettd tydkalu on turvallisessa kayttdkunnossa

KAYTON AIKANA

* Leikkaa nurmikkoa ainoastaan riittavén valoisalla tai
kayta asianmukaista keinovalaistusta

» Al& kallista tydkalua kdynnistaessasi moottoria tai
kytkiessési siihen virtaa, paitsi jos tytkalua on pakko
kallistaa sen kaynnistamiseksi pitkaksi kasvaneella
nurmikolla (alé siina tapauksessa kallista enempaa kuin
on ehdottomasti tarpeen, ja kallista ainoastaan sité osaa,
joka osoittaa poispain kayttajasta); varmista aina, etta
molemmat kadet ovat kéayttdasennossa, ennen kuin
lasket ty6kalun takaisin maahan

e Varmista, etta leikkuuteréd on kokonaan pyséhtynyt, kun
kallistat tydkalua ylittdéksesi muita pintoja kuin nurmikkoa
ja kun kuljetat sité leikattavalle alueelle ja pois sieltéa

* Leikkaa rinteet poikkisuunnassa (ei koskaan
pystysuunnassa)

¢ Ole darimmaisen varovainen vaihtaessasi suuntaa
rinteissé

» Ala koskaan nosta tai kanna ruohonleikkuria moottorin
kaydessa

e Ala kayta tydkalua, jos tydntdaisan johto on vioittunut,
vaan anna valtuutetun huoltoliikkeen vaihtaa se.

KAYTON JALKEEN

* Anna tydkalun aina jdahtya ennen varastoon viemista

e Sailyta tyokalu sisatiloissa kuivassa ja lukitussa
paikassa lasten ulottumattomissa
- sdilyta akkuyksikko erillaén tydkalusta

AKKU

¢ Mukana tullut akku on osittain ladattu (varmista akun
taysi kapasiteetti lataamalla se téyteen akkulaturissa,
ennen kuin kéaytat sahkotybkalua ensimmaéisté kertaa)

e Kayta taman tyokalun yhteydessa vain seuraavia

akkuja ja latureita

- SKIL-akku: BR1*31****

- SKiL-laturi: CR1*31****

Ala kéyta vahingoittunutta akkua, vaan vaihda se

Ala pura akkua

Suojele konettasi/akkua sateelta

Sallittu ympaériston lampétila (tydkalu/latauslaite/akku):

- ladattaessa 0...+45°C

- kaytdéssa —20...+50°C

- varastoinnissa —20...+50°C
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TYOKALUN SYMBOLIEN SELITYKSET

(@) Lue kayttéohjeet ennen kayttda

(5 Akut rajahtavét, jos ne havitetadn polttamalla, joten &la
missaan tapauksessa polta niita

(® Sailyta konettasi/latauslaitetta/akkua paikoissa, joissa
lampétila ei nouse yli 50°C

(@ Ala havita sahkétydkalua ja paristoja tavallisen
kotitalousjatteen mukana

Varo teravia teria, tera pyorii vield muutaman sekunnin
sen jalkeen kun tydkalusta on katkaistu virta, kytke
pois paalté ja poista turva-avain tydkalusta ennen sen
puhdistamista / huoltamista.

(9 Huomioi lentévisté roskista johtuva
loukkaantumisriski (pida sivulliset turvallisen matkan
paassa tydskentelyalueelta)

Kéayta suojalaseja ja kuulonsuojaimia

) Suojele tydkalua sateelta

KAYTTO

¢ Akun lataus
! lue laturin mukana toimitetut varoitukset ja ohjeet
o Akun lataustilan merkkivalo (2)
- paina akun varaustilan painiketta Q akun senhetkisen
varauksen esittdmiseksi 12a
! jos varaustilan ilmaisimen alin taso alkaa vilkkua,
kun olet painanut painiketta Q (2b, akku on tyhja
! jos varaustilan ilmaisimen 2 tasoa alkaa vilkkua,
kun olet painanut painiketta Q (2c, akku ei ole
sallitulla kdyttélampétila-alueella
¢ Akun suojaus
Tyokalu kytkeytyy &killisesti pois paalta tai sen paélle
kytkeminen estetaéan, jos
- kuormitus on liian suuri --> poista kuorma ja
kaynnistéa tyékalu uudestaan
akun lampétila ei ole sallitulla kdyttélampétila-
alueella -20...+50 °C --> varaustilan ilmaisimen
2 tasoa alkaa vilkkua, kun painat painiketta Q
(2)c - odota kunnes akku on palautunut sallitulle
kayttélampdtila-alueelle
- akku on ldhes tyhja (sen suojaamiseksi
syvapurkaukselta) --> varaustilan ilmaisimessa nakyy
matala varaustila tai vilkkuva matala varaustila 12b, kun
painat painiketta Q - lataa akku
ala paina kaynnistyskytkinta sen jéalkeen, kun
tyokalu on kytkeytynyt pois pailta automaattisesti;
akku voi vahingoittua
e Akun poistaminen/asentaminen (9a
- On asennettava 2 paristoyksikkda
e Turva-avaimen P (3b poistaminen / asettaminen
e Tydkalun kahvan korkeussaatd F
| = korkea
Il = matala
e Leikkuukorkeuden asetus (25-75 mm) (5
- sAada padkahvaa G asettamalla se rakoon halutun
leikkuukorkeuden mukaisesti. 1 =25 mm, 2 =35 mm, 3
=45mm, 4 =55mm,5=65mm, 6 =75 mm
e On/off turvakytkin
Estaa tyokalun kytkemisen paalle vahingossa
- kytke tyokalu paalle painamalla ensin turvakytkinta A ja
vetamalla sitten kayttokytkinta B
- sammuta ty6kalusta vapauttamalla kytkimesta B
! kun tydkalusta on katkaistu virta, tera pyorii viela
muutaman sekunnin ajan



¢ Automaattinen suuren nopeuden tila
Kun ruohonleikkuriin kohdistuu suuri kuormitus (ruoho
on pitkaa, tiheda tai kosteaa), se voi aktivoida suuren
nopeuden tilan automaattisesti; saatat huomata
nopeuden lisdantymisen aiheuttaman erilaisen aénen
¢ Laikan ajaminen
paina itseliikkuvaa vipua K eteenpain ja paina sita
kahvaa vasten, jotta leikkuri liikkuu eteenpdin
- Vapauta itseliikkuva vipu K, jolloin leikkuri
eteenpdinliike pyséhtyy.
liikuta itseliikkuvaa vipua K nopealla ja laajalla likkeella
niin, etté kytkin on joko kokonaan kytkettyna tai
kokonaan vapaalla.
Laikan ajonopeutta voidaan saataa
nopeudenvalitsimesta M
ruohonleikkuria voi kdyttda myos kayttamatta
itsevetavaa ajoa
o Kayttdohjeet
pida leikkurista kiinni molemmin kasin
aseta leikkuri nurmikon reunaan ja leikkaa eteenpéin
kaanny jokaisen kdanndksen lopussa, ja leikkaa
kaistale, joka menee hieman paallekkain viimeksi
leikatun kohdan kanssa
kayta leikkuria ainoastaan kuivalla nurmikolla
pida leikkuri poissa terévien esineiden ja kasvien luota
kun leikkaat pitkda ruohoa, saada leikkuulaitteisto
ensin maksimikorkeudelle ja sitten alemmas
séada kavelyvauhtisi sopivaksi pitkda ruohoa
leikatessasi
* Ruohosiilién tayttdasteen ilmaisin (17)
- tyhjenna ruohosailié J heti kun lappé R laskeutuu
osoituksena siita, etta ruohosailié on tdynna
- puhdista lapan R alla olevat reiat sdannéllisesti
kasiharjalla, jotta ruohonkeruutoiminto pysyy hyvana
e Silppuamistoiminto
- asenna silppuamistoimintoa varten silppuamistulppa N
kuvan mukaisesti

HOITO / HUOLTO

* Té&t4 tydkalua ei ole tarkoitettu ammattikéyttoon
* Kytke tydkalu aina pois paalta, poista akkuyksikko ja
varmista, etté kaikki likkuvat osat ovat pysahtyneet taysin
* Pid4 tydkalu aina puhtaana
* Puhdista leikkuri jokaisen kayton jalkeen kasiharjalla ja
pehmedlla liinalla
! &la kayta vetta (etenkaan painesuihkuja)
- poista teraalueelle tiiviisti pakkautuneet ruohokasat
puisella tai muovisella ty6kalulla
e Sailytys
- saastat huomattavasti séilytystilaa, kun taitat tydkalun
kahvan ja séilytat tydkalua kuten kuvassa; tyhjenna
ensin ruohosiilié
! varmista, ettd tyéntbéaisan johto ei jaa jumiin, kun
taitat tyontdaisaa kiinni tai auki (414 pudota aisaa)
- ala sijoita muita esineité leikkurin paélle varastoinnin
aikana
* Tarkista ruohosailidé saannéllisesti kulumisen tai
vaurioiden varalta
e Tarkista teréat ja pultit sdannéllisesti kulumisen varalta ja
vaihdata ne sarjoina tasapainon sailyttdmiseksi
e Leikkuuteran vaihtaminen
! irrota turva-avain ja akut tyékalusta ja poista
ruohosiilié J @b
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kayta suojahanskoja

k&anna leikkuri ylésalaisin

irrota/asenna leikkuuteré kiintoavaimella 23 kuten

kuvassa

kéyta ainoastaan oikeanlaisia leikkuuteria

(SKiL-varaosanumero 2610501216, merkinta

LERA460SF)

puhdista akselin alue ja tydkalun alapuoli huolellisesti

ennen leikkuuterén asentamista

* Jos sahkotydkalussa, huolellisesta valmistuksesta ja

koestusmenettelysta huolimatta esiintyy vikaa, tulee

korjaus antaa SKIL sopimushuollon tehtavaksi

- toimita tydkalu sita osiin purkamatta I&himpaan SKIL-
huoltoon (osoitteet ja tydkalun huoltokaava ovat tarjolla
web-osoitteessa www.skil.com) ostotodiste mukaan
litettynd

¢ Ota huomioon, etta takuu ei kata tyokalun

ylikuormituksesta tai vaarasta kasittelysta johtuvia
vahinkoja (katso SKILin takuuehdot osoitteesta
www.skil.com tai kysy jalleenmyyjalta)

VIANMAARITYS

e Seuraavassa luetellaan ongelmien oireita, mahdollisia

syité ja korjaustoimia (jos ongelma ei selvia ja

korjaannu néiden avulla, ota yhteytta jalleenmyyjaan tai

huoltolikkeeseen)

! kytke tydkalu aina pois paaltd, poista akkuyksikét
ja turva-avain ja varmista, etta kaikki lilkkuvat osat
ovat pysdhtyneet kokonaan

Ty6kalu ei toimi

- tyhjéa akku -> lataa akku

- turva-avain puuttuu -> tarkasta turva-avaimen oikea

asettaminen (3

teleskooppinen tydntdaisan ongelma -> avaa aisa koko

pituudelle

- kuuma akku -> anna akun jaéhtya

leikkuuterat jumiutuneet -> poista teriin juuttunut

materiaali

- ruoho liian pitk&a -> suurenna leikkuukorkeutta ja

kallista tyokalua

sisdinen vika -> ota yhteytta jalleenmyyjaan/

huoltoliikkeeseen

Ty6kalu toimii katkonaisesti

- siséiset johdot viallisia -> ota yhteytta jalleenmyyjaan/
huoltoliikkeeseen

Ty6kalu jattéaa epasiistin jaljen tai moottori joutuu liian

koville

- leikkuukorkeus liilan matala -> suurenna
leikkuukorkeutta

- leikkuuterd tylsé -> vaihda leikkuutera

- tybkalun alapinta pahasti tukossa -> puhdista tydkalu

* Leikkuuteré ei pyori

- leikkuuteré jumissa -> poista tukos

- terdn mutteri/pultti 16ysalla -> kirista terdn mutteri/pultti
* Tyokalu térisee erikoisesti

- leikkuutera vaurioitunut -> vaihda leikkuutera

- terdn mutteri/pultti 16ysalla -> kirista terdn mutteri/pultti
% Teraé ei voi vetaa taaksepain

- tyénna terda hieman eteenpdin, ennen kuin vedat sita
taaksepain

YMPARISTONSUOJELU

» Ala havita sahkétydkalua, paristoja, tarvikkeita
tai pakkausta tavallisen kotitalousjiatteen mukana



(koskee vain EU-maita)

vanhoja sahké- ja elektroniikkalaitteita koskevan
EU-direktiivin 2012/19/ETY ja sen maakohtaisten
sovellusten mukaisesti kdytetyt sahkétydkalut on
toimitettava ongelmajatteen kerayspisteeseen ja
ohjattava ymparistdystavélliseen kierratykseen
symboli (9) muistuttaa tasté, kun kaytdsta poisto tulee
ajankohtaiseksi

poistaessasi akun kdytosta peitd plus- ja
miinusnapa sdhkoéteipilla oikosulun estamiseksi

MELU / TARINA

* Mitattuna EN 60335 mukaan tydkalun melutaso on
76,0 dB(A) (epavarmuus K = 3 dB) ja yleensa tydkalun
aanen voimakkuus on 85,1 dB(A) (epavarmuus K = 1,69
dB), ja térinan voimakkuus < 2.5 m/s? (kolmen suunnan
vektorisumma; epavarmuus K = 1,5 m/s?)

e Tarinasateilytaso on mitattu standardin EN 60335
mukaisen standarditestin mukaisesti; sit& voidaan
kayttaa verrattaessa yhta laitetta toiseen seka alustavana
tarindlle altistumisen arviona kaytettdessa laitetta
manituissa kayttotarkoituksissa
- laitteen kaytto eri kayttétarkoituksiin tai erilaisten tai

huonosti yllépidettyjen lisélaitteiden kanssa voi liséta
merkittavasti altistumistasoa
- laitteen ollessa sammuksissa tai kun se on kaynnissa,
mutta sillé ei tehda ty6ta, altistumistaso voi olla
huomattavasti pienempi

suojaudu térinan vaikutuksilta yllapitamalla laite

ja sen lisévarusteet, pitimalla kadet lampimina ja

jarjestamalla tydmenetelmat

®

Cortacésped sin cable ni 0150
escobillas

INTRODUCCION

¢ Esta herramienta esta concebida s6lo como cortacésped
domeéstico

* Esta herramienta no esta concebida para uso profesional

e Compruebe que el paquete contiene todas las piezas
segun se ilustra en la figura (3

¢ Cuando faltan piezas o se dafian, pédngase en contacto
con su distribuidor

* Instrucciones de montaje (2)

- la secuencia de numeros que aparecen en el dibujo se
corresponde con la secuencia de pasos que se deben
seguir para montar el cortacésped

* Lea este manual de instrucciones cuidadosamente
antes de utilizarlo y guardelo para consultas futuras

DATOS TECNICOS (1)
ELEMENTOS DE LA HERRAMIENTA (3

Interruptor de seguridad
Interruptor de gatillo

Cable de control del motor
Empufiadura telescopica
Bloqueo de la empufiadura

moow>»
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F  Desbloqueo rapido // altura regulable de trabajo
G Empufadura central para ajuste de la altura
H Cubierta de la bateria

J  Cajon de hierba

K  Palanca autopropulsora

L  Empufadura para transporte

M  Rueda de velocidad

N  Conector para echar mantillo

P  Llave de seguridad

Q Indicador del nivel de carga de la bateria

R Indicador de cajon de hierba lleno
SEGURIDAD

GENERAL

No permita nunca que los nifios o las personas no

familiarizadas con estas instrucciones utilicen la

herramienta

Esta herramienta no esta pensada para ser utilizada por

nifios y personas con capacidades fisicas, sensoriales

o mentales disminuidas o falta de experiencia 'y

conocimientos

Asegurese de que los nifios no jueguen con la

herramienta

La normativa local puede restringir la edad del operador

Evite usar el cortacésped en hierba himeda

El usuario es responsable de los accidentes o riesgos

que sufran otras personas o sus bienes

En ningun caso utilice la herramienta si la proteccion

trasera o el cajon de hierba estan deteriorados

Al utilizar la herramienta sin cajén de hierba, asegurese

de que la proteccion trasera se encuentra en posicion

cerrada (riesgo de lesiones provocadas por la hoja

giratoria de corte)

Siempre apague la herramienta, extraiga la bateria

y asegurese de que todas las piezas moviles se han

parado por completo

- cuando deje desatendida la herramienta

- antes de retirar material atascado

- antes de comprobar o limpiar la herramienta, o de
trabajar en ella

- después del lanzamiento de un objeto extrafio

- cuando la herramienta comienza a vibrar de modo
anormal

Si el mecanismo de corte golpea un objeto extrafio o si

la herramienta emite cualquier ruido o vibraciéon anormal

al arrancar, apague inmediatamente, deje que se

detenga la cuchilla, desconecte el enchufe y ejecute los

siguientes pasos

- verifique la ausencia de dafios

- sustituya o repare cualquier pieza danada

- verifique la ausencia de piezas sueltas y, si hay,
apriételas

SEGURIDAD DE PERSONAS

No trabaje con la herramienta si esta descalzo o lleva
calzado abierto; lleve siempre calzado resistente y
pantalones largos

No lleve ropa que quede suelta o tenga cordones o lazos
colgando

Familiaricese con los controles y con el uso adecuado de
la herramienta

En ningun caso realice el segado en la proximidad
inmediata de personas (especialmente nifios) o animales
Mantenga las manos y los pies siempre alejados de
las piezas giratorias



* Manténgase en todo momento alejado de la
abertura de descarga

* Encienda el motor siguiendo las instrucciones y con los
pies adecuadamente alejados de la hoja de corte

* Trabaje con el cortacésped soélo a ritmo de paseo (no
corra)

* Mantenga un equilibrio adecuado en las cuestas y
no corte el césped en pendientes extremadamente
pronunciadas

* Sea extremadamente cuidadoso en los desplazamientos
hacia atras o al tirar del cortacésped hacia usted

¢ Tenga cuidado durante el ajuste de la maquina para
evitar que los dedos queden atrapados entre las
cuchillas méviles y las partes fijas de la maquina

ANTES DEL USO

e Compruebe el funcionamiento de la herramienta cada
vez que vaya a utilizarla; en el caso de que presentara
algun defecto, llévelo a una persona cualificada para que
lo repare; no abra nunca la herramienta

* Inspeccione meticulosamente el &rea en el que se
va a utilizar el cortacésped y retire todos los objetos
duros que pudieran ser atrapados y proyectados por el
mecanismo de corte

* Asegurese siempre de que el mecanismo de corte se
encuentra en buenas condiciones de trabajo (las piezas
desgastadas o deterioradas se han sustituido)

* Mantenga todas las tuercas, pernos y tornillos
apretados, para asegurarse de que la herramienta esta
en condiciones de trabajo seguro

DURANTE EL USO

* Realice el segado Unicamente con luz diurna suficiente o
con iluminacion artificial adecuada

* Noincline la herramienta al arrancar o encender el
motor, excepto en caso de que se tenga que inclinar para
arrancar en hierba alta (en este supuesto, no la incline
mas que lo absolutamente necesario, e incline sélo la
parte alejada del operador); asegurese siempre de que
ambas manos estan en posicion operativa antes de
volver a poner la herramienta en el suelo

* Asegurese de que la hoja de corte se encuentra
completamente parada cuando incline la herramienta
para atravesar superficies no cubiertas con hierba y
cuando la transporte hacia y desde el area a cortar

* Realice el corte transversalmente a la superficie de las
pendientes (nunca hacia arriba ni hacia abajo)

¢ Sea extremadamente cauteloso al cambiar de direccion
en pendientes

* Enningun caso eleve o transporte el cortacésped con el
motor en marcha

¢ No utilice nunca la herramienta cuando el cable de
la empufadura esté dafado; hagalo cambiar por una
persona calificada

DESPUES DEL USO

* Espere siempre a que se enfrie la herramienta antes de
recogerla

¢ Guarde la herramienta dentro de la casa en un lugar
seco y cerrado con llave, lejos del alcance de los nifios
- guarde la bateria separada de la herramienta

BATERIAS

¢ La bateria proporcionada esta parcialmente
cargada (para garantizar la capacidad total de la bateria
carguela completamente en el cargador antes de utilizar
por primera vez la herramienta eléctrica)

¢ Utilice unicamente los siguientes cargadores y
baterias con esta herramienta
- Bateria SKIL: BR1*31****
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- Cargador SKIL: CR1*31****
¢ No utilice la bateria si esta deteriorada, es necesario
cambiarla
* No desarme la bateria
* No exponga la herramienta/bateria a la lluvia
¢ Temperatura ambiente permitida (herramienta/cargador/
bateria):
- durante la carga 0...+445°C
- durante el servicio -20...+50°C
- durante el almacenamiento —20...+50°C
EXPLICACION DE LOS SiMBOLOS DE LA
HERRAMIENTA
(@) Lea el manual de instrucciones antes de utilizarla
(8 Las baterias estallaran si se tiran al fuego, por ningdn
motivo caliente las baterias
Guarde la herramienta/cargador/bateria en un lugar
donde la temperatura no exceda los 50°C
No deseche las herramientas eléctricas y las pilas junto
con los residuos domésticos
Tenga cuidado con las hojas afiladas, tras apagar la
herramienta la hoja sigue girando durante unos pocos
segundos, apague y extraiga la llave de seguridad de
la herramienta antes de realizar tareas de limpieza o
mantenimiento.
Preste atencion al riesgo de lesiones provocadas
por la proyeccion de desechos (mantenga a los
transeuntes a una distancia de seguridad respecto al
area de trabajo)
Utilice gafas de proteccion y proteccion para los oidos
(1) No exponga la herramienta a la lluvia

uso

* Recargue de la bateria
! lea las instrucciones y la advertencias de
seguridad entregadas con el cargador
o Indicador del nivel de bateria (2)
pulse el boton indicador de nivel de la bateria Q para
mostrar el nivel actual de carga (2a
cuando empieza a parpadear el nivel inferior del
indicador de la bateria al pulsar el botén Q (2b, la
bateria esta descargada
cuando los niveles 2 del indicador de la bateria
empiezan a parpadear al pulsar el botén Q (2c,
la bateria no se encuentra dentro del rango
admisible de temperaturas de funcionamiento
* Proteccion de la bateria
La herramienta se apaga inmediatamente, o se impide
su encendido, cuando
la carga es demasiado elevada --> retire la carga y
vuelva a poner en marcha
- la temperatura de la bateria no se encuentra
dentro del rango admisible de temperaturas de
funcionamiento entre -20 °C y +50 °C --> los niveles
2 del indicador de nivel de la bateria comienzan a
parpadear al pulsar el botén Q (2c; espere a que la
bateria vuelva a estar dentro del rango admisible de
temperaturas de funcionamiento
la bateria esta casi descargada (como proteccion
frente a una descarga intensa) --> el indicador de
nivel de la bateria sefiala un nivel bajo de carga o un
nivel bajo de carga intermitente 12b al pulsar el boton
Q; cargue la bateria

ONNC)

©)



! no continte pulsando el interruptor de encendido
después de que se apague automaticamente la
herramienta; se puede dafar la bateria

Extraccién/instalacion de la bateria (9a

- Es necesario instalar 2 baterias

Extraccién/instalacién de la llave de seguridad P 13b

Ajuste de la altura de la empufiadura de la herramienta

F

I =Alta

Il = Baja

Ajuste de la altura de corte (25-75 mm) (5

- ajuste la empufiadura G poniéndola en la ranura para
la altura de corte deseada. 1 =25 mm,2=35mm, 3 =
45 mm, 4 =55mm,5=65mm, 6 =75 mm

Interruptor de encendido/apagado de seguridad

Impide que la herramienta se encienda accidentalmente

- encienda la herramienta accionando el interruptor de
seguridad A y luego el interruptor de gatillo B

- apague la herramienta soltando el gatillo B

! tras apagar la herramienta, la hoja continta
girando durante unos segundos

Modo automatico de alta velocidad

Cuando el cortacésped esta sometido a una carga

pesada (hierba alta, densa o humeda) puede activar

automaticamente el modo de alta velocidad; puede
notar un sonido diferente causado por un aumento de la
velocidad

Traccion

presione la palanca autopropulsora K hacia delante

y manténgala contra la empufadura para accionar la

segadora

libere la palanca autopropulsora K para detener el

movimiento de avance de la segadora.

accione la palanca autopropulsora K con un

movimiento rapido y completo, de forma que el

embrague quede totalmente acoplado o totalmente
liberado.

la velocidad de traccion se puede ajustar con la rueda

de velocidad M

el cortacésped también puede utilizarse sin accionar la

rueda motriz autopropulsada

Instrucciones de funcionamiento

- sujete el cortacésped con ambas manos

sitle el cortacésped en el borde de la hierba y siegue

hacia adelante

- invierta el sentido de avance al final de cada pasada,

solapando ligeramente la franja previamente cortada

utilice el cortacésped sélo en hierba seca

- mantenga el cortacésped alejado de objetos duros y

plantas

para cortar hierba alta, en primer lugar ajuste

el mecanismo a la altura maxima de corte y, a

continuacién, a una altura de corte inferior

ajuste el ritmo de avance al cortar césped alto

Indicador de cajén de hierba lleno @)

- vacie el cajon de hierba J en cuanto la tapa R baje por
si misma, indicando asi que el cajon de hierba esta
lleno

- para lograr los mejores resultados al recoger la hierba,
limpie periédicamente los orificios situados bajo la tapa
R con un cepillo de mano

Funcion de vertido de mantillo

- para verter mantillo instale el conector para echar
mantillo N como se muestra

37

MANTENIMIENTO / SERVICIO

Esta herramienta no esta concebida para uso profesional

Siempre apague la herramienta, extraiga la bateria

y asegurese de que todas las piezas moviles se han

parado por completo

Mantenga la herramienta siempre limpia

Después de cada uso, limpie el cortacésped con un

cepillo manual y un pafio suave

! no utilice agua (especialmente, no use rociadores
de alta presion)

- quite los cortes de hierba compactados de la zona de
las hojas con un instrumento de madera o plastico

Almacenamiento

para ahorrar un espacio de almacenamiento

significativo, repliegue la empufadura de la

herramienta y guarde la herramienta como se indica en
la ilustracién; antes vacie el cajén de hierba
asegurese de que el cable de la empuiadura

no queda atrapado al replegar/desplegar la

empuinadura de la herramienta (no deje caer la

empuinadura)

- no ponga otros objetos encima del cortacésped
cuando esté guardado

Verifique con regularidad la ausencia de desgaste o

dafos en el cajon de hierba

Verifique con regularidad la ausencia de desgaste o

dafos en hojas y pernos y, al sustituirlos, hagalo por

juegos para conservar el equilibrio

Sustitucion de la hoja de corte

extraiga la llave de seguridad y los acumuladores

de la herramienta y retire el cajon de hierba J @b

llevar guantes de proteccion

- gire hacia abajo la parte superior del cortacésped

extraiga/instale la hoja de corte utilizando una llave 23

como se indica en la ilustracion

utilice unicamente hojas de corte de repuesto del

tipo correcto (numero de pieza de repuesto de

SKIL 2610501216, marcado como LERA460SF)

- antes de montar la hoja de corte, limpie
meticulosamente el area del eje y la parte inferior de la
herramienta

Si a pesar de los esmerados procesos de fabricacién y

control, la herramienta llegase a averiarse, la reparacion

debera encargarse a un servicio técnico autorizado para
herramientas eléctricas SKIL

- envie la herramienta sin desmontar junto con una
prueba de su compra a su distribuidor o a la estacion
de servicio mas cercana de SKIL (los nombres asi
como el despiece de piezas de la herramienta figuran
en www.skil.com)

Tenga presente que los dafios debido a sobrecargas o al

manejo inadecuado de la herramienta seran excluidos de

la garantia (consulte las condiciones de garantia de SKIL
en www.skil.com o consulte a su distribuidor)

RESOLUCION DE PROBLEMAS

El siguiente listado indica sintomas de problemas,
causas posibles y acciones correctoras (si no permite la
identificacion y la correccion del problema, pongase en
contacto con su distribuidor o su centro de asistencia)
siempre apague la herramienta, extraiga las
baterias y la llave de seguridad y asegurese de
que todas las piezas méviles se han parado por
completo



% La herramienta no funciona
bateria descargada -> cargue la bateria
falta la llave de seguridad -> compruebe que la llave de
seguridad esta correctamente instalada (3)
Problema con la empufadura telescopica ->
empufiadura totalmente extendida
bateria caliente -> espere a que se enfrie la bateria
hojas de corte atascadas -> retire el material atascado
hierba demasiado alta -> aumente la altura de corte e
incline la herramienta
averia interna -> péngase en contacto con distribuidor/
centro de asistencia
La herramienta funciona de forma intermitente
- cableado interno defectuoso -> pongase en contacto
con distribuidor/centro de asistencia
La herramienta deja un acabado irregular o al motor le
cuesta realizar el trabajo
- altura de corte demasiado baja -> aumente la altura
de corte
- hoja de corte desafilada -> sustituya la hoja de corte
- parte inferior de la herramienta notablemente obstruida
-> limpie la herramienta
% La hoja de corte no gira
- hoja de corte obstruida -> despeje la obstruccion
- latuerca o el perno de la hoja estan sueltos -> apriete
la tuerca o el perno de la hoja
% La herramienta vibra de forma anémala
- hoja de corte deteriorada -> sustituya la hoja de corte
- latuerca o el perno de la hoja estan sueltos -> apriete
la tuerca o el perno de la hoja
% No se puede tirar de la herramienta hacia atras
- empuje la herramienta un poco hacia delante antes de
tirar hacia atras

AMBIENTE

¢ No deseche las herramientas eléctricas, las pilas,
los accesorios y embalajes junto con los residuos
domeésticos (sélo para paises de la Union Europea)

- de conformidad con la Directiva Europea 2012/19/CE
sobre residuos de aparatos eléctricos y electronicos y
su aplicacién de acuerdo con la legislacion nacional,
las herramientas eléctricas cuya vida util haya llegado
a su fin se deberan recoger por separado y trasladar a
una planta de reciclaje que cumpla con las exigencias
ecoldgicas

- simbolo (9) llamaré su atencién en caso de necesidad

de tirarlas
es prioritario disponer de terminales protectores
de baterias para evitar un corto circuito

RUIDOS / VIBRACIONES

* Medido segun EN 60335 el nivel de la presién acustica
de esta herramienta se eleva a 76,0 dB(A) (incertidumbre
K =3 dB)y el nivel de la potencia acustica a 85,1 dB(A)
(incertidumbre K = 1,69 dB), y la vibracién a < 2,5 m/s?
(suma vectorial de tres direcciones; incertidumbre
K =1,5m/s?

¢ Elnivel de emision de vibraciones ha sido medido segun
una prueba estandar proporcionada en EN 60335;
puede utilizarse para comparar una herramienta con
otra'y como valoracion preliminar de la exposicion a las

*

*
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vibraciones al utilizar la herramienta con las aplicaciones
mencionadas

- al utilizarla para distintas aplicaciones o con accesorios
diferentes o con un mantenimiento deficiente, podria
aumentar de forma notable el nivel de exposicion

en las ocasiones en que se apaga la herramienta o
cuando esta funcionando pero no esta realizando
ningun trabajo, se podria reducir el nivel de exposicion
de forma importante

protéjase contra los efectos de la vibracién
realizando el mantenimiento de la herramienta y
sus accesorios, manteniendo sus manos calientes
y organizando sus patrones de trabajo
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Cortador de relva sem fios e sem 0150
escovas

INTRODUCAO

* Esta ferramenta destina-se apenas ao corte de relva
doméstica
* Esta ferramenta néo se destina a utilizacao profissional
* \Verifiqgue se a embalagem contém todas as pecas
conforme apresentado no desenho (3)
¢ Quando faltarem pecas ou estiverem danificadas,
contacte o revendedor
e Instrugbes de montagem (2
- a sequéncia dos numeros apresentada no desenho
corresponde a sequéncia dos passos a seguir na
montagem do cortador de relva
¢ Leia este manual de instrucoes cuidadosamente
antes de utilizar e guarde-o para futura referéncia (4

DADOS TECNICOS (1)
ELEMENTOS DA FERRAMENTA (3

Chave de seguranga
Indicador do nivel de carregamento da bateria
Indicador de caixa de relva cheia

A Interruptor de seguranca

B Gatilho

C Cabo de controlo do motor

D Pegatelescopica

E Bloqueio da pega

F  Libertacdo rapida // altura de trabalho ajustavel
G Pega central para ajuste de altura
H Tampa da bateria

J  Caixaderelva

K  Alavanca de autopropulsao

L  Pega de transporte

M Indicagédo rapida

N  Ficha Mulching

P

Q

R



SEGURANCA

GENERAL

* Nunca deixe criancas ou outras pessoas que nao
estejam familiarizadas com estas instrugdes utilizarem a
ferramenta

* Estaferramenta ndo deve ser utilizada por criancas e
pessoas com deficiéncias fisicas, sensoriais ou mentais,
ou falta de experiéncia e conhecimentos

* Certifique-se de que as crian¢as ndo brincam com a
ferramenta

* As normas locais podem limitar a idade do operador

* Evite utilizar o cortador em relvados molhados

¢ O utilizador é responsavel pelos acidentes ou perigos
que ocorram com outras pessoas ou a sua propriedade

* Nunca utilize a ferramenta com uma guarda posterior ou
uma caixa de relva avariada

¢ Quando utilizar a ferramenta sem a caixa de relva,
certifique-se de que a guarda posterior esta na posi¢éo
fechada (risco de lesé@o provocado pela lamina de
corte rotativa)

* Desligue sempre a ferramenta, retire a bateria e
certifique-se de que todas as pegas moveis estdo
completamente paradas
- quando deixar a ferramenta sem vigilancia
- antes de retirar material encravado
- antes de verificar, limpar ou trabalhar na ferramenta
- depois de bater num objecto estranho
- sempre que a ferramenta comegar a vibrar

anormalmente

* Se mecanismo de corte bater em qualquer objecto
estranho ou se a ferramenta comegar a fazer vibragdes
ou ruidos estranhos, desligue imediatamente a
ferramenta, deixe a lamina de corte parar, desligue a
ficha e efectue os procedimentos seguintes
- inspeccione se existem danos
- substitua ou repare quaisquer pegas danificadas
- verifique e aperte quaisquer pegas soltas

SEGURANCA DE PESSOAS

* Nao utilize a ferramenta quando estiver descalgo ou com
sanddlias abertas; use sempre sapatos fortes e calgas
longas

* Evite usar vestuario muito largo ou com fios e atilhos
pendentes

* Familiarize-se com os controlos e a utilizagédo adequada
da ferramenta

* Nunca corte relva junto a pessoas (em especial,
criangas) e animais

¢ Mantenha sempre as maos e os pés afastados das
pecas rotativas

¢ Mantenha a abertura de descarga sempre afastada

e Ligue o motor de acordo com as instrugées e mantenha
0s pés muito afastados da lamina de corte

¢ Opere o cortador de relva apenas com uma marcha
normal (n&o corra)

* Mantenha o equilibrio adequado em declives e ndo corte
relva em declives extremamente ingremes

* Tenha muito cuidado quando andar para tras ou puxar o
cortador de relva na sua direccao

¢ Cuidado ao ajustar a maquina para evitar entalar os
dedos entre laminas em movimento e partes fixas da
maquina

ANTES DA UTILIZACAO

¢ Verifique o funcionamento da ferramenta antes de cada
utilizagéo e, em caso de avaria, leve-a a uma pessoa
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qualificada para reparagéo; nunca abra vocé mesmo a
ferramenta

¢ Inspeccione cuidadosamente a area de utilizagdo do
cortador de relva e retire todos os objectos duros que
possam ser apanhados e langados pelo mecanismo de
corte

* Certifique-se sempre de que o0 mecanismo de corte esta
em boas condigdes de funcionamento (mande substituir
as pecas danificadas e gastas)

* Mantenha todos os parafusos e porcas apertados para
ter a certeza de que a ferramenta esta em condi¢des de
funcionamento seguras

DURANTE A UTILIZAGAO

e Corte arelva apenas com a luz do dia suficiente ou com
a iluminagéo artificial adequada

* Naoincline a ferramenta quando arrancar ou ligar o
motor, excepto se tiver de inclinar a ferramenta para
arrancar em relva alta (neste caso, ndo incline mais do
que o absolutamente necessario e incline apenas a parte
que esta afastada do operador); certifique-se sempre de
que ambas as maos estdo na posigcao de funcionamento
antes de colocar a ferramenta no chéao

e Certifique-se de que a lamina de corte esta
completamente parada quando inclinar a ferramenta
para atravessar outras superficies diferentes do relvado
e quando a transportar para e da area a cortar

¢ Corte lateralmente a superficie dos declives (nunca para
cima e para baixo)

e Tenha muito cuidado quando mudar de direc¢éo nos
declives

* Nunca pegue ou transporte o cortador de relva com o
motor em funcionamento

¢ Nunca utilize a ferramenta quando o cabo da pega
estiver danificado, mande-o substituir por uma pessoa
qualificada

APOS A UTILIZACAO

* Deixe a ferramenta arrefecer antes de a guardar

¢ Guarde a ferramenta no interior num local seco e
seguro, fora do alcance das criangas
- guarde a bateria separadamente da ferramenta

BATERIAS

* A bateria fornecida tem apenas carga parcial (para
assegurar a capacidade total da bateria, carregue
completamente a bateria no carregador antes de usar a
sua ferramenta eléctrica pela primeira vez)

* Utilize apenas as seguintes baterias e carregadores
com esta ferramenta
- Bateria SKIL: BR1*31****

- Carregador SKIL: CR1*31****

¢ Na&o utilize baterias danificadas; devem ser substituidas
imediatamente

* Nao desmonte a bateria

¢ Nao exponha a ferramenta/bateria a chuva

¢ Temperatura ambiente permitida (ferramenta/carregador/
bateria):

- durante o carregamento 0...+45°C
- durante o funcionamento —20...+50°C
- durante o armazenamento —20...+50°C

EXPLICAGAO DOS SiMBOLOS DA FERRAMENTA

(@) Leia 0o manual de instrugdes antes de utilizar o
equipamento

(8 As baterias explodirdo quando colocadas num fogo, por
isso, ndo queime as baterias por nenhum motivo

(® Guarde a ferramenta/carregador/bateria em locais onde
a temperatura ndo exceda os 50°C



(7 Né&o deite ferramentas eléctricas e pilhas no lixo
domeéstico
Tenha cuidado com as laminas afiadas, depois de

desligar a ferramenta, a lamina continua a rodar durante
alguns segundos, desligue e retire a chave de seguranga

da ferramenta antes de operag6es de limpeza/
manutengéo.

(9 Tenha atencéo ao risco de lesdo provocado pelos
residuos moveis (mantenha as pessoas a uma
distancia segura da area de trabalho)

Use 6culos de protecgao e protectores para os ouvidos

(1) Néo exponha a ferramenta a chuva

MANUSEAMENTO

* Recarga da bateria
! leia os avisos de seguranca e as instrucoes
fornecidos com o carregador
* Indicador de nivel da bateria (2
- prima o bot&o do indicador de nivel da bateria Q para
apresentar o nivel atual da bateria 12a

! quando o nivel mais baixo do indicador da bateria
ficar intermitente depois de premir o botdo Q @b,

a bateria esta vazia
! quando os niveis 2 do indicador da bateria
ficarem intermitentes depois de premir o botao
Q (2)c, a bateria ndo esta dentro do intervalo da
temperatura de funcionamento permitido
* Proteccéo da bateria
A ferramenta desliga-se repentinamente ou néao se liga
quando
- a carga é muito elevada --> retire carga e recomece
- a temperatura da bateria nao esta dentro do
intervalo da temperatura de funcionamento de
-20 a +50°C --> Os niveis 2 do indicador do nivel da
bateria ficam intermitentes quando premir o botao
Q (2c; aguarde até a bateria voltar ao intervalo de
temperatura de funcionamento permitido
- a bateria esta quase vazia (para protecao contra
uma descarga profunda) --> um nivel baixo da
bateria ou um nivel da bateria baixo intermitente 12b
aparece através do indicador de nivel da bateria
quando prime o botdo Q; carregue a bateria
nao continue a premir o interruptor de ligar/
desligar apds a desactivacdo automatica da
ferramenta; pode danificar a bateria
e Remover/instalar a bateria 13a
- 2 as baterias tém de ser instaladas
» Retirar/instalar a chave de seguranca P (3b
¢ Ajuste da altura da pega da ferramenta F
| =Alto
Il = Baixo
e Ajuste do angulo de corte (25-75 mm) (5
- ajuste a pega G ao coloca-la na ranhura para a altura
de corte pretendida. 1 =25 mm, 2 =35 mm, 3 =45
mm, 4 =55mm, 5=65mm, 6 =75mm
e Interruptor on/off de seguranca
Impede a ferramenta de se ligar acidentalmente
- ligue primeiro a ferramenta antes de premir o
interruptor de seguranga A e, em seguida, puxe o
gatilho B
- desligue a ferramenta soltando o gatilho B

! depois de desligar a ferramenta, a lamina continua

a rodar durante alguns segundos
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* Modo de alta velocidade automatica
Quando o cortador de relva estiver com uma carga
pesada (relva alta, densa ou humida), pode ativar
automaticamente o modo de alta velocidade; pode
notar um som diferente causado por um aumento da
velocidade
¢ Conducéao da roda
Empurre a alavanca de autopropulsao K para a frente
e segure-a contra o punho para conduzir o cortador de
relva para a frente
solte a alavanca de autopropulséo K para parar a
deslocacéo do cortador de relva para a frente.
utilize a alavanca de autopropulsdo K com um
movimento rapido e completo, para que a embraiagem
fique completamente engatada ou completamente
desengatada.
a velocidade de conducéo da roda pode ser ajustada
com a indicagéo rapida M
O cortador de relva também pode ser utilizado sem
operar a conducéo de roda auto-propulsada
¢ Instrucdes de funcionamento
segure o cortador de relva com ambas as maos
coloque o cortador de relva na extremidade do relvado
e corte a relva numa direcgéo frontal
inverta a marcha no fim de cada volta, sobrepondo
ligeiramente a faixa de corte anterior
utilize apenas o cortador de relva em relva seca
mantenha o cortador de relva afastado de objectos
duros e plantas
para cortar relva alta, defina o mecanismo de
corte para a altura maxima de corte e, em seguida,
para uma altura de corte mais baixa
ajuste o passo de andamento quando cortar relva
alta
¢ Indicador de caixa de relva cheia (7
- esvazie a caixa de relva J assim que a aba R baixar,
indicando que a caixa de relva esta cheia
- para um desempenho 6timo da recolha de relva, limpe
regularmente os orificios por baixo da aba R com uma
escova
¢ Fungado Mulching
- para mulching, instale a ficha mulching N conforme
mostrado

MANUTENC}AO / SERVICO

Esta ferramenta nao se destina a utilizag&o profissional
¢ Desligue sempre a ferramenta, retire a bateria e
certifique-se de que todas as pegas moveis estdao
completamente paradas
¢ Mantenha a ferramenta sempre limpa
e Limpe o cortador de relva ap6s cada utilizagdo com uma
escova e um pano macio
! néo utilize agua (em especial, pulverizadores de
alta pressao)
- retire os cortes de relva compactos da area da lamina
com um acessorio de madeira e plastico
e Armazenamento
- para poupar um espago de armazenamento
substancial, dobre a pega da ferramenta e guarde a
ferramenta conforme ilustrado; esvazie a caixa de
relva primeiro
! certifique-se de que o cabo da pega nao esta
preso quando abrir/fechar a pega da ferramenta



(n@o deixe cair a pega)
- n&o coloque outros objectos em cima do cortador de
relva quando estiver guardado
Verifique regularmente se a caixa da relva esta gasta ou
danificada
Verifique regulamente se existem laminas e parafusos
gastos ou danificados e mande-os substituir em
conjuntos para preservar o equilibrio
Substituir a lamina de corte
retire a chave de seguranca e as baterias da
ferramenta, e a caixa de relva J @b
usar luvas de proteccao
rode o cortador de relva para baixo
retire/monte a lamina de corte com a chave de porcas
23 conforme ilustrado
utilize apenas laminas de corte sobresselentes do
tipo correcto (niumero de peca sobresselente da
SKIL 2610501216, com a marcacdao LERA460SF)
limpe cuidadosamente a area do veio e a parte inferior
da ferramenta antes de montar a lamina de corte
Se a ferramenta falhar apesar de cuidadosos processos
de fabricagéo e de teste, a reparagao devera ser
executada por uma oficina de servigo autorizada para
ferramentas eléctricas SKIL
- envie a ferramenta sem desmontar, juntamente
com a prova de compra, para o seu revendedor ou
para o centro de assisténcia SKIL mais préximo
(os enderecos assim como a mapa de pecas da
ferramenta estdo mencionados no www.skil.com)
N&o se esqueca de que os danos provocados por
sobrecarga ou manuseamento incorrecto da ferramenta
estao excluidos da garantia (para mais informacgdes
sobre as condigdes da garantia da SKIL, consulte
www.skil.com ou pergunte ao seu revendedor)

RESOLUCAO DE PROBLEMAS

A lista seguinte mostra os sintomas dos problemas,
causas possiveis e acg¢oes correctivas (se estas ndo
identificarem e corrigirem o problema, contacte o
revendedor ou o centro de assisténcia técnica)

! desligue sempre a ferramenta, retire as baterias, a
chave de seguranca, e certifique-se de que todas
as pecas moveis estdao completamente paradas

A ferramenta nao funciona

bateria vazia -> carregar bateria

chave de seguranca em falta -> verificar a instalagao

correta da chave de seguranga (13

problema com a pega telescopica -> abrir

completamente a pega

- bateria quente -> deixar a bateria arrefecer

laminas de corte encravadas -> retirar material

encravado

- relva muito alta -> aumente a altura de corte e incline

a ferramenta

avaria interna -> contacte o revendedor/centro de

assisténcia técnica

A ferramenta funciona intermitentemente

- instalag&o interna defeituosa -> contacte o revendedor/
centro de assisténcia técnica

A ferramenta faz um acabamento irregular ou 0 motor

trabalha com extrema dificuldade

- altura de corte muito baixa -> aumente a altura de corte

- lamina de corte gasta -> substitua a lamina de corte

- parte inferior da ferramenta muito obstruida -> limpe a
ferramenta
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% Lamina de corte ndo roda

- lamina de corte obstruida -> desobstrua
- parafuso/porca da lamina solto -> aperte o parafuso/
porca da lamina

% A ferramenta vibra anormalmente

- lamina de corte danificada -> substitua a lamina de
corte

- parafuso/porca da lamina solto -> aperte o parafuso/
porca da lamina

% Na&o é possivel puxar a ferramenta para tras

- Empurre a ferramenta um pouco para a frente antes de
a puxar para tras

AMBIENTE

Nao deite ferramentas eléctricas, pilhas, acessorios
e embalagem no lixo doméstico (apenas para paises
da UE)

- de acordo com a directiva europeia 2012/19/CE sobre
ferramentas eléctricas e electronicas usadas e a
transposicao para as leis nacionais, as ferramentas
eléctricas usadas devem ser recolhidas em separado
e encaminhadas a uma instalagéo de reciclagem dos
materiais ecolégica

simbolo (9) Ihe avisara em caso de necessidade de
arranja-las

proteja os terminais da bateria com fita isoladora
antes de a expor de modo a evitar curto-circuitos

RUIDO / VIBRAGAO

Tagliaerba brushless senza filo

Medido segundo EN 60335 o nivel de pressao acustica
desta ferramenta é 76,0 dB(A) (incerteza K=3 dB) e o
nivel de poténcia acustica 85,1 dB(A) (incerteza K = 1,69
dB), e a vibragdo < 2.5 m/s? (soma de vectores de trés
direcgoes; incerteza K = 1,5 m/s?)

O nivel de emisséo de vibra¢des foi medido de acordo
com um teste normalizado fornecido na EN 60335;
pode ser utilizado para comparar uma ferramenta com
outra e como uma avaliagéo preliminar de exposi¢éo a
vibragao quando utilizar a ferramenta para as aplicagbes
mencionadas

- utilizar a ferramenta para diferentes aplicagdes ou com
acessorios diferentes ou mantidos deficientemente,
pode aumentar significativamente o nivel de
exposicao

o numero de vezes que a ferramenta é desligada

ou quando estiver a trabalhar sem fazer nada, pode
reduzir significativamente o nivel de exposigao
proteja-se contra os efeitos da vibracao,
mantendo a ferramenta e os acessorios,
mantendo as maos quentes e organizando os
padroes de trabalho

@
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INTRODUZIONE

Questo utensile & inteso unicamente per la falciatura di
prati domestici

Questo utensile non ¢ inteso per un uso professionale
Verificare che I'imballo contenga tutte le parti illustrate sul
disegno @



In caso di parti mancanti o danneggiate, contattare il

proprio rivenditore

Istruzioni di montaggio (2)

- la sequenza dei numeri che compaiono nel disegno
corrisponde alla successione dei passi da seguire per il
montaggio del tosaerba

Leggere attentamente questo manuale di istruzioni

prima dell’impiego, e conservarlo per future

consultazioni (4

DATI TECNICI (1)

ELEMENTI UTENSILE (3

VOUVZErRCIOMMOUOW>

Interruttore di sicurezza

Girilletto

Cavo di controllo del motore

Manico telescopico

Blocco dell'impugnatura

Rilascio rapido // altezza di lavoro regolabile
Maniglia centrale per la regolazione dell'altezza
Coperchio batteria

Cestello raccoglierba

Leva automotrice

Maniglia per il trasporto

Indicatore velocita

Spina di polverizzazione

Chiave di sicurezza

Indicatore del livello batteria

Indicatore cestello raccoglierba pieno

SICUREZZA
NOTE GENERALI

Non consentire mai a bambini o altre persone, che non
conoscono queste istruzioni, di utilizzare I'utensile
Questo utensile non ¢ previsto per I'utilizzo da parte

di bambini e di persone con ridotte capacita fisiche,
sensoriali e mentali o con scarsa esperienza e
conoscenza specifiche

Assicurarsi che i bambini non giochino con 'utensile

Le disposizioni locali potrebbero limitare I'eta
dell’operatore

Evitare di usare il tosaerba su prati bagnati

Lutente e responsabile per incidenti o pericoli causati ad
altre persone o a proprieta di queste ultime

Non usare I'utensile se la protezione posteriore o il
cestello raccoglierba sono difettosi

Se si usa I'utensile senza cestello raccoglierba,
assicurarsi che la protezione posteriore sia in posizione
chiusa (rischio di lesioni provocate dalla lama di
taglio in movimento)

Spegnere sempre 'utensile, rimuovere la batteria e
assicurarsi che tutte le parti mobili si siano arrestate
completamente

- quando si lascia 'utensile incustodito

- prima di rimuovere materiale incastrato

- controllare, pulire o effettuare lavori sull’'utensile

- dopo un contatto con un oggetto estraneo

- quando l'utensile si avvia con vibrazioni anomale

Se il meccanismo di taglio colpisce un oggetto estraneo
o se l'utensile inizia a fare vibrazioni o rumori strani,
spegnerlo immediatamente, aspettare che la lama
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sia ferma, scollegare la spina ed seguire la seguente

procedura

- verificare che non vi siano danni

- sostituire o riparare eventuali parte danneggiate

- controllare che non vi siano parti allentate ed
eventualmente serrare

SICUREZZA DELLE PERSONE

Non usare 'utensile a piedi nudi o indossando sandali
aperti; indossare sempre scarpe robuste e pantaloni
lunghi

Evitare di indossare indumenti larghi, o con cordini o
cravatte

Familiarizzare con i controlli e 'uso corretto dell'utensile
Non falciare mai in prossimita di persone
(particolarmente bambini) e animali

Tenere sempre mani e piedi lontani dalle parti in
movimento

Stare sempre lontano dall’apertura di scarico
Accendere il motore secondo le istruzioni e con i piedi
ben lontani dalla lama di taglio

Usare il tosaerba solo a passo d’'uomo (non correre)
Fare attenzione sulle pendenze e non falciare su terreni
troppo ripidi

Fare molta attenzione quando si procede a ritroso o si tira
il tosaerba verso di se

Durante la regolazione della macchina fare attenzione a
non intrappolarsi le dita fra le lame mobili e le parti fisse
della macchina

PRIMA DELLUSO

Controllare il funzionamento dell’'utensile prima di ogni
volta che si deve usare, in caso di un difetto, farlo riparare
immediatamente da una persona qualificata; non aprire
mai l'utensile da se stessi

Ispezionare attentamente 'area in cui si desidera usare
il tosaerba e rimuovere tutti gli oggetti duri che potrebbe
essere catturati e proiettati dal meccanismo di taglio
Assicurarsi sempre che il meccanismo di taglio sia in
buone condizioni (sostituire parti usurate o danneggiate)
Mantenere dadi, bulloni e viti serrati, al fine di assicurare
che l'utensile funzioni in modo sicuro

DURANTE LUSO

Falciare esclusivamente con sufficiente luce diurna o
artificiale

Non inclinare I'utensile mentre si avvia o accende il
motore, tranne se 'utensile deve essere inclinato per

la partenza su erba alta (in tal caso non inclinare piu di
quando assolutamente necessario e inclinare solo la
parte lontana dall’'operatore); assicurarsi sempre che
entrambe le mani siano in posizione d’uso prima di
riportare I'utensile per terra

Assicurarsi che la lama di taglio sia completamente
ferma quando si inclina I'utensile per superare delle
superfici diverse da erba e durante il trasporto da e verso
I'area da falciare.

Falciare in largo su terreni ripidi (mai in su e in giu)

Fare particolare attenzione quando si cambia direzione
su terreni ripidi

Non lasciare mai alzare o trasportare mai il tosaerba con
il motore acceso

Non usare |'utensile quando il cavo € danneggiato; farlo
sostituire da personale qualificato

DOPO LUSO

Lasciare sempre che l'utensile si raffreddi prima di riporlo
Conservare I'utensile all’interno in un posto asciutto e
chiuso a chiave, distante dalla portata dei bambini

- custodire la batteria separatamente dall’'utensile



BATTERIE

La batteria fornita & parzialmente caricata (per
garantire la piena capacita della batteria, caricarla
completamente con il caricabatteria prima del primo uso
dell'elettroutensile)

Usare solamente le batterie fornite con questo
utensile

- Batteria SKIL: BR1*31****

- Caricabatteria SKIL: CR1*31****

Non usare a batteria quando & danneggiata; deve essere
sostituita immediatamente

Non smontare la batteria

Non esporre utensile/batteria alla pioggia

Temperatura ambientale consentita (utensile/
caricabatteria/batteria):

- in fase diricarica 0...+45°C

- in fase d’esercizio -20...+50°C

- in fase di stoccaggio —20...+50°C

SPIEGAZIONE DEI SIMBOLI PRESENTI SULLUTENSILE

® Q@ @ @O

©)

@

Leggere il manuale di istruzioni prima dell’uso

Le batterie esplodono se gettate nel fuoco, pertanto non
bruciare le batterie per alcun motivo

Riponete utensile/caricabatteria/batteria in luoghi ove
non si superino i 50°C

Non gettare I'elettroutensile e le batterie con i rifiuti
domestici

Fare attenzione alle lame affilate, dopo aver spento
l'utensile, la lama continua a muoversi per qualche
secondo; spegnete I'utensile e rimuovere la chiave di
sicurezza prima della pulizia/manutenzione.

Prestare attenzione al rischio di lesioni provocate
da detriti proiettati (mantenere spettatori a distanza di
sicurezza dall’area di lavoro)

Portare occhialoni di protezione e protezione dell’'udito
Non esporre 'utensile alla pioggia

uso

Ricarica batteria

! leggere le avvertenze di sicurezza e le istruzioni
fornite con il caricabatteria

Indicatore del livello batteria (12)

premere il pulsante dell'indicatore del livello batteria Q

per visualizzare il livello attuale (2a

se il livello piu basso dell’indicatore del livello

batteria inizia a lampeggiare dopo aver premuto il

pulsante Q (2)b, la batteria & scarica

se i 2 livelli dell’indicatore del livello batteria

iniziano a lampeggiare dopo aver premuto Q

(2)c, la temperatura della batteria non rientra nel

campo dei valori di impiego consentiti

Protezione per la batteria

Lutensile si spegne improvvisamente o non puo essere

accesso, quando

il carico e troppo alto --> rimuovere il carico e

riavviare

- la temperatura della batteria non rientra nel campo
dei valori di impiego massimi di -20 e +50°C -->
2 i livelli dellindicatore del livello batteria iniziano a
lampeggiare se si preme il pulsante Q (2)c; attendere
finché la batteria non é rientrata nel campo dei valori di
impiego consentiti

- la batteria & quasi scarica (per proteggerla contro
la scarica profonda) --> I'indicatore del livello batteria
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mostra un livello batteria basso o un livello batteria
lampeggiante (2b se si preme il pulsante Q; caricare
la batteria

! non continuare a premere l'interruttore on/off
dopo che l'utensile si & spento automaticamente:
cio potrebbe danneggiare la batteria

Rimozione/installazione della batteria (9a

- 2 batterie devono essere installate

Rimozione/installazione della chiave di sicurezza P (3b

Regolazione dell'altezza dell'impugnatura dell’'utensile

F

| = alto

Il = basso

Regolazione dell’altezza (25-75 mm) (5

- regolare la maniglia G inserendola nella fessura
dell’altezza di taglio desiderata. 1 = 25mm, 2 = 35mm,
3=45mm, 4 =55mm, 5 =65mm, 6 =75 mm

Interruttore on/off di sicurezza

Evita che l'utensile venga acceso accidentalmente

- accendere 'utensile premendo prima il pulsante di
sicurezza A quindi il grilletto B

- spegnete l'utensile rilasciando il grilletto B

! dopo aver spento l'utensile, la lama continua a
muoversi per qualche secondo

Modalita automatica alta velocita

Se il tagliaerba viene sottoposto a un carico importante

(erba alta, folta 0 umida) puo attivare automaticamente

la modalita di alta velocita; si potra notare un suono

differente causato dalla maggiore velocita

Ruota trasmissione

spingere la leva automotrice K in avanti e tenerla

premuta contro la maniglia di presa per far avanzare il

tagliaerba

rilasciare la leva automotrice K per fermare

'avanzamento del tagliaerba.

azionare la leva automotrice K con un movimento

rapido e completo, di modo che la frizione sia

completamente inserita 0 completamente rilasciata.

La velocita di azionamento della ruota pud essere

regolata con l'indicatore di velocita M

il tagliaerba pud anche essere utilizzato senza azionare

le ruote autopropulsate

Istruzioni operative

- tenere il tosaerba con entrambe le mani

- posizionare il tosaerba sul bordo del prato e falciare

procedendo in avanti

cambiare direzione alla fine del prato, ripassando

parzialmente sulla striscia gia falciata

usare il tosaerba solo sull’erba asciutta

tenere il tosaerba lontano da oggetti duri e piante

per falciare erba lunga, impostare primaiil

meccanismo di taglio all’altezza massima, quindi
abbassarlo

adeguare la velocita quando si falcia erba alta

Indicatore cestello raccoglierba pieno (7)

- vuotare il cestello raccoglierba J non appena I'aletta
R si abbassa, indicando che il cestello raccoglierba &
pieno

- per prestazioni ottimali di raccolta dell’erba pulire
regolarmente i fori sotto all’aletta R con una spazzola

Funzione di polverizzazione

- per la polverizzazione installare la spina di
polverizzazione N come illustrato



MANUTENZIONE / ASSISTENZA

* Questo utensile non & inteso per un uso professionale

* Spegnere sempre l'utensile, rimuovere la batteria e
assicurarsi che tutte le parti mobili si siano arrestate
completamente

¢ Tenere l'utensile sempre pulito

e Pulire il tosaerba dopo ogni uso con una spazzola e un
panno soffice

! non usare acqua (soprattutto idropulitrici)

- rimuovere l'erba falciata compattata dalla zona delle
lame con un utensile di legno o di plastica

e Stoccaggio (9
- per risparmiare spazio, ripiegare 'impugnatura
dell’utensile e riporre I'utensile come illustrato;
svuotare prima il cestello raccoglierba
! assicurarsi che il cavo dell’impugnatura non
venga incastrato quando si ripiega/apre
I'impugnatura dell'utensile (non lasciare cadere
I'impugnatura)
- non appoggiare altri oggetti sopra al tosaerba quando
€ riposto
e Controllare regolarmente che il cestello raccoglierba non
sia danneggiato
* \Verificare regolarmente che le lame e i bulloni non siano
usurati 0 danneggiati e sostituirli tutti per mantenere
I'equilibrio
* Sostituzione della lama di taglio

! rimuovere la chiave di sicurezza e le batterie
dall’'utensile e rimuovere il cestello raccoglierba
J @b
portare guanti protettivi
capovolgere il tosaerba
- rimuovere/montare la lama di taglio usando una chiave
23come illustrato
usare solo lame di taglio sostitutive del tipo
corretto (ricambio SKIL numero 2610S01216,
marcato LERA460SF)
pulire 'area del gambo e la parte inferiore dell’'utensile
prima di montare la lama di taglio
e Se nonostante gli accurati procedimenti di produzione e

di controllo 'utensile dovesse guastarsi, la riparazione va

fatta effettuare da un punto di assistenza autorizzato per

gli elettroutensili SKIL

- inviare I'utensile non smontato assieme alle prove
di acquisto al rivenditore oppure al pill vicino centro
assistenza SKIL (indirizzo ed il disegno delle parti di
ricambio dell’utensile sono riportati su www.skil.com)

* Sitenga presente che eventuali danni causati da
sovraccarico o da un utilizzo improprio dell'utensile

verranno esclusi dalla garanzia (per la condizioni di

garanzia SKIL, visitare il sito www.skil.com o contattare il

proprio rivenditore)

RISOLUZIONE DI PROBLEMI
e Laseguente lista elenca sintomi di problemi, possibili
cause e misure correttive (se il proprio problema non

¢ identificato e non € possibile correggerlo, si prega di

contattare il proprio rivenditore o centro assistenza)

! spegnere sempre l'utensile, rimuovere le batterie,
la chiave di sicurezza e assicurarsi che tutte le
parti mobili si siano completamente ferme

% Lutensile non funziona

- batteria scarica -> caricare la batteria

- chiave di sicurezza non presente -> verificare
I'installazione corretta della chiave di sicurezza (3)

44

*

*

*

problema manico telescopico - > manico

completamente estratto

batteria calda -> lasciar raffreddare la batteria

lame di taglio incastrate -> rimuovere il materiale

incastrato

erba troppo alta -> aumentare I'altezza di taglio e

inclinare I'utensile

errore interno -> contattare il rivenditore/centro di

assistenza

Lutensile funziona a intermittenza

- cavi interni difettosi -> contattare il rivenditore/centro di
assistenza

Lutensile lascia una finitura difforme o il motore fa fatica

- altezza di taglio troppo bassa -> aumentare l'altezza
di taglio

- la'lama di taglio non taglia -> sostituire la lama di taglio

- parte inferiore dell’'utensile molto ostruita -> pulire
I'utensile

La lama di taglio non gira

- lama di taglio ostruita -> rimuovere I'ostruzione

- dado/bullone della lama allentato -> serrare dado/
bullone

Lutensile vibra in modo anomalo

- lama di taglio danneggiata -> sostituire la lama di taglio

- dado/bullone della lama allentato -> serrare dado/
bullone

Impossibile tirare I'utensile all'indietro

- spingere l'utensile leggermente in avanti prima di tirarlo

allindietro

TUTELA DELLAMBIENTE

Non gettare I'elettroutensile, le batterie, gli
accessori e I'imballaggio con i rifiuti domestici (solo
per Paesi UE)
- secondo la Direttiva Europea 2012/19/CE sui rifiuti
di utensili elettrici ed elettronici e la sua attuazione
in conformita alle norme nazionali, gli elettroutensili
esausti devono essere raccolti separatamente, al fine
di essere reimpiegati in modo eco-compatibile
- il simbolo (9) vi ricordera questo fatto in fase di
smaltimento
prima dello smaltimento proteggere i terminali
delle batterie con nastro pesante per prevenire
cortocircuiti

RUMOROSITA / VIBRAZIONE

Misurato in conformita al EN 60335 il livello di

pressione acustica di questo utensile & 76,0 dB(A)

(incertezza K = 3 dB) ed il livello di potenza acustica

85,1 dB(A) (incertezza K = 1,69 dB), e la vibrazione <

2.5 m/s? (somma dei vettori in tre direzioni; incertezza

K =1,5m/s?)

Il livello di emissione delle vibrazioni € stato misurato

in conformita a un test standardizzato stabilito dalla

norma EN 60335; questo valore pud essere utilizzato

per mettere a confronto un l'utensile con un altro o come

valutazione preliminare di esposizione alla vibrazione

quando si impiega I'utensile per le applicazioni

menzionate

- se si utilizza I'utensile per applicazioni diverse, oppure
con accessori differenti o in scarse condizioni, il livello
di esposizione potrebbe aumentare notevolmente



- imomenti in cui 'utensile & spento oppure € in funzione
ma non viene effettivamente utilizzato per il lavoro,
possono contribuire a ridurre il livello di esposizione

! proteggersi dagli effetti della vibrazione
effettuando la manutenzione dell’utensile e dei
relativi accessori, mantenendo le mani calde e
organizzando i metodi di lavoro

)

Kefe- és vezeték nélkiili flinyiro 0150
BEVEZETES

Ez a szerszam kizarolag otthoni flnyirasra alkalmas
* A szerszam nem professziondlis hasznalatra készuilt
* Ellendrizze, hogy a csomag tartalmazza-e az abran

lathato 8sszes alkatrészt 3)

e Hianyzo vagy sérilt alkatrész esetén forduljon a
kereskedéhéz
o Osszeszerelési Gitmutaté (2)

- arajzokon szerepl6é szamok sorrendje megfelel a
flinyiré gép dsszeszerelésekor végrehajtando Iépések
sorrendjének

¢ A hasznalat el6tt gondosan olvassa el ezt a
kézikdnyvet és tartsa meg, hogy késébb is

hasznéalhassa (4)

MUSZAKI ADATOK (1)
SZERSZAMGEP ELEMEI (3)

Biztonsagi kapcsolo

Inditékapcsold

Motorvezérld kabel

Teleszkdpos fogantyu

Fogantyu régzité gomb

Gyors elengedés // allithaté Gzemmagassag
Kozéps6 fogantyl a magassag beallitdsahoz
Akkumulatorfedél

Fagyuijté tartaly

OnmUikdds kar

Széllitéfogantyu

Sebességtarcsa

Talajtakard dugd

Biztonsagi kulcs

Akkumulator toltéttségi-szint jelzd

FU tarol6 tele jelzés

BIZTONSAG

ALTALANOS TUDNIVALOK

e Akésziléket soha nem hasznalhatjak gyermekek és
olyan személyek, akik nem ismerik annak hasznalatat

* Eztaszerszamot nincs arra el6iranyozva gyerek és
személyek korlatozott fizikai, érzékelési vagy szellemi
képességu illetve tapasztalattal és tudassal nem
rendelkezé

e Zarja ki annak lehetéségét, hogy a gyerekek jatszhatnak
a szerszamhoz

* Ahelyi el6irasok korlatozhatjak a kezeld életkorat

¢ Ne haszndlja a flinyir6 gépet, ha nedves a fi

* Abalesetekért vagy masokat, illetve anyagi javakat érinté
karokért, sérllésekért a felhasznalo a felelés

VOUVZESrXCIOMMOUOW>
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Ne miikddtesse a késziiléket, ha hibas a hatso

védoéburkolat vagy a fligyUjtd tartaly

A készllék flgyujté tartaly nélkdl torténd hasznalatakor

Ggyeljen arra, hogy a hatsé véddburkolat zart helyzetben

legyen (sériilésveszély a forgo vagépenge miatt)

Mindig allitsa le a gépet, tavolitsa el az

akkumulatortelepet és bizonyosodjon meg réla, hogy a

mozgd részek teljesen megalltak

- ha a gépet érizetlenll hagyja

- mielétt az elakadt anyag eltavolitadsaba kezd

- mielétt a gép ellendérzésébe, tisztitdsaba vagy rajta
végzendd egyéb tevékenységbe kezd

- ha egy idegen targyba itk6zo6tt

- ha a gép rendellenesen vibralni kezd

Ha a vagémechanizmus idegen objektumba itkdzik,

vagy beinditaskor a gép szokatlan zajt bocsat ki, rezegni

kezd, azonnal kapcsolja ki, varja meg, amig ledll a kés,

huzza ki a tapcsatlakozd dugot, és végezze el az alabbi

lépéseket

- mérje fel a kart

- cserélje ki, vagy javitsa meg a hibas alkatrészeket

- keresse meg, és huzza meg a kilazult alkatrészeket

SZEMELYI BIZTONSAGI ELOIRASOK

Ne mukodtesse a készlléket mezitlab vagy nyitott
szandalban; viselijen mindig erés labbelit és hosszu
nadragot

Ne viseljen laza vagy olyan ruhazatot, amelybél zsinérok,
pantok légnak ki

Ismerkedjen meg tiizetesen a kezel6szervekkel és a gép
megfelelé hasznalataval

Ne végezzen flinyirast emberek (klléndsen gyermekek)
és dllatok kdzvetlen kdzelében

Tartsa tavol kezét és labat a forgo alkatrészektdl
Tartsa mindig tavol magat az iirit6nyilastol

Az utasitasoknak megfeleléen kapcsolja be a motort, és
a labai kell6 tavolsagban legyenek a vagopengétd|

A flinyirét gyaloglé sebességgel mukddtesse (ne
szaladjon)

Lejtén, emelkeddn is tartsa a megfeleld helyzetet, és ne
végezzen flnyirdst meredek partfalon

Legyen nagyon ¢vatos, ha hatrafele kdzlekedik, vagy
maga felé hiuzza a fanyirét

Vigyazzon a gép bedllitasakor, nehogy ujjai
beszoruljanak a mozgé pengék és a gép rogzitett részei
kozé.

HASZNALAT ELOTT

Minden hasznalat el6tt ellendrizze, hogy helyesen
miikddik-e a szerszam, és amennyiben meghibasodast
észlel, azonnal foduljon szakképzett szerel6hdz, 6n soha
ne nyissa ki

Gondosan ellendrizze a teriletet, ahol a flnyirét
hasznalni kivanja, tavolitson el minden olyan kemény
targyat, amit a vagémechanizmus elkaphat és kidobhat
Mindig gondoskodjon a vdgémechanizmus megfelelé
Uzemallapotardl (a kopott vagy sérilt alkatrészeket
cserélje ki)

Az anyak és csavarok mindig legyenek megfeleléen
meghuzva, hogy biztositva legyen a gép biztonsagos
Gzemallapota

HASZNALAT KOZBEN

A funyirast végezze kelléen erés napsités vagy
megfelelé fényt adé mesterséges megvilagitas mellett
A motor beinditasakor vagy bekapcsolasakor ne déntse
meg a késziiléket, kivéve ha magas fliben térténé
beinditashoz kell azt megbillenteni (ebben az esetben



csak a feltétleniil szikséges mértékben déntse meg a
készUléket, és csakis a kezel6tél tavolabb esé részét);
Ggyeljen arra, hogy mindkét keze tizemi helyzetben
legyen a készilék talajra torténd visszahelyezése eltt
Ugyeljen arra, hogy a vagépenge 4ll6 helyzetben legyen,
amikor nem flives részeken torténd athaladashoz donti
meg a készlléket, vagy amikor a lenyirando terlletrdl
vagy teruletre szallitja a flinyirot

A lejtékon keresztben végezze a flinyirast (sohasem
felfelé és lefelé)

Legyen nagyon évatos a lejtékon torténd iranyvaltaskor
Soha ne emelje fel vagy ne vigye a flinyirét, ha a motor
mukodik

Soha ne hasznalja a szerszamot ha a kabel sérilt;
cseréltesse ki szakeérté altal

A HASZNALATOT KOVETOEN

Tarolas elétt mindig hagyja a szerszamot lehdini

A szerszam beltéri szaraz és zart helyen tarolja, ahol
gyermekek nem férhetnek hozza

- az akkumulatortelepet a géptdl kiilon tarolja

AKKUMULATOR

A biztositott akkumulator részlegesen toltott (az
akkumulator teljes kapacitasanak biztositasahoz teljes
toltottségi allapotig toltse azt a kéziszerszam elsé
hasznalatat megel6z6en)

Csak a kovetkezé akkumulatorokkal és téltékkel
hasznélja a szerszamot

- SKIL akkumulator: BR1*31****

- SKIL t6lt6: CR1*31****

A hibas akkumulator ne hasznalja, hanem cserélje ki
Ne szerelje szét az akkumulatort

A gépet/akkumulatort dvja az es6tol

Megengedett kdrnyezeti hémérséklet (szerszam/tolté
készulék/akkumulator):

- atéltés soran 0...+45°C

- az Uzemeltetés soran -20...+50°C

- atarolas soran —20...+50°C

A SZERSZAMON TALALHATO SZIMBOLUMOK
MAGYARAZATA

(@) Haszndlat elétt olvassa el a hasznalati utasitast
(5) Ha az akkumulatorok tlizbe keriilnek, akkor

felrobbanhatnak, ezért semmilyen okbdl ne égesse el az
akkumulatorokat

(® A gépet/téltdkészilléket/akkumulatort ne tarolja 50°C

feletti helyiségben

(7) Ne dobja az elektromos kéziszerszamokat és elemek a

haztartasi szemétbe

Legyen dvatos az éles pengékkel, a gép kikapcsolasa

utan a penge még forog par masodpercig, kapcsolja
ki a gépet és tavolitsa el a biztonsagi kulcsot takaritas/
karbantartas el6tt.

(@ Ugyeljen a szallé hulladékok okozta

sériilésveszélyre (tartsa tavol a kzelben allokat a
munkaterllettdl)

Viseljen védészemiveget és zaj elleni fulvédoét
() A gépet 6vja a nedvességtol, killéndsen es6tél

KEZELES

Az akkumulator toltése

! olvassa el a toltGvel kapott biztonsagi
figyelmeztetéseket és utasitasokat

Akkumulator téltéttségi-szint jelz (2)

- nyomja meg az akkumulator toltéttségi szintjét jelzd
gombot Q az aktudlis akkumulatorszint kijelzéséhez

(2a
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amikor a Q 12b gomb megnyomasa utan a
legalacsonyabb akkumulator toltéttség jelzé
villog, az akkumulator lemeriilt

ha a 2 akkumulator t61tdttségi szintet jelzé

indikator elkezd villogni a Q (2¢ gomb

megnyomasa utan, az akkumulator h6mérséklete

a megengedett miikodési tartomanyon kiviil van

Az akkumulator védelme

A gép hirtelen kikapcsol vagy nem lehet visszakapcsolni,

ha

- ateher tul nagy --> tavolitsa el a terhet és kezdje Ujra

- az akkumulator h6mérséklete nem a megengedett

-20 és +50 °C mUkodési tartomanyon belill van --> a

2 akkumulator tltéttségi szintet jelzé indikator elkezd

villogni a Q G2c gomb megnyomasa utan; varja meg,

mig az akkumulator hémérséklete ismét a megengedett
mukddési tartomanyon belll van

az akkumulator majdnem teljesen lemeriilt/iires

(mély kisiilés elleni védelem) --> (2b alacsony

akkumulator toltéttséget vagy villogd akkumulator

toltéttséget jelez az indikator, ha megnyomja a Q

gombot; téltse fel az akkumulatort

ha a késziilék automatikusan kikapcsolt, ne

prébalja nyomogatni a be-/kikapcsolé gombot,

mert az akkumulator megsériilhet

Akkumulatorok eltavolitasa/telepitése (9a

- A 2 akkumulatorokat telepiteni kell

Biztonsagi kulcs eltavolitasa/telepitése P (13b

Késziilék fogantyujanak magasséag bedllitas F

| = Magas

Il = Alacsony

Vagasi magassag bedllitas (25-75 mm) (9

- éllitsa be a G fogantyut a kivant vagomagassaghoz a
megfelel6 nyilasba helyezve. 1 =25 mm, 2 =35mm, 3
=45mm, 4=55mm,5=65mm, 6 =75mm

Biztonsagi be/ki kapcsold

Megakadalyozza a szerszam véletlen bekapcsolasat

- kapcsolja be a szerszam, el6szér lenyomva a A
biztonsagi kapcsol6t, majd a megnyomva az B
inditokapcsolét

- kapcsolja ki a szerszamot az B inditdkapcsold
felengedésével

! a késziilék kikapcsolasa utan a vagopenge még
néhany masodpercig tovabb forog

Automatikus nagy fordulatszamu tizemmaod

Amikor a flinyiré nagy terhelésnek van kitéve (magas,

sUrl vagy nedves fli esetén), akkor automatikusan

aktivalodik a nagy fordulatszamu lizemmad; a

megndvekedett fordulatszam miatt megvaltozik a

készUlék hangja

Kerékhajtas

- Tolja elére az 6nmUikddé kart K, és tartsa a markolatnal
a finyird elére hajtasahoz

- aflnyir6 elérehaladasanak ledllitdsahoz engedije el az
6nm(ikddé kart K.

- az 6nmikodé kar K mikddtetéséhez hasznaljon gyors,
teljes mozdulatokat, hogy a tengelykapcsolé teljesen
aktivalodjon vagy teljesen kioldédjon.

- a kerékhajtas sebessége a sebességtarcsaval M
modosithatd

- aflnyiré az 6njaro kerékhajtas nélkll is mikodtethetd

Kezelési utmutatd

- tartsa a flnyirot két kézzel



allitsa a flnyirét a gyep széléhez, és kezdje el a nyirast
elére haladva
az egyes fordulok utan visszafelé haladva haladjon
atfedésben az elézéleg nyirt csikkal
csak szaraz fiivet nyirjon
tartsa tavol a flinyir6t kemény targyaktdl és Ultetett
ndvényektd|
hosszura nétt fii nyirasakor elészor allitsa a
vagomechanikat maximalis magassagra, majd a
kovetkez6 nyiraskor alacsonyabb magassagra
magas fii vagasakor csokkentse a haladasi
sebességet
o Ftarolo tele jelzés @)
- Uritse ki a J fu tarolét, amint a R fékszarny magatol
lestllyed, jelezve hogy a fu tarol6 tele van
- az optimalis fligyUjtd teljesitmény elérése érdekében
rendszeresen tisztitsa a R fékszarny alatti réseket egy
kézi kefével
* Talajtakard funkcio
- atalajtakarashoz telepitse a N talajtakaré dugot az
alabbiak szerint

KARBANTARTAS / SZERVIZ

* A szerszam nem professziondlis hasznalatra készllt
* Mindig allitsa le a gépet, tavolitsa el az
akkumulatortelepet és bizonyosodjon meg réla, hogy a
mozg6 részek teljesen megalltak
¢ Mindig tartsa tisztan a szerszamot
¢ A flnyirét minden hasznalat utan takaritsa el kézi kefével
és puha térl6kenddvel
! ne hasznéljon vizet (kiilondsen ne nagynyomasu
vizpermetez6t)
- az 6sszetdmorodott flimaradékot tavolitsa el a pengék
koérnyékérdl egy fa vagy mlianyag eszkdzzel
e Tarolas
- a helytakarékossag érdekében hajlitsa be a készllék
fogantyujat, és az abran lathaté médon tarolja a
készlléket; elészor Uritse ki a fligydiijto tartalyt
! vigyazzon, hogy a fogantyukabel ne akadjon be a
fogantyu behajtasakor/kihajtasakor (ne ejtse le a
fogantyut)
- tarolaskor ne helyezzen a flinyiréra mas targyakat
* Rendszeresen ellendrizze a fligyujtd tartaly allapotat
kopas és sérlilés szempontjabol
* Rendszeresen ellendrizze a pengék és a csavarok
allapotat kopas és sériilés szempontjabdl, és az
egyensuly fenntartasa érdekében egy garnitiraban
cseréltesse ki azokat
e Avagopenge cseréje
tavolitsa el a biztonsagi kulcsot és az
akkumulatorokat a gépbdl, majd tavolitsa el a fi
tarolét J @b
viseljen véddkesztyiit
forditsa fel a funyirét
szerelje le/szerelje fel a vagdpengét a 23-as
villdskulccsal az abra szerint
csere esetén kizarélag a megfeleld tipusu (SKIL
cserealkatrész szama 2610S01216, jeldlése
LERA460SF) vagopengéket hasznaljon
alaposan tisztitsa meg a tengely kérnyékét és a
készilék also részét a vagopenge felszerelése elétt
* Haagép agondos gyartasi és ellenérzési eljaras
ellenére egyszer mégis meghibasodna, akkor a
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javitassal csak SKIL elektromos kéziszerszam-muhely
lgyfélszolgalatat szabad megbizni
- kiildje az 6sszeszerelt gépet a vasarlast bizonyitd
szamlaval egydtt a kereskedé vagy a legkdzelebbi
SKIL szervizallomas cimére (a cimlista és a gép
szervizdiagramja a www.skil.com cimen talalhato)
Vegye figyelembe, hogy a garancia nem fedi le a
tulterhelés és a gép helytelen hasznalata miatt okozott
karokat (a SKIL garancialis feltételeit elolvashatja a
www.skil.com oldalon, vagy kérdezze meg kereskeddjét)

HIBAELHARITAS

Az alébbi lista a hibajelenségeket, azok lehetséges
okait és az elharitds maédjat ismerteti (ha ezek kdzott
nem taldlhaté az észlelt hibajelenség, forduljon a
markakereskedéhdz vagy szakszervizhez)

! mindig allitsa le a gépet, tavolitsa el az
akkumulatortelepet és a biztonsagi kulcsot, és
bizonyosodjon meg réla, hogy a mozgé részek
teljesen megalitak

A gép nem mukédik

- lemer(ilt/Ures akkumulator > téltse fel az akkumulatort

- hianyz6 biztonsagi kulcs -> ellenérizze, hogy a (3
biztonsagi kulcs helyesen van telepitve

- teleszkopos fogantyuval kapcsolatos probléma ->
huzza ki teljesen a fogantyut

- forré akkumulator -> varja meg, mig lehil az
akkumulator

- vagopengék beragadtak -> tavolitsa el a beakadt
anyagokat

- tdl magas a fii -> ndvelje a vagasi magassagot és
dontse meg a késziléket

- belsé hiba -> forduljon a markakereskedéhéz/
szakszervizhez

% A szerszam szakaszosan miikédik

- belsé vezetékhiba -> forduljon a markakeresked6héz/
szakszervizhez

* A késziilék csipkézett felliletet hagy maga utan vagy a

motor erdélkddik

- tul alacsony a vagasi magassag -> ndvelje a vagasi
magassagot

- életlen a vagopenge -> cserélje ki a vagopengét

- eltdbmdédott a késziilék also része -> tisztitsa ki a
készuléket

% Nem forog a vagépenge

- elakadt a vagopenge -> sziintesse meg az elakadast
- laza a penge csavarja/csavaranydja -> hizza meg a
penge csavarjat/csavaranyajat

% A késziilék rendellenesen vibral

- megseérllt a vagépenge -> cserélje ki a vagopengét
- laza a penge csavarja/csavaranydja -> hizza meg a
penge csavarjat/csavaranyajat

% Nem lehet hatrafelé hizni az eszkdzt

- tolja kissé el6re az eszkdzt, miel6tt hatrafelé huzna

KORNYEZET

Az elektromos kéziszerszamokat, elemek,
tartozékokat és csomagolast ne dobja a haztartasi
szemétbe (csak EU-orszagok szamara)
- a hasznalt villamos és elektronikai készilékekrél
sz616 2012/19/EK iranyelv és annak a nemzeti jogba
valo atiltetése szerint az elhasznalt elektromos
kéziszerszamokat kuilén kell gydijteni, és kdrnyezetbarat
maodon Ujra kell hasznositani



- erre emlékeztet a (9) jelzés, amennyiben felmeriil az
intézkedésre valo igény

! az akkumulator hatastalanitasa el6tt az
akkumulator végelt erds szalaggal biztositsuk,
hogy a kuiszéaramokat kikiiszobolhessiik

ZAJ /| REZGES

Bezkontaktni bezdratova

Az EN 60335 alapjan végzett mérések szerint ezen
készUlék hangnyomas szintje 76,0 dB(A) (széras

K = 3 dB) a hangteljesitmény szintje 85,1 dB(A) (széras
K = 1,69 dB), a rezgésszam < 2.5 m/s? (a harom irany
vektorésszege; szoras K = 1,5 m/s?)

A rezgés-kibocsatasi szint mérése az EN 60335
szabvanyban meghatarozott szabvanyositott teszttel
0sszhangban tértént; ez egy eszkdznek egy masik
eszkozzel térténd 6sszehasonlitasara, illetve a rezgésnek
valo kitettség elézetes felmérésére hasznalhato fel

az eszkdznek az emlitett alkalmazasokra torténé
felhasznalasa soran

az eszkdznek eltéré alkalmazasokra, vagy eltérd,
illetve rosszul karbantartott tartozékokkal térténé
felhasznalasa jelentésen emelheti a kitettség szintjét
az id6é, amikor az eszkdz ki van kapcsolva, vagy amikor
ugyan mukaodik, de ténylegesen nem végez munkat,
jelentésen csdkkentheti a kitettség szintjét

az eszkoz és tartozékai karbantartasaval, kezének
melegen tartasaval, és munkavégzésének
megszervezésével védje meg magat a rezgések
hatasaitol

@
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sekacka na travu

U

VOD

Tento nastroj je uréen pouze pro domaci sekani travnik(

Tento nastroj neni uréen k profesionalnimu pouziti

Zkontrolujte, zda baleni obsahuje vSechny soucasti, jak

je zobrazeno na schématu (3)

Pokud nékteré soucasti chybi nebo jsou poskozené,

obratte se na prodejce

Montazni navod (2)

- posloupnost ¢isel na nakresech odpovida posloupnosti
krokud pfi montazi sekacky na travu

Pfed pouzitim si peclivé prectéte tento navod s

pokyny a si uschoveite jej pro budouci potfebu ()

TECHNICKA DATA (1)

SOUCASTI NASTROJE (3

FRXCIOTMMOOT>

Bezpecnostni spinaé

Spoustéci spina¢

Ridici kabel motoru

Teleskopicka rukojet

Pojistka rukojeti

Rychloupinaci // upravitelna pracovni vyska
Stfedova rukojet pro nastaveni vysky
Kryt akumulétoru

Nadoba na travu

Samohybna péka

Rukojet pro pfevazeni
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M Voli¢ rychlosti

N Pfipojka na mul€ovani

P Bezpecnostni kli¢

Q  Indikator akumulatoru

R  Ukazatel pIné nadoby na travu
BEZPECNOST

OBECNE

¢ Nikdy nedovolte détem ani osobam, které nebyly
seznameny s témito pokyny, nafadi pouzivat

¢ Tento nastroj neni uréeny k tomu, aby ji pouzivaly déti a

osoby s omezenymi fyzickymi, smyslovymi ¢i mentalnimi

schopnostmi, nebo s nedostatkem zkuSenosti a

védomosti

Postarejte se, aby si déti nehraly s nastrojem

Mistni pfedpisy mohou omezovat vék obsluhy

Vyhnéte se pouZziti sekaky na mokrém travniku

Uzivatel je odpovédny za nehody a nebezpedi hrozici

jinym osobam a jejich majetku

¢ Pokud je poSkozeny zadni kryt nebo nadoba na travu,
nikdy nastroj nepouzivejte

¢ Pokud nastroj pouzivate bez nadoby na travu, ujistéte se,
Ze je zadni kryt v uzavfené pozici (nebezpeci poranéni
zplisobeného otacejici se sekaci ¢epeli)

* Nastroj vzdy vypnéte, odpojte sadu akumulatoru
a presvédcte se, ze se v8echny pohyblivé ¢asti zcela
zastavily
- kdykoli ponechavate nastroj bez dozoru
- pred ¢isténim uviznutého materialu
- pred kontrolou, ¢isténim nebo praci na pfistroji
- po narazeni do ciziho pfedmétu
- kdykoli nastroj za¢ne neobvykle vibrovat

¢ Pokud fezaci mechanismus narazi na jakykoli cizi
predmét nebo pokud zaéne vydavat neobvyklé zvuky
¢i vibrovat, ihned jej vypnéte a nechejte fezaci ¢epele
zastavit, odpojte stroj ze sité a provedte nasledujici kroky
- zkontrolujte, zda neni stroj poskozen
- vyménite nebo opravte poskozené Casti
- zkontrolujte a dotahnéte uvolnéné ¢asti

BEZPECNOST OSOB

* S nastrojem nepracuijte bosi nebo v otevienych
sandalech; noste vzdy plnou obuv a dlouhé kalhoty

¢ Nenoste volné odévy, odévy se Siidrkami ani tkanikami

¢ Seznamte se s ovladacimi prvky a spravnym pouzitim
nastroje

* Nikdy nesekejte v bezprostfedni blizkosti osob (zejména
déti) a zvifat

¢ Nikdy nepfibliZujte ruce a nohy k otoénym
soucastem

¢ Vzdy udrzujte bezpe¢nou vzdalenost od vystupniho
otvoru

e Motor spoustéjte podle pokynu a s nohama v bezpe¢né
vzdalenosti od sekaci ¢epele

¢ Pohybujte sekackou pouze rychlosti chlize (neutikejte)

¢ Na svazich udrzujte stabilni postoj a nesekejte na pfilis
strmych svazich

e Budte zvlasté opatrni pfi sekani smérem dozadu nebo pfi
pritahovani sekacky smérem k sobé

¢ P¥i nastavovani stroje bud'te opatrni, aby nedoslo
k zachyceni prstd mezi pohybujicimi se ¢epelemi a
pevnymi ¢astmi nastroje

PRED POUZITIM

¢ Pred kazdym pouzitim zkontrolujte funkénost nastroje a
v pfipadé poruchy jej dejte ihned opravit kvalifikovanou
osobou; nastroj nikdy sami neotevirejte



Peclivé prohlédnéte plochu, na niz chcete sekacku
pouzit, a odstrante vSechny tvrdé pfedméty, které by se
mobhly zachytit do stfihaciho mechanismu a byt odhozeny
Vzdy zkontrolujte, zda je stfihaci mechanismus v fadném
provoznim stavu (opotfebované nebo poskozené
soucasti nechejte vymenit)

V8echny matice, svorniky a Srouby utahnéte tak, aby byl
nastroj v bezpe¢ném provoznim stavu

BEHEM POUZITi

Sekejte pouze pfi dostate¢né intenzivnim dennim svétle
nebo umélém osvétleni

P¥i startovani nebo zapinani motoru nastroj nenaklanéijte,
pokud jej neni tfeba naklonit za u¢elem nastartovani ve
vysokeé travé (v tomto pfipadé jej nenaklanéjte vice, nez
je nutné, a naklanéjte pouze ¢ast vzdalenou od obsluhy);
nez vratite nastroj na zem, vzdy se ujistéte, Ze mate obé
ruce v provozni poloze

Pokud nastroj naklanite, aby bylo mozné prejet jiny
povrch, nez je trava, a pfi jeho pfesunu na misto a z
mista, kde se bude sekat, se ujistéte, ze se sekaci ¢epel
zcela zastavila

Na svahu sekejte travu vodorovné (nikdy pfi jizdé nahoru
a dolll)

Pfi zméné sméru na svahu dbejte mimoradné opatrnosti
Nikdy sekacku na trdvu nezvedejte ani nepfenaseite,
pokud motor bézi

Nastroj nikdy nepouzivejte, je-li Sridira k rukojeti
poskozend, nechte ji vzdy vyménit kvalifikovanym
pracovnikem

PO POUZITI

Nez stroj uskladnite, pockejte, nez vychladne
Nastroj skladujte uvnitf budov na suchém a
uzaméeném misté mimo dosah déti

- sadu akumulatoru uchovavejte stranou od nastroje

AKUMULATORY

Dodavany akumulator je ¢astec¢né nabity (v zajmu
zajisténi maximalni kapacity akumulatoru jej pfed
prvnim pouzitim vaseho elektronastroje Uplné dobijte v
nabije¢ce)

Pouzivejte pouze nasledujici akumulatory a
nabije¢ky dodavané s timto nastrojem

- Akumulator SKIL: BR1*31****

- Nabijecka SKIL: CR1*31****

Poskozeny akumulator nepouzivejte, nahradte jej novym
Akumuléator nerozebirejte

Nevystavuijte nastroj/akumulator desti

Povolena teplota prostfedi (naradi/nabijecka/akumulator):

- pfi nabijeni 0...+45°C
- pfi provozu —20...+50°C
- pfi skladovani -20...+50°C

VYSVETLENi SYMBOLU NA NARADI
(4) Pred pouzitim si pfectéte navod k pouziti
(5) Baterie pFi vhozeni do ohné exploduii, proto je nikdy

nevhazujte do otevieného plamene

(6) Naradi/nabije¢/akumulator ukladejte na vhodné, suché a

zajisténé misto, v prostorach s teplotou maximalné 50°C

(7) Nevyhazuijte elektrické nafadi a baterie do komunaliniho

odpadu

Davejte pozor na ostré ¢epele, po vypnuti nastroje se

Cepel jesté nékolik sekund otaci. Pred ¢isténim/udrznou
stroj vypnéte a vyjméte jeho bezpeénostni klic.

(9 Chrante se pied zranénimi zpisobenymi

poletujicimi ¢asteckami materialu (zajistéte, aby
se osoby v okoli nachazely v bezpe¢né vzdalenosti od
pracovniho prostoru)
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Noste ochranné bryle a ochranu sluchu
() Nevystavuijte nafadi desti

OBSLUHA

Nabijeni akumulatort
! prectéte si bezpecnostni upozornéni a pokyny,
které byly dodany spolu s nabije¢kou
o Indikator akumulatoru (2)
- stisknéte tlacitko indikatoru akumulatoru Q, aby
ukazovalo aktudlni Groven nabiti (2a
! kdyz po stisknuti tlagitka Q (2b za&ne blikat
nejnizsi uroven indikatoru akumulatoru,
akumulator je vypnuty
! kdyz drovné 2 indikatoru akumulatoru zaénou
blikat po stisknuti tlaéitka Q (2c, akumulator neni
v rozsahu pfipustnych provoznich teplot
¢ Ochrana baterie
Naradi se najednou vypne nebo mu je zabranéno
v zapnuti, kdyz
- je zatéz pfiliS vysoka --> odstrarite zatéz a provedte
restart
teplota akumulatoru neni v rozsahu pfipustnych
provoznich teplot -20 az +50 °C --> Urovné 2
indikatoru akumulatoru za¢nou blikat po stisknuti
tlagitka Q (2c; pockeijte, dokud se akumulator nevrati
do rozsahu pfipustnych provoznich teplot
Akumulator je témér vybity (ochrana pred
pFiliSnym vybitim) --> pfi stisknuti tlacitka Q indikator
akumulatoru zobrazi nizkou Uroveri baterie nebo
blikajici nizkou Uroveri akumulatoru (2b; vyménte
akumulator
po automatickém vypnuti nastroje netisknéte
vypinaé; mohlo by dojit k poSkozeni akumulatoru
e Vyjmuti/instalace akumulatoru (9a
- 2 sad akumulatoru k instalaci
e Vyjmuti/instalace bezpe¢nostniho klice P (3b
e Sefizeni vysky drzadla nastroje F
| = Vysoky
Il = Nizky
e Nastaveni vysky seéeni (25-75 mm) (9
- nastavte rukojet G vloZzenim do $térbiny pro
pozadovanou vysku sekani. 1 =25 mm,2=35mm, 3 =
45mm, 4 =55mm,5=65mm, 6 =75 mm
e Bezpecnostni spina¢ zapnuto/vypnuto
Zabranuje nadhodnému zapnuti naradi
- chcete-li nafadi zapnout, stisknéte nejdfiv
bezpeénostni vypinaé A a poté potahnéte pfepina¢ B
- vypnete narfadi uvolnénim pfepinace B
! po vypnuti nastroje se ¢epel jesté nékolik sekund
otaci
¢ Automaticky vysokorychlostni rezim
Pfi velkém zatiZzeni sekacky (vysoka, husta nebo vihka
trava) se mlze automaticky aktivovat vysokorychlostni
rezim; mlzete si povSimnout odlisného zvukového
projevu zpUsobeného zvy$enou rychlosti
¢ Rychlost kola
- Stla¢te samohybnou paku K dopfedu a drzte ji proti
rukojeti k jizdé vpfed
- Uvolnénim samohybné paky K sekacku zastavite.
- Pouzivejte samohybnou paku K rychlym pohybem
az na doraz, abyste spojku bud’ UpIné zasunuli, nebo
uplné uvolnili.
- Rychlost jizdy kol Ize upravit pomoci voli¢e rychlosti M
- sekacku |ze pouzivat také bez pojezdu



Navod k pouzivani

- drzte sekac¢ku obéma rukama

umistéte sekacku na okraj travniku a sekejte smérem

vpied

na konci kazdého pruhu se obratte tak, aby se pruhy

vzajemné mirné prekryvaly

pouzivejte sekacku pouze na suché travé

vyhybejte se tvrdym pfedmétim a rostlinam

pfi sekani dlouhé travy nejprve nastavte stiihaci

mechanismus na maximalni vy§ku seéeni a pak

vysku seceni snizte

pfizplsobte své tempo chiize pfi sekani vysoké

travy

Ukazatel plné nadoby na travu (7)

- nadobu na travu J vyprazdnéte hned poté, co se sama
snizi klapka R, coz naznacuje plnou nadobu na travu

- Pro optimalni sbér travy pravidelné &istéte otvory pod
klapkou R pomoci ruéniho kartace

Funkce muléovani

- pro mul€ovani nainstalujte pfipojku na mul¢ovani N dle
zobrazeni

UDRZBA / SERVIS

Tento nastroj neni uréen k profesionalnimu pouziti

Nastroj vzdy vypnéte, odpojte sadu akumulatoru

a presvédcte se, ze se v8echny pohyblivé ¢asti zcela

zastavily

Udrzujte nastroj v Cistoté

Po kazdém pouziti ocistéte sekacku karta¢em a mékkym

hadfikem

! nepouzivejte vodu (zejména ne vysokotlaké
cistice)

- pomoci dfevéného nebo plastového nastroje vyjméte
stlaéené odstfizky travy z prostoru ¢epeli

Skladovani (19

- chcete-li uSetfit misto, slozte drzadlo nastroje a ulozte
nastroj tak, jak je znazornéno na obrazku; nejprve
vyprazdnéte nadobu na travu

! ujistéte se, Ze se $ilra rukojeti nezachytila pfi
skladani/rozkladani drzadla nastroje (davejte
pozor, aby vam drzadlo nespadlo)

- pfi uskladnéni nepokladeijte na sekacku jiné predméty

Pravidelné kontrolujte, zda nadoba na travu neni

opotfebena nebo poskozena

Pravidelné kontrolujte, zda nejsou ¢epele nebo Srouby

opotfebené ¢i poskozené a jejich vyménou v sadach

udrzujte rovnovahu

Vyména sekaci Cepele

vyjméte z nastroje bezpecnostni kli¢ a

akumulatory a vyjméte nadobu na travu J @b

noste ochranné rukavice

- obratte sekacku vzhdru nohama

vyjméte/upevnéte sekaci ¢epel pomoci klice 23, jak je

znazornéno na obrazku

pouzivejte pouze nahradni stfihaci ¢epele

spravného typu (€islo nahradniho dilu SKIL

2610S01216, oznaceni LERA460SF)

- pred upevnénim sekaci ¢epele dukladné odistéte
oblast dfiku a spodni stranu nastroje

Pokud dojde i pfes peclivou vyrobu a naroéné kontroly k

poru$e nastroje, svérte provedeni opravy autorizovanému

servisnimu stfedisku pro elektronafadi firmy SKIL

- zaslete nastroj nerozebrany spolu s potvrzenim o
nakupu své prodejné nebo nejblizS§imu servisu znacky

SKIL (adresy a servisni schema nastroje najdete na
www.skil.com)
Uvédomte si, Ze na poskozeni nastroje zplisobené
pretizenim nebo nespravnym zachazenim se nevztahuje
zaruka (zaruéni podminky spole¢nosti SKIL najdete na
adrese www.skil.com nebo se obratte na prodejce)

RESENi PROBLEMU

Nasledujici seznam uvadi pfiznaky problému, mozné
pficiny a zplsoby napravy (pokud vam k uréeni problému
a jeho vyfeSeni nepomuze, obratte se na svého prodejce
nebo servis)
! nastroj vzdy vypnéte, odpojte sady akumulatoru
a bezpecnostni kli¢ a presvédcte se, ze se
v§echny pohyblivé ¢asti zcela zastavily

% Nastroj nefunguje

- Prazdny akumulator -> nabijte akumulator

chybéjici bezpecnostni kli¢ -> zkontrolujte spravnou
instalaci bezpe¢nostniho klice 13)

- problém s teleskopickou rukojeti -> zcela vysurite
rukojet

Horky akumulator -> nechte akumulator vychladnout

- Zaseknuté sekaci ¢epele -> vycistéte uviznuty material
trava pfili§ vysoka -> zvednéte vysku sekani a naklorite
nastroj

- vnitfni zavada -> obratte se na prodejce ¢i servis

% Nafadi pracuje prerusované

- poskozena vnitfni kabelaz -> obratte se na prodejce
¢i servis

% Nastroj zanechava nerovny povrch nebo se zasekava

motor

- vyska sekani pfili§ mala -> zvednéte vysku sekani

- sekaci ¢epel tupa -> vymérite sekaci Cepel

- spodni ¢ast nastroje silné ucpana -> vycistéte nastroj

% Sekaci éepel se neotaci

- sekaci ¢epel narazi na prekazku -> odstrarite prekazku
- matice/Sroub ¢epele uvolnéné -> utdhnéte matici/Sroub
Cepele

% Nastroj pfehnané vibruje

- sekaci ¢epel poskozena -> vymérite sekaci ¢epel
- matice/Sroub ¢epele uvolnéné -> utdhnéte matici/Sroub
Cepele

% Pistroj nelze tahnout zpét

- nez pfistroj potahnete zpét, mirné na néj zatlacte

ZIVOTNi PROSTREDI

Elektrické naradi, baterie, dopliiky a baleni

nevyhazujte do komunalniho odpadu (jen pro staty

EU)

- podle evropské smérnice 2012/19/EG o nakladani
s pouzitymi elektrickymi a elektronickymi zafizenimi
a odpovidajicich ustanoveni pravnich predpist
jednotlivych zemi se pouzita elektricka naradi, musi
sbirat oddélené od ostatniho odpadu a podrobit
ekologicky Setrnému recyklovani

- symbol (9) na to upozoriiuje

! u vyfazenych akumulatort zakryjte kontakty
izolaéni paskou, zabranite tim plazivym proudiim

HLUENOSTI / VIBRACI

Méfeno podle EN 60335 ¢ini tlak hlukové viny tohoto
pfistroje 76,0 dB(A) (nepfesnost K = 3 dB) a davka
hluénosti 85,1 dB(A) (nepfesnost K = 1,69 dB), a



Fircasiz akiilii cim bicme

vibraci < 2.5 m/s? (vektorovy soudet tfi os; nepfesnost

K =1,5m/s?)

Uroveri vibraci byla méfena v souladu se
standardizovanym testem podle EN 60335; je mozné

ji pouzit ke srovnani jednoho pfistroje s druhym a jako
predbé&zné posouzeni vystavovani se vibracim pfi
pouzivani pfistroje k uvedenym aplikacim

pouzivani pfistroje k jinym aplikacim nebo s jinym ¢i
$patné udrzovanym pfislusenstvim muze zasadné
zvysit Uroven vystaveni se vibracim

doba, kdy je pfistroj vypnuty nebo kdy bézi, ale ve
skute¢nosti neni vyuzivan, mize zadsadné snizit Uroven
vystaveni se vibracim

chrarite se pred nasledky vibraci tak, Ze budete
dbat na udrzbu pfistroje a pfisluSenstvi, budete si
udrzovat teplé ruce a usporadate si své pracovni
postupy
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makinesi
GiRiS

Bu alet, sadece tuketicilerin ¢im bicme islemi igin

tasarlanmigtir

Bu alet profesyonel kullanima y6nelik degildir

Ambalajin iginde, ¢izim (3)'de gdsterilen tim pargalarin

bulunup bulunmadigini kontrol edin

Parcalarin eksik veya hasarl olmasi durumunda bayinizle

temasa gecin

Montaj talimatlan (2)

- ¢izimdeki sayilarin sirasi ¢im bigme makinesinin montaji
icin izlenmesi gereken adimlan géstermektedir

Kullanmadan énce bu kilavuzu dikkatli bir sekilde

okuyun ve ileride ihtiyaciniz oldugunda kullanmak

icin saklayin (4

TEKNIK VERILER (1)

ALET BILESENLERI (3

VOUVZESrXCIOMMOUOW>

Emniyet salteri

Tetik svi¢

Motor kontrol kablosu

Teleskopik tutamak

Kol kilidi

Mandalli / ayarlanabilir galisma yuksekligi
Yikseklik ayari i¢in orta kol

Batarya kapagi

Cim toplama kutusu

Kendinden tahrikli kol

Nakliye kolu

Hiz kadrani

Malglama haznesi

Guvenlik anahtari

Batarya sarj stre géstergesi

Cim toplama kutusu dolu gostergesi

GUVENLIK
GENEL

Cocuklarin veya bu talimatlari bilmeyen kisilerin aleti
kullanmasina asla izin vermeyin
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Bu alet duyusal ya da zihinsel olarak gelismemis ya da

yeterli bilgi ve deneyime sahip olmayan ¢ocuklarin ve

kisiler tarafindan kullaniimamalidir

Cocuklarin aletle oynamasini engelleyin

Yerel yénetmelikler kullanici yasina kisitlama getirebilir

Bicme makinesini islak ¢imler Gzerinde kullanmaktan

kaginin

Insanlarin yaralanmalarindan veya nesnelerde olusan

zararlardan kullanici sorumludur

Aleti asla hasar gérmus bir arka muhafazayla ya da

kusurlu ¢im toplama kutusuyla birlikte kullanmayin

Makineyi ¢im toplama kutusu olmadan kullanirken,

arka muhafazanin kapali konumda olmasini saglayin

(donen kesme bicag tarafindan neden olabilecek

yaralanma tehlikesi)

Aleti daima kapatin, batarya takimini ¢ikarin ve déner

parcalarin tam olarak durmasini bekleyin

- aleti her gézetimsiz biraktiginizda

- sikisan maddeleri temizlemeden 6nce

- alet Gzerinde kontrol, temizlik islemi veya calisma
gerceklestirmeden énce

- yabanci bir maddeye ¢arptiktan sonra

- alet anormal sekilde titremeye basladiginda

Kesici mekanizma herhangi bir yabanci cisme garparsa

veya alet anormal ses ¢ikarmaya ya da titremeye

baslarsa, aleti derhal kapatin, kesme bigaginin durmasini

bekleyin, aletin fisini cekin ve asagidaki adimlari izleyin

- hasar bakimindan kontrol edin

- hasali pargalari degistirin veya tamir edin

- gevsemis parcalar varsa bunlari sikin

KiSILERIN GUVENLIGi

Ciplak ayakla veya agik ayakkabi giyerken aleti
kullanmayin; her zaman saglam ayakkabilar ve uzun
pantolonlar giyin

Bol veya bagciklar sarkan giysiler giymekten veya kravat
takmaktan kaginin

Aletin kumandalarini ve dogru sekilde kullanimini 6grenin
Sahislarin (6zellikle gocuklarin) ve hayvanlarin gok
yakininda bicme islemi gerceklestirmeyin

Ellerinizi ve ayaklarinizi daima dénen parcalardan
uzak tutun

Her zaman bosaltma deliginden uzak durun

Motoru talimatlara uygun olarak ve kesme bicagindan
yeteri kadar uzak durarak ¢aligtirin

Biciciyi sadece yuriyis hizinda (kosmayin) kullanin
Egimli yerlerde uygun adimlamanizi koruyun ve agiri dik
meyillerde kesme iglemi yapmayin

Bigiciyi geriye hareket ettirirken veya kendinize dogru
cekerken ¢ok dikkatli olun

Makineyi ayarlarken parmaklarinizin hareketli bicaklar ve
makinenin sabit parcalari arasina sikismasini énlemek
icin dikkatli olun

KULLANMADAN ONCE

Her kullanim éncesinde cihazin ¢aligmasini kontrol edin,
herhangi bir ariza durumunda, hi¢ vakit kaybetmeden
yetkili servis personeli tarafindan onariimasini saglayin,
cihazi kesinlikle kendiniz agmaya calismayin

Bigicinin kullanilacagi alani iyice inceleyin ve kesici
mekanizma tarafindan yakalanip firlatilabilecek tim sert
nesneleri temizleyin

Daima kesici mekanizmanin iyi ¢alisir durumda olmasini
saglayin (asinmis ve hasar gérmus parcalar degistirin)
Aletin givenli bir calisma durumunda olmasini saglamak
icin tim somunlarini, civatalarini ve vidalarini sikilmig
olarak tutun



KULLANIM SIRASINDA

Sadece yeterli glin 15191 veya uygun bir yapay isik altinda
bigcme iglemi yapin

Aletin uzun gimler i¢inde galistinimasinin gerekli
olmasinin disinda (bu durumda gerekenden fazla
egmeyin ve sadece kullanicidan uzak olan bélimu egin)
baglatirken veya motoru calistirirken aleti egmeyin; aleti
zemine koymadan énce daima her iki elinizin kullanma
konumunda oldugundan emin olun

Cimden baska ylizeyleri kesmek icin aleti egerken ve aleti
bigilecek alandan veya alana tasirken kesme bicaginin
tamamen durmasini saglayin

Egimli alanlan ylzeyleri boyunca bigin (asla yukari ve
asagi bicmeyin)

Egimli alanlar Gzerinde yén degistirirken son derece
dikkatli olun

Motoru calisirken ¢im bigme aletin asla kaldirmayin veya
tagimayin

Tutma kordonunu hasarli iken cihazi kesinlikle
kullanmayin, uzman bir kisiye degistirtin

KULLANIMDAN SONRA

Depolamadan énce daima aletin sogumasini bekleyin
Aleti, cocuklarin erisemeyecegi, ic mekanlarda kilitli ve
kuru bir yerde saklayin

- batarya takimini aletten ayri bir sekilde saklayin

BATARYALAR

Temin edilen batarya bir miktar sarj edilmistir
(bataryanin tam kapasiteyle ¢alismasini saglamak igin,
elektrikli aletinizi ilk kez kullanmadan énce bataryayi
batarya sarj cihazinda tamamen sarj edin)

Bu aletle sadece asagidaki bataryalari ve sarj
cihazlarini kullanin

- SKIL bataryasi: BR1*31****

- SKIL sarj cihazi: CR1*31****

Hasarli bataryalari kullanmayin, yenileyin

Bataryayi sékmeyin

Aleti/bataryay yagmur altinda birakmayin

1zin verilen ortam sicakligi (aleti/sarj cihazini/batarya):
- sarjda 0...+45°C

- isletmede —20...+50°C

- depolamada -20...+50°C

ALET UZERINDEKI SIMGELERIN AGIKLAMASI
(4) Kullanmadan énce kilavuzu okuyun
(® Piller atese maruz kaldiginda patlar, bu yiizden herhangi

bir nedenle pili yakmayin

(® Aleti, sarj cihazini ve bataryayi daima 0°- 50° arasindaki

oda sicakliginda saklayin

(@) Elektrikli aletlerini ve pilleri evdeki ¢ép kutusuna atmayin
Keskin bigaklara dikkat edin, aleti kapattiktan sonra bigak

birkac saniye daha dénmeye devam eder, aleti kapatin
ve aleti temizlemeden/bakimini yapmadan énce givenlik
anahtarini ¢ikarin.

(9 Firlayan ¢épler tarafindan meydana gelebilecek

yaralanma tehlikelerine dikkat edin (seyredenleri
calisma alaninda guvenli bir uzaklikta tutun)

Koruyucu goézlik ve koruyucu kulaklik giyin
(1) Aleti yagmura maruz birakmayin

KULLANIM

Bataryanin sarji

! sarj cihazi ile birlikte verilen giivenlik uyarilari ve
talimatlarini okuyun

Batarya sarj siire géstergesi (2

- mevcut batarya seviyesini 12a gdstermek igin batarya
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seviyesi gosterge diigmesine Q basin

! diigmeye Q (2b bastiktan sonra batarya
gostergesinin en diisiik seviyesi yanip sbnmeye
bagladiginda bataryanin sarji bitmis demektir

! diigmeye Q (2c bastiktan sonra batarya
gostergesinin 2 seviyeleri yanip sénmeye
basladiginda batarya, izin verilen ¢alisma sicakligi
araliginda degil demektir

Pil koruma

Asagidaki durumlarda alet aniden kapanir veya tekrar

calistinlamaz

yiik cok yiiksek oldugunda --> yUki kaldirin ve

yeniden caligtirin

akii sicaklik araligi olan -20 ila +50°C icinde

degilse --> diigmeye Q (2c bastiktan sonra akii

gostergesinin 2 seviyeleri yanip sénmeye basladiginda;
bataryanin yeniden izin verilen ¢alisma sicaklik
araligina dénmesini bekleyin

batarya bitmeye yakinken (agiri bosalmaya karsi

koruma saglamak i¢in) --> digmeye Q basildiginda

batarya seviye gdstergesi tarafindan duslk batarya
seviyesi veya yanip sénen disiik batarya seviyesi (12b
gosterilir; bataryayi sarj edin

alet otomatik olarak kapandiktan sonra agma/

kapama diigmesine basmayin; pil hasar gorebilir

Bataryanin gikariimasi/takilmasi (9a

- 2 batarya takiminin takilmasi gerekir

Guvenlik anahtarinin P (3b gikarimasi/takilmasi

Aleti tutamaginin yuksekligini ayarlanmasi F

| =Yuksek

Il = Disuk

Kesme yiiksekliginin ayarlanmasi (25-75 mm) (5)

- istenen kesme yUksekligi yuvasina yerlestirerek kolu
G ayarlayin. 1 =25mm, 2 =35 mm, 3=45mm, 4 =55
mm, 5 =65mm, 6 =75 mm

Acma/kapama glivenlik salteri

Aletin kazayla galistinimasini énler

- ilk olarak emniyet svicine basip A ardindan tetik svici B
cekerek aleti agin

- tetik svicini B birakarak aleti kapatin

! aleti kapattiktan sonra bicak birka¢ saniye daha
dénmeye devam eder

Otomatik yiiksek hiz modu

Cim bigme makinesi agir yik altindayken (uzun, sik

veya Islak ¢im), yiiksek hiz modunu otomatik olarak

etkinlestirebilir; yliksek hiz nedeniyle farkli bir ses
duyabilirsiniz

Tekerlek tahriki

- kendinden tahrikli kolu K ileriye dogru itin ve ¢im bigme
makinesini ileriye dogru hareket ettirmek icin kavrama
tutamagindan tutun

- ¢im bigme makinesinin ileriye dogru hareketini
durdurmak igin kendinden tahrikli kolu K birakin.

- kendinden tahrikli kolu K hizli ve tam bir hareketle
calistirin, bdylece kavrama tam olarak devreye girer
veya serbest kalir.

- tekerlek tahrik hizi, hiz kadrani M ile ayarlanabilir

- ¢im bigme makinesi ayrica kendinden tahrikli digli
tahriki calistinimadan da kullanilabilir

Kullanma talimatlar

ileri yénde bigin
- her déniisiin sonunda geri déniin ve yavasca bir dnceki



B

kesim seridinin lizerine bindirin

bigiciyi sadece kuru ¢imlerde kullanin

bigiciyi sert nesnelereden ve bitkilerden uzak tutun

uzun ¢imleri bicmek i¢in dnce kesici mekanizmayi

en yiiksek kesme yiiksekligine ardinda daha az bir

kesme yiiksekligine ayarlayin

uzun ¢imleri bicerken yiiriyilis hiziniz1 ayarlayin

Cim toplama kutusu dolu géstergesi (17)

- ¢im toplama kutusunun doldugunu gésteren kulakgik R
dustugunde ¢im toplama kutusunu J bosaltin

- optimum ¢im toplama performansi igin kulakgigin
altindaki delikleri R bir firca yardimiyla diizenli olarak
temizleyin

Malglama islevi

- malglama igin malglama haznesini N gosterildigi gibi
takin

AKIM / SERVIS

Bu alet profesyonel kullanima yénelik degildir

Aleti daima kapatin, batarya takimini ¢ikarin ve déner

pargalarin tam olarak durmasini bekleyin

Aleti her zaman temiz tutun

Her kullanimdan sonra bigiciyi bir el fircasi ve yumusak

bir bez kullanarak temizleyin

! su kullanmayin (6zellikle de yiiksek basingli su)

- bigak béliminde sikismis kesilen ¢imleri bir sopa veya
plastik malzeme yardimiyla temizleyin

Saklama

- saklama yerinden énemli derecede kazanmak igin
aletin tutamagini katlayin ve aleti gésterildigi gibi
saklayin; ilk 6nce ¢im toplama kutusunu bosaltin

! makinenin tutamagini katlarken/acarken tutma
kablosunun dolagsmamasini saglayin (tutamagi
indirmeyin)

- bigiciyi saklama esnasinda lizerine bagka nesneler
koymayin

Cim toplama kutusunu dizenli araliklarla asinma ve

hasarlara karsi kontrol edin

Bigaklari ve vidalari diizenli araliklarla aginma ve

hasarlara kargi kontrol edin ve dengeyi korumak igin

bunlarn setler halinde degistirilmesini saglayin

Kesme bigaginin degistirimesi

! gilivenlik anahtarini ve bataryalarla birlikte ¢im
toplama kutusunu J 2)b aletten gikarin

! cihazi kullanirken eldiven giyin

- bigiciyi ters gevirin

- gosterildigi sekilde anahtar 23 kullanarak kesme
bicagini gikarin/takin

! sadece dogru tipteki kesme bicaklari ile degisim
yaparak kullanin (SKIL yedek par¢ca numarasi
2610S01216, LERA460SF seklinde isaretlenmis)

- kesme bigagini takmadan énce mil bélgesini ve
makinenin alt kismini iyice temizleyin

Dikkatli bicimde yuritilen tretim ve test ydntemlerine

ragmen alet ariza yapacak olursa, onarim SKIL elektrikli

aletleri igin yetkili bir serviste yapiimalidir

- aleti ambalajiyla birlikte satin alma belgenizi de
ekleyerek saticiniza veya en yakin SKIL servisine
ulastinn (adresler ve aletin servis gemalari
www.skil.com adresinde listelenmistir)

Asir yiklenme ve yanlis kullanimin aleti garanti

kapsamindan ¢ikaracagini unutmayin (SKIL garanti

kosullari igin www.skil.com adresine bakin veya saticiniza

bagvurun)
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SORUN GIDERME

Asagidaki liste, sorunlarin belirtilerini, muhtemel

nedenlerini ve dizeltici eylemleri gdsterir (bunlar sorunu

belirlemez ve diizeltmezse saticinizla veya servisle

iletisime gecin)

! aleti daima kapatin, batarya takimlarini ¢ikarin ve
doner parcalarin tam olarak durmasini bekleyin

Alet calismiyor

- batarya bitmis -> bataryay sarj edin

- guvenlik anahtar takili degil -> giivenlik anahtarinin (9
dogru sekilde takildigini kontrol edin

- telekopik tutamak sorunu -> tam uzatilmig tutamak

- batarya 1sinmis -> bataryanin sogumasini bekleyin

- kesici bigaklar sikismis -> sikigan maddeyi gikarin

- gimler ¢ok uzun -> kesme yuksekligini artirin ve
makineyi egin

- dahili anza -> satici/servis merkeziyle iletisime gegin

Alet kesik kesik caligiyor

- i¢ kablo tesisati arizasi -> satici/servis merkeziyle
iletisime gegin

Alet diizensiz ylzey birakiyor veya motor diizensiz

calisiyor

- kesme yuksekligi cok kisa -> kesme yUksekligini artirin

- kesme bigagi kor -> kesme bigagini degistirin

- aletin alti kot sekilde tikanmig -> aleti temizleyin

* Kesme bicagi dénmiiyor

- kesme bigagi engellenmis -> engelin nedenini giderin
- bigak somunu/civatasi gevsek -> somunu/civatayi sikin

% Alet anormal olarak titriyor

- kesme bigcagi hasarl -> kesme bigagini degistirin
- bigak somunu/civatasi gevsek -> somunu/civatayi sikin

% Alet geriye gekilmiyor

- aleti geriye gekmeden 6nce biraz ileri dogru itin

CEVRE

Elektrikli aletlerini, piller, aksesuarlari ve ambalajlan

evdeki ¢6p kutusuna atmayin (sadece AB (lkeleri igin)

- kullanilmig elektrikli aletleri, elektrik ve elektronik eski
cihazlar hakkindaki 2012/19/EC Avrupa ydnergelerine
gore ve bu yonergeler ulusal hukuk kurallarina
gore uyarlanarak, ayri olarak toplanmali ve gevre
sartlarina uygun bir sekilde tekrar degerlendirmeye
gonderilmelidir

- sembol (9) size bunu animsatmalidir

! bataryay tasfiye etmeden énce, kacak akimlari
onlemek lizere batarya uglarini agir bir bantla
sarin

GURULTU / TITRESIM

Olgtilen EN 60335 gére ses basinci bu makinanin
seviyesi 76,0 dB(A) (tolerans K = 3 dB) ve galisma
sirasindaki gurilta 85,1 dB(A) (tolerans K = 1,69 dB),
ve titresim < 2,5 m/s? (iig yon(in vektor toplami; tolerans
K =1,5m/s?)
Titresim emisyon seviyesi EN 60335te sunulan
standart teste gore 6lguimustir; bu seviye, bir aleti bir
baskasiyla karsilastirmak amaciyla ve aletin s6z konusu
uygulamalarda kullaniimasi sirasinda titresime maruz
kalma derecesinin 6n degerlendirmesi olarak kullanilabilir
- aletin farkli uygulamalar igin veya farkl ya da bakimi
yetersiz yapilmis aksesuarlarla kullaniimasi, maruz
kalma seviyesini belirgin bicimde artirabilir



- aletin kapali oldugu veya calishdi ancak gergek
anlamda is yapmadigi zamanlarda, maruz kalma
seviyesi belirgin bigcimde azalabilir

! aletin ve aksesuarlarinin bakimini yaparak,
ellerinizi sicak tutarak ve is modellerinizi
diizenleyerek kendinizi titresimin etkilerinden
koruyun

Bezszczotkowa bezprzewodowa 0150
kosiarka

WSTEP

To narzedzie jest przeznaczone do uzytku wytgcznie w

warunkach domowych

Narzedzie nie jest przeznaczone do zastosowan

profesjonalnych

Nalezy sprawdzi¢, czy opakowanie zawiera wszystkie

czesci pokazane na rysunku (3)

W razie braku lub uszkodzenia czesci, skontaktuj sie

dealerem

Instrukcja montazu (2)

- kolejnosc¢ liczb na rysunku odpowiada kolejnosci
krokow, ktére nalezy wykonaé podczas montazu
kosiarki

Prosze doktadnie przeczytaé niniejszg instrukcje

przed rozpoczeciem eksploatacji i zachowac jg na

przysztosé (4)

DANE TECHNICZNE (1)
ELEMENTY NARZEDZIA (3

A Wytgcznik bezpieczenstwa

B  Wigcznik

C Przewdd sterowania silnikiem

D  Uchwyt teleskopowy

E Blokada uchwytu

F  Ztacze // regulacja wysokosci roboczej
G Uchwyt centralny do regulacji wysokosci
H  Pokrywa akumulatora

J  Kosz natrawe

K  Dzwignia napedu

L  Rekojes¢ do transportu

M  Pokretto predkosci

N  Zaslepka do mulczowania

P Kluczyk bezpieczenstwa

Q Wskaznik poziomu natadowania akumulatora
R  Wskaznik napetnienia kosza na trawe
BEZPIECZENSTWO

OGOLNE

Nigdy nie zezwala¢ na korzystanie z narzedzia dzieciom
ani osobom, ktére nie zapoznalty sie z instrukcjg obstugi
To urzadzenie nie moze by¢ obstugiwane przez

dzieci i osoby o obnizonych zdolnosciach fizycznych,
sensorycznych lub umystowych, lub nieposiadajace
stosownego doswiadczenia i wiedzy

Upewni¢ sig, ze dzieci nie bawig sig urzgdzeniem
Lokalne przepisy moga ogranicza¢ wiek operatora

Nie wolno uzywac kosiarki na mokrych trawnikach
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Uzytkownik ponosi odpowiedzialno$¢ za wypadki lub

sytuacje zagrozenia dotyczace innych oséb lub ich

mienia

Nie wolno uzywac kosiarki po uszkodzeniu ostony tylnej

lub kosza na trawe

Przy pracy bez kosza na trawe nalezy upewnic¢ sie,

ze tylna ostona jest zamknigta (ryzyko obrazen

spowodowanych obracajacym sig¢ nozem)

Bezwzglednie wytaczy¢ narzedzie, odtgczyé akumulator

i upewni¢ sig, ze wszystkie ruchome czgsci catkowicie

sig zatrzymaty

- gdy narzedzie jest pozostawiane bez nadzoru

- przed usunigciem zakleszczonego materiatu

- przed wykonaniem kontroli, przystapieniem do
czyszczenia lub rozpoczeciem pracy nad narzedziem

- po uderzeniu w inny przedmiot

- gdy narzedzie zaczyna drga¢ w sposéb nietypowy

Jesli mechanizm tngcy uderzy w obcy obiekt lub

narzedzie zacznie wydawac nietypowe dzwigki albo

wibrowaé, nalezy natychmiast je wytaczy¢, poczeka¢

na zatrzymanie sie ostrza, odtgczy¢ wtyczke i wykonac

ponizsze czynnosci

- nalezy sprawdzi¢, czy urzadzenie nie jest uszkodzone

- wszystkie uszkodzone elementy trzeba wymienic lub
naprawic

- nalezy sprawdzi¢, czy zadna czes¢ nie jest
poluzowana; jesli tak, nalezy jg dokreci¢

BEZPIECZENSTWO 0SOB

Nie nalezy uzywac¢ narzedzia bez obuwia lub w
sandatach; nalezy zawsze nosi¢ solidne obuwie i spodnie
z dtugimi nogawkami

Nie nosi¢ luznych ubran z luznymi sznurkami ani krawata
Nalezy zapozna¢ sie z elementami sterujgcymi narzedzia
i zasadami jego prawidtowej obstugi

Nie uzywac kosiarki, jesli w bezposredniej bliskosci
znajduja sie ludzie (zwtaszcza dzieci) lub zwierzeta

Nie zbliza¢ dtoni i stop do obracajacych sig czesci
Nie wolno nigdy sta¢ przy otworze wyrzutu trawy
Silnik nalezy wytacza¢ zgodnie z instrukcja, nie stojac w
poblizu noza

Prowadzi¢ kosiarke z umiarkowang predkoscia (nie
biegac)

Zapewni¢ sobie wtasciwe podparcie na pochytosciach;
nie uzywaé kosiarki na bardzo stromych pochytosciach
Zachowa¢ maksymalng ostroznos$¢, poruszajac sie do
tytu lub ciagnac kosiarke w swojg strong

Zachowac ostrozno$¢ podczas regulacji maszyny, aby
nie dopusci¢ do przedostania sie palcéw pomiedzy
ruchome ostrza i state czgsci maszyny

PRZED UZYCIEM

Sprawdzi¢, czy urzadzenie dziata prawidtowo; w
przypadku uszkodzenia naprawy powinien dokona¢
wykwalifikowany personel techniczny; nigdy nie otwiera¢
samemu urzgdzenia

Doktadnie sprawdzi¢ teren, na ktérym ma by¢ uzywana
kosiarka; usung¢ wszelkie twarde przedmioty, ktére
mogtyby dostaé sie pomigdzy ostrza i zosta¢ wyrzucone
przez mechanizm kosiarki

Kazdorazowo sprawdzi¢, czy mechanizm tnacy jest w
dobrym stanie (zuzyte lub uszkodzone czesci nalezy
wymienic¢)

Nalezy dokreci¢ wszystkie nakretki, Sruby i wkrety w
celu upewnienia sig, ze z narzedzia mozna bezpiecznie
korzystac



PODCZAS UZYWANIA

* Kosiarki nalezy uzywac przy $wietle dziennym lub
dostatecznym os$wietleniu sztucznym

* Nie wolno przechyla¢ uruchamianej lub pracujgcej
kosiarki, chyba ze jest to konieczne ze wzgledu na
wysoka trawe (w takiej sytuacji nalezy przechyli¢ kosiarke
tylko tak, jak jest to konieczne, i w strong od operatora);
przed postawieniem kosiarki nalezy ztapac jej uchwyt
obiema rekami

* Przy przechylaniu kosiarki w celu przejechania przez inng
powierzchnig niz trawnik oraz przeniesienia jej w miejsce
koszenia nalezy upewnic sie, ze ndz stoi w miejscu

* Powierzchnie pochyte nalezy kosi¢ prostopadle do
kierunku spadku (a nie réwnolegle)

¢ Podczas zmiany kierunku koszenia na powierzchniach
pochytych nalezy zachowaé szczegding ostrozno$é

¢ Nigdy nie wolno podnosi¢ lub przenosi¢ uruchomionej
kosiarki

* Nie wolno uzywac narzedzia z uszkodzonym przewodem
przy uchwycie; musi zosta¢ wymieniony przez
wykwalifikowanego serwisanta

PO UZYCIU

* Przed rozpoczeciem przechowywania nalezy zawsze
poczekac na ochtodzenie urzadzenia

¢ Przechowywacd urzgdzenia we wnetrzach w suchym,
zamknigtym pomieszczeniu z dala od dzieci
- przechowywaé akumulator oddzielnie od narzedzia

AKUMULATORY

* Dostarczany akumulator jest czesciowo natadowany
(aby zapewni¢ petne natadowanie akumulatora, przed
uzyciem elektronarzedzia po raz pierwszy akumulator
nalezy catkowicie natadowac tadowarka)

¢ Do narzedzia nalezy stosowa¢ wytacznie ponizsze
akumulatory i tadowarki
- Akumulator SKIL: BR1*31****

- tadowarka SKIL: CR1*31****

¢ Uszkodzony akumulator nalezy wymienic¢; nie nalezy
uzywac go do pracy

* Nie rozbiera¢ akumulatora

* Elektronarzedzia/akumulatora nie nalezy narazaé na
dziatanie opadow atmosferycznych

¢ Dopuszczalna temperatura otoczenia (narzedzie/
tadowarka/akumulator):

- podczas tadowania 0...+45°C
- podczas pracy —20...+50°C
- podczas przechowywania -20...+50°C

OBJASNIENIE SYMBOLI NA NARZEDZIU

(4) Przed uzyciem przeczytaj instrukcje obstugi

(5) Akumulatory w kontakcie z ogniem moga eksplodowag,
wiec nie wolno ich pod zadnym pozorem spala¢

(6) Narzedzie/tadowarka/akumulator powinny by¢ zawsze
przechowywane w pomieszczeniu o temperaturze
ponizej 50°C

(7) Nie wyrzucaj elektronarzedzi i baterie wraz z odpadami z
gospodarstwa domowego

Uwaza¢ na ostre noze. Po wytaczeniu narzedzia
ndz obraca sie jeszcze prze kilka sekund. Przed
przystapieniem do czyszczenia/konserwaciji wytaczy¢ i
wyjac kluczyk bezpieczenstwa.

(9 Nalezy zwrécié uwage na ryzyko obrazen ciata
spowodowane unoszacymi si¢ w powietrzu
odpadami (osoby postronne powinny znajdowaé sie w
bezpiecznej odlegtosci od obszaru roboczego narzedzia)

Nalezy stosowa¢ okulary ochronne i ochraniacze suchu

(1) Narzedzia nie nalezy narazaé na dziatanie opadéw
atmosferycznych

UZYTKOWANIE

¢ tadowanie akumulatora
! przeczytaé wszystkie ostrzezenia dotyczace
bezpieczenstwa oraz instrukcje dostarczone z
tadowarka
e Wskaznik akumulatora (2
- nacisna¢ przycisk wskaznika poziomu energii
akumulatora Q, aby wyswietli¢ biezgcy poziom energii
akumulatora (2a
jesli po nacisnieciu przycisku wskaznik miga,
wskazujac najnizszy poziom Q (2b, akumulator
jest wyczerpany
jesli po nacisnigciu przycisku na wskazniku
migaja 2 paski poziomu, Q (2c, zostat
przekroczony dopuszczalny limit temperatury
roboczej akumulatora
e System ochrony baterii
Urzadzenie nagle wytgcza sig lub nie mozna go wtaczyé,
gdy
- obcigzenie jest zbyt duze --> usungc¢ obcigzenie i
uruchomi¢ ponownie
- temperatura akumulatora jest poza
dopuszczalnym zakresem wynoszacym od -20
do 50°C --> 2 paski poziomu energii akumulatora na
wskazniku zaczng miga¢ po nacisnigciu przycisku Q
(2)c; poczekad, az temperatura akumulatora powrdci do
dopuszczalnego zakresu
akumulator jest prawie catkowicie wyczerpany
(zabezpieczenie przed gtebokim roztadowaniem)
--> nacisnigcie przycisku Q powoduje wyswietlenie na
wskazniku niskiego poziomu akumulatora lub miganie
paska niskiego poziomu akumulatora 12b; natadowac
akumulator
po automatycznym wytaczeniu narzedzia nie
naciskaj przycisku "on/off”, poniewaz moze to
spowodowaé uszkodzenie akumulatora
e Usuwanie/montaz baterii (3a
- nalezy zamontowac 2 akumulatory
e Wyjmowanie/wktadanie kluczyka bezpieczenstwa P (3b
¢ Regulacja wysokosci uchwytu narzedzia F
| = Wysoko
Il = Nisko
* Regulacja wysokoéci koszenia (25-75 mm) (5
- wyregulowa¢ uchwyt G, ustawiajac go w odpowiednim
gniezdzie dla wymaganej wysokosci cigcia. 1 = 25 mm,
2=35mm,3=45mm,4=55mm,5=65mm,6=75
mm
e Wigcznik/wytacznik bezpieczenstwa
Zabezpiecza narzedzie przed przypadkowym
wigczeniem
- wiaczy¢ narzedzie, naciskajac najpierw przetagcznik
bezpieczenstwa A, a nastepnie pociagajac za spust
wigcznika B
- wytaczy¢ narzedzie zwalniajgc wigcznika B
! po wytaczeniu narzedzia n6z bedzie sig obracaé
przez kilka sekund
e Automatyczny tryb wysokiej predkosci
Gdy kosiarka znajduje sig pod duzym obcigzeniem
(wysoka, gesta lub wilgotna trawa), moze automatycznie
zatgczy¢ tryb wysokiej predkosci; uzytkownik moze



dostrzec inny dZzwigk pracy spowodowany zwigkszong

predkoscia

¢ Naped kotowy

docisng¢ dzwignie napedu K w przéd i przytrzymac za

uchwyt, aby prowadzi¢ kosiarke do przodu

zwolni¢ dzwignie napedu K, aby zatrzymac ruch

kosiarki w przéd.

- obstugiwaé¢ dzwignie napedu K szybkim i petnym
ruchem, aby umozliwi¢ petne zatgczenie lub zwolnienie
sprzegta.

- predkosc¢ napedu kotowego mozna regulowac przy

uzyciu pokretta predkosci M

kosiarke mozna réwniez uzytkowac bez napedu

samobieznego

* Instrukcja obstugi

prowadzi¢ kosiarke oburgcz

umiesci¢ kosiarke na krawedzi trawnika i kosic,

poruszajgc sie do przodu

zawrdci¢ na koncu pasa; kolejny pas powinien

nieznacznie nachodzi¢ na poprzedni

uzywac kosiarki wytacznie do koszenia suchej

trawy

omijaé twarde przedmioty i wigksze rosliny

koszac wysoka trawe, najpierw ustawié

mechanizm w najwyzszym potozeniu; wysokos$¢

cigcia zmniejszy¢ dopiero przy kolejnym koszeniu
wysoka trawe nalezy kosi¢ wolniej

e Wskaznik napetnienia kosza na trawe (7)

- oprdzni¢ kosz na trawe J, gdy tylko klapka R
samoczynnie sig obnizy, wskazujac, ze pojemnik jest
petny

- aby zapewni¢ optymalng wydajnos$¢ zbierania trawy,
regularnie czysci¢ otwory pod klapka R za pomoca
szczotki

¢ Funkcja mulczowania

- aby skorzystaé z funkcji mulczowania, zamontowac
zaslepke do mulczowania N w zaprezentowany sposéb

KONSERWACJA / SERWIS

* Narzedzie nie jest przeznaczone do zastosowan
profesjonalnych
* Bezwzglednie wytaczy¢ narzedzie, odtgczy¢ akumulator
i upewnic¢ sig, ze wszystkie ruchome czesci catkowicie
sig zatrzymaty
e Zawsze utrzymywac narzedzie w czystosci
* Po kazdym uzyciu nalezy oczysci¢ kosiarke szczotkg i
kawatkiem migkkiego materiatu
! nie uzywaé w tym celu wody (zwtaszcza pod
ci$nieniem)
- ubite resztki trawy z okolic ostrzy usungé za pomoca
drewnianego lub plastikowego narzedzia
e Przechowywanie
aby zaoszczedzi¢ miejsce, nalezy ztozy¢ raczke i
urzadzenie nalezy przechowywac zgodnie z ilustracja;
nalezy wczesniej oprézni¢ kosz na trawe
przy sktadaniu lub rozktadaniu uchwytu
sprawdzié, czy znajdujacy sie przy nim kabel nie
zostat przygnieciony (uwazac, aby nie upuscié¢
uchwytu)
- jesli kosiarka nie jest uzywana, nie umieszczaé na niej
innych przedmiotéw
* Kosz na trawg nalezy regularnie sprawdzac¢ pod katem
zuzycia lub uszkodzen
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* Nalezy regularnie sprawdzac narzedzie pod katem
zuzytych lub uszkodzonych nozy i nakretek oraz
wymieni¢ je lub naprawié, aby zachowaé sprawnosc¢
urzadzenia

e Wymiana noza

wyjaé kluczyk bezpieczernstwa oraz zdemontowac

akumulatory i kosz na trawe z narzedzia J @b

stosowacé rekawice ochronne

odwrdci¢ kosiarke do géry nogami

zdjaé/zamocowac ndz przy uzyciu klucza ptaskiego 23

zgodnie z ilustracja

nalezy uzywa¢ tylko wymiennych nozy tnacych

odpowiedniego typu (numer czgsci zamiennej

SKIL 2610501216, oznaczenie LERA460SF)

przed montazem noza wyczy$é doktadnie obszar

wrzeciona i spdd kosiarki

¢ Jesli narzedzie, mimo doktadnej i wszechstronnej
kontroli produkcyjnej ulegnie kiedykolwiek awarii,
naprawe powinien przeprowadzi¢ autoryzowany serwis
elektronarzedzi firmy SKIL
- odesta¢ nierozebrany narzedzie, wraz z dowodem

zakupu, do dealera lub do najblizszego punktu
ustugowego SKIL (adresy oraz diagram serwisowy
narzedzenia znajduja sie na stronach www.skil.com)

* Prosimy pamigtaé, ze uszkodzenia spowodowane
przeciazeniem lub niewtasciwym uzytkowaniem
narzedzia nie podlegaja gwarancji (warunki gwaranciji
SKIL znajduja sig na www.skil.com lub pyta¢ swojego
dealera)

ROZWIAZYWANIE PROBLEMOW

¢ Podana lista zawiera opis objawdw probleméw, ich

mozliwych przyczyn oraz dziatar naprawczych (jesli w

ten sposob nie mozna zidentyfikowaé i usungé problemu,

nalezy skontaktowaé sie z dystrybutorem lub punktem
serwisowym)

! bezwzglednie wytaczyé narzedzie, odtaczyé

akumulatory, wyjaé kluczyk bezpieczenstwa
i upewni¢ sig, ze wszystkie ruchome czesci
catkowicie si¢ zatrzymaty

Narzedzie nie dziata

roztadowany akumulator -> natadowac

brak kluczyka bezpieczenstwa -> sprawdzic, czy

kluczyk bezpieczenstwa jest prawidtowo wtozony (3

problem z uchwytem teleskopowym -> uchwyt

catkowicie wysunigty

rozgrzany akumulator -> poczekaé, az ostygnie

zablokowana listwa tngca -> usungé blokujgcy materiat

za wysoka trawa -> zwigksz wysokos$c cigcia i przechyl
kosiarke
- wewnetrzna usterka -> nalezy skontaktowac sig z
dystrybutorem lub punktem serwisowym

% Narzedzie dziata z przerwami

- uszkodzenie wewnetrznego okablowania -> nalezy
skontaktowac sig z dystrybutorem lub punktem
serwisowym

% Kosiarka szarpie trawe lub silnik ciezko pracuje
- za niska wysokos¢ ciecia -> zwieksz wysokos$¢ cigcia
- ndz ulegt stepieniu -> nalezy go wymienic
- spod kosiarki jest zakleszczony -> wyczy$c¢ spod

kosiarki

% Noz nie obraca sie
- noz jest zablokowany -> usun blokade
- nakretka/Sruba noza jest poluzowana -> dokre¢

nakretke/Srube



% Urzadzenie wibruje w nienaturalny sposéb
- noz ulegt uszkodzeniu -> nalezy go wymieni¢
- nakretka/$ruba noza jest poluzowana -> dokrgé
nakretke/$rube
% Nie mozna pociggna¢ narzedzia w kierunku do tytu
- popchna¢ najpierw narzedzie troche do przodu zanim
zostanie pociggnigte do tytu

SRODOWISKO

¢ Nie wyrzucaj elektronarzedzi, baterie, akcesoriow
i opakowania wraz z odpadami z gospodarstwa
domowego (dotyczy tylko panstw UE)
- zgodnie z Europejska Dyrektywg 2012/19/WE w
sprawie zuzytego sprzetu elektrotechnicznego
i elektronicznego oraz dostosowaniem jej do
prawa krajowego, zuzyte elektronarzedzia nalezy
posegregowac i zutylizowa¢ w sposoéb przyjazny dla
Srodowiska
- w przypadku potrzeby pozbycia sig narzedzia,
akcesoriéw i opakowania - symbol (9) przypomni Ci o
tym
przed oddaniem akumulatora do punktu odbioru
surowcow wtérnych zabezpieczyé tasma jego
styki w celu uniknigcia powstawania pradow
petzajgcych

HAEASU / WIBRACJE

¢ Pomiaréw dokonano zgodnie z normg EN 60335
ci$nienie akustyczne narzedzia wynosi 76,0 dB(A)
(btad pomiaru K = 3 dB) za$ poziom mocy akustycznej
85,1 dB(A) (btad pomiaru K = 1,69 dB), zas wibracje
< 2.5 m/s? (suma wektorowa z trzech kierunkéw; btad
pomiaru K = 1,5 m/s?)

¢ Poziom emisji wibracji zostat zmierzony zgodnie z testem
standaryzowanym podanym w EN 60335; moze stuzyé
do poréwnania jednego narzedzia z innym i jako ocena
wstepna narazenia na wibracje w trakcie uzywania
narzedzia do wymienionych zadan

uzywanie narzedzia do innych zadan, lub z innymi

albo Zle utrzymanymi akcesoriami, moze znaczaco

zwigkszy¢ poziom narazenia

przypadki, kiedy narzedzie jest wytaczone lub jest

czynne, ale aktualnie nie wykonuje zadania, mogg

znaczaco zmniejszy¢ poziom narazenia

nalezy chroni¢ sig przed skutkami wibracji

przez konserwacje narzedzia i jego akcesoriow,

zaktadanie rekawic i wtasciwg organizacje pracy

BeclieToyHana aKKyMyNnATOpHas
ra3aoHOKOCHJIKa

B cocTaB aKcnnyaTauMoHHbIX JOKYMEHTOB,
npeAyCMOTPEHHbIX U3rOTOBUTENIEM ANA NMPOAYKLMK, MOTYT
BXO[MTb HACTOALLEe PYKOBOACTBO MO SKCM/yaTaLmu, a
TaKKe NPUNOKEHNA.

MHdbopmauma o NoATBEPHAEHNM COOTBETCTBUA COAEPHUTCA
B MPUNOKEHUN.

0150

CPpoK cny®6bl u3penua
CpoK cnym6bl U3penus coctaBnseT 7 net. He
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PEKOMEHAYETCA K 9KCMyaTaLmm no ncteveHnm 5 net
XpaHEeHWs € faTbl U3roTOB/IEHWA 6e3 NpeABapUTEIbHOMN
NPOBEPKM (JaTy U3roTOB/IEHUA CM. HA STUKETKE).
MepeyeHb KPUTUHECKUX OTHA30B U OLIMGOYHbIE
AEWCTBUA NepcoHasna uan nonb3osarens
He UCMo/b30BaTh C NOBPEKAEHHON PYKOATKOM MK
NOBPEXAEHHBIM 3aALLUTHBIM KOXYXOM
He MCMO/b30BaTb NPU NOAB/IEHUN AbiMa
HenocpeAcTBEHHO 13 Koprnyca n3genmnsa
He MCMO/b30BaTb C NEPEBUTLIM UM OTONEHHBIM
3/IEKTPUYECKMUM Kabenem
He MCMO/Ib30BaTb Ha OTKPLITOM NPOCTPAHCTBE BO
BpeMs oK AA (B pacnbligemon Boae)
He BK/II04aTb Npu NonagaHn1 BoAbl B KOPMNycC
He MCMO/b30BaTb NPU CUIbHOM UCKPEHUM
He UCMo/b30BaTh NP NMOABIEHUN CUIBHOM BUGPaLMK
Hputepuu npepenbHbIX COCTOAHUIA
- NepeTéPT WM NOBPEHAEH SNIEKTPUYECKUM Kabenb
- MOBPEXAEH KOPMNYC M3aenmna
Tvn M NEPUOAMYHOCTb TEXHUHECKOrO 06CYHMBaHUA
PeKomeHpayeTca O4MCTUTL MHCTPYMEHT OT NblIW nocne
KaXoro Ncnoib30BaHuA.
XpaHeHue
HEeo6XO0AMMO XPaHUTL B CyXOM MecTe
HEeo6X0AMMO XPaHUTb BAA/IM OT MCTOYHUKOB
MOBbILLEHHbIX TEMMNEPaTyp Y BO3AENCTBUA COTHEUHbIX
nyyen
NpyY XpaHEeHN HeOBXOAMMO n3beraTb Pe3KOro
nepenaga temneparyp
XpaHeHue 6e3 ynakoBKM He fonycKaeTca
noapo6HbIe TPe6oBaHUA K YCNOBUAM XPaHEHUsA
cmotpuTte B FTOCT 15150 (Ycnosue 1)
TpaHcnopTupoBKa
- KaTeropu4ecku He AOMyCKaeTca NageHue u iobble
MexaHW4YecKue BO3ENCTBMA Ha YNaKoBKY Npwu
TPaHCMopTMPOBKE
- Npu pasrpysKe/norpysKe He gonycKaerca
1cnosib3oBaHue 6oro Buaa TEXHUKKU, padoTatoLLen
N0 NPUHLMMY 3aXKMMa YNaKoBKU
- NoApo6HbIe TPe6OBaHUA K YCNOBUAM
TpaHcnopTupoBku cmoTpute B FOCT 15150 (Ycnosue
5)

BHUMAHUE!

B cnyyae BO3HMKHOBEHUA nepe6os B paboTe
3/IEKTPOMHCTPYMEHTA BC/I€ACTBUE NOJIHOIO UIN
YaCTUYHOrO NpeKpaLLeHUs IHeprocHabHeHna unm
NOBPEHAEHUA Lienu ynpaB/ieHUA 3HeprocHabkeHnem
yCTaHOBUTE BblK/IlO4aTe/ib B NOJI0HeHue Bbik.,
y6eauBLUKCH, YTO OH He 3a6JIOKMpPOBaH (Npu ero
HaJIMYUK) U OTKIIOUUTE CETEBYIO BUJIKY OT PO3ETHHU
WK OTCOEAUHUTE CbEMHDbIN aKKYMYNATOP (3TUM
npefoTBpaLLAETCA HEKOHTPOMPYEMbIM MOBTOPHbIN 3anycK)

BBEAEHUE

e [laHHbIM MHCTPYMEHT NpeAHasHa4eHO NCHKYNTEbHO
ANA CTPUMKM ra3oHOB BO3/E AoMa

e [laHHbIli UHCTPYMEHT He MOAXOAUT A1 MPOMBbILLIEHHOrO
MCMoNb30BaHUs

* TpoBepbTe HaMuMe B yNaKoBKe BCEX YacTel,
NOKa3aHHbIX Ha pUCyHKe (3)



B cniyyae oTCyTCTBUA WM NOBPEXAEHUA AeTanei
obpallanTecb B MarasuH, rae 6bi1 nprobpeteH
MHCTPYMEHT

YkasaHusa no céopke (2)

- rocnefoBaTesibHOCTb LGP Ha PUCYHKE
COOTBETCTBYET NOCNEA0BATENILHOCTU AENCTBUN,
KOTOpble HEO6XOAMMO COBEPLLMTbL NPKU C6opKe
rasoHOKOCWJIKM

MNepepn ucnonb3oBaHMeM Npu6opa BHUMaTEIbHO

03HaAKOMbLTECb C AAHHOW MHCTPYKLUUEN U COXpaHUTe

ee A/1s NOCNeAyLWero UCMoIb30BaHUA (4)

TEXHUYECKMUE OAHHbIE (1)

CTPAHA U3rOTOBJIEHUA
CpenaHo B Kutae

OETAJZIN UHCTPYMEHTA (3

TMOO®>

IOUVZESrX<«TO

3alMTHbIN BbIKO4aTE b

HKypKoBbIli nepekntoyatens

HKa6enb ynpaBneHus asuratenem
TenecKonuyecKas pyyKa

BnoKknpoBKa pyyku

BbicTpoe pacuennenue // perynvpyemas
paboyas BbicoTa

LieHTpanbHas pyyKa Ana peryiaMpoBKU BbICOTbI
KpbilwKa akkymynaTopa

C60pHUK Cpe3aHHOoM TpaBbl

Pblvar npuBoga Konec

PyKkoaTKa gna TpaHCNOpPTUPOBKM

PerynaTtop ckopocTtn

BcTaBka gna mynsunpoBaHua
MpepoxpaHUTeNbHbIN Koy

MHanKaTop ypoBHsA 3apaja

MHanKaTop 3anofHeHnA KoHTelHepa A/1A TpaBbl

BE3OMACHOCTb
OBILEE

HuKorza He fonycKaiTe K paboTe C yCTPOWCTBOM AeTei
MW NofeN, He 03HAKOM/EHHbIX C JAHHOW MHCTPYKLMEN
OTOT MHCTPYMEHT He NpeAHasHaveH ana
MCMob30BaHWA AETbMU U INLLAMK C OrPaHUYEHHbIMU
(PU3NYECKMMU, CEHCOPHBIMU UW YMCTBEHHbBIMU
CMOCOGHOCTAMM NI C HEAOCTATOUHBIM OMbITOM W
3HaHUAMK

Y6epuTech, 4To AETU He UMEIOT BO3MOKHOCTHU UrpaTbes
MHCTPYMEHTOM

BoapacT onepatopa MOMeT orpaHUiMBaTLCA MECTHBIMU
HOPMaTUBHbIMW aKTam1

He pa6oTaiiTe ¢ KOCUNKOM Ha BNamHbIX ra3oHax

3a HecyacTHble C/ly4au € oMU UK NOBPEXAEHNE
WX UMYLLLECTBA, a TaKKe yrposy /1A HUX oTBeYaeT
nonb3osaresb

HuKorza He paboTaiTe ¢ ra30HOKOCW/IKOW, eC/IM

ee 3aJH1I KOXYX UK CO0PHUK Cpe3aHHOoW TpaBbl
HeucnpasHbI

Mpu paboTe ¢ MHCTPYMEHTOM 6e3 COOPHUKA Cpe3aHHOM
TpaBbl CieAnTE 3a TeM, HTOObI 3a[JHUI KOMYX
oCTaBa/ICA B 3aKPbITOM MOJIOKEHUN (PUCK TPaBMbl OT
BpaLlaloLeroca Homa)

06a3aTeNbHO BbIKOYUTE MHCTPYMEHT, BbiTalluTe
aKKyMynAToOp M y6eanTech B NOIHOM OCTaHOBKE
[OBVKYLLIMXCA AeTanen

- €C/I1 OCTaB/IAETe MHCTPYMEHT 6e3 NpucMoTpa
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- nepef TeM, Kak ybuparb 3acTpaBLUME NPeAMETbI

- nepef TeM, Kak oCMaTpuBaTb, O4ULLATb UHCTPYMEHT
WV NPOBOAMUTL C HUM ApYyrve onepauuu

- B C/lyqae nonajaHus Ha NoCTOPOHHUI NpeamMeT

- €CJIM UHCTPYMEHT HA4YMHAET O4EHb CUJIbHO
BMGpHUpoBaTtb

Ecnmn pexyLmin MexaHM3m HaTKHY/ICA Ha MOCTOPOHHWIA

npeAMeT U MHCTPYMEHT Havas uagaBarb HeobbIYHbIN

LUYM WK BUGPUPOBATbL, HEMEJJIEHHO BbIK/IOYNUTE

MHCTPYMEHT, JOXANTECH OCTAHOBKM PEMYLLMX HOMEN,

M3B/IEKUTE BUJIKY U3 PO3ETKM U BbINONHUTE Cheaytollue

fevcTeuA

- MpoBepLTe Ha Ha/IYK1e NOBPEKAEHUIN

- 3aMEeHWTe UM OTPEMOHTUPYITE NOBPEKAEHHbIE
petanu

- NpOBepbLTE M 3aTAHUTE He3aKpenieHHbIe AeTanu

JINYHAA BE3OMNACHOCTb

He pa6oTaiTe ¢ MHCTPyMEHTOM 60CUKOM UK B
caHAaNMAxX C OTKPbITbIM BEPXOM; BCeraa HocuTe
NpPOYHyto 06yBb M AJIMHHbIE GPIOKK

He pa6oTaiTe B cBO60HOM ofex e, C NoAcamm Uam
rascTykamu

O3HaKOMBLTECh CO CPEACTBAMM yrpaBieHUA U NOPAJKOM
paboTbl C UHCTPYMEHTOM

Hateropunyecku 3anpeLleHo cTpuyb Tpasy B
HenocpeacTBEHHOW 61M30CTU OT Ntogaen (0co6eHHO
[eTen) N MMUBOTHBIX

Bcerpa pepuTe pyKu U Horm Ha 6e3onacHom
paccToAHUM OT BpaLjaloLUXcA AeTaneil KOCUIKU
Bcerpa pep#utechb Ha yaasieHUm OT BbIXOJHOIO
oTBepcTUA

Brntouavite gBuratesnb, CO6/104as8 MHCTPYKLUK, U
[lepHMTE HOrM KaK MOXHO Aasiblie OT Homa

Pa6oTasn ¢ ra30HOKOCU/IKOW, ABUralTeCh pa3MepeHHbIM
HeLUMPOKMM warom (He 6erute)

BypabTe OCTOPOMXHbBI Ha CKIOHAX, YTOGbI He
MOCKO/b3HYTbCA; He MOACTPUranTe Tpasy Ha C/ULLKOM
KPYTbIX CKJIOHaX

BypabTe NCKUMTENBHO OCTOPOXHBI BO BPEMSA
ABUMEHWA Hasaz, Un NPUTATMBAHWUA KOCU/IKU MO
HanpasneHuio K cebe

BypabTe 0CTOPOMXHBI NPK peryIMpoBKe MHCTPYMEHTA,
YTOGbI NasNbLbl HE MoNaganv MEXAy PEXYLLMMU HOXKaMK
1 HEMOZBUKHBIMU YacTAMU ra30HOKOCH/IKU

NEPEJ UCMNOJZIb3OBAHUEM

MpoBepaiTe paboTOCNOCOGHOCTL MHCTPYMEHTA Nepes,
KamablM UCNOMb30BAHWUEM U, B C/lyHae O6HapYHEHNSA
HeWcrnpaBHOCTH, MPOU3BOAUTE Ero PEMOHT TOJIbKO
KBa/IMHULMPOBaHHbBIM CNELMATMCTOM; HA B KOEM C/lyvae
He OTKpbIBalTE MHCTPYMEHT CAMOCTOSITE/IbHO

Mepepn CTPUIKKOM TLLATENIBHO OCMOTPUTE ra30H U
y6epuTe BCe TBEPAbIE NPEAMETbI, KOTOPbIe MOTYT 6bITb
NoAXBayeHbl M OTOPOLLEHbBI PEKYLLUM MEXaHU3MOM
CnepuTe 3a UCMPaBHOCTBIO PEXYLLEro MexaHu3ma
(CBOEBPEMEHHO 3aMEHANTE U3HOLLEHHbIE UK
NOBPEXAEeHHbIE 4YacTH)

[na obecneyveHns 6e3onacHoCTH Npu paboTe ¢
MHCTPYMEHTOM NpOBepsiTe 3aTAXKKY BCEX raek, 601ToB
1 BUHTOB

BO BPEMA UCMNOJIb3OBAHUA

CTpUIKKY rasoHa cnesyet NpoBOAUTL TOIbKO NpU
[OCTaTO4HOM ECTECTBEHHOM W/IM COOTBETCTBYHOLLEM
MCKYCCTBEHHOM OCBELLEHNM

He HaK/IoHANTE MHCTPYMEHT NPU BKIIOYEHWUMU UK
BbIK/IOYEHWUW ABUraTENsA, KPOMe TeX CNy4Yaes, Korga
HaKJ/IOH HyeH AN1A Havana paboTbl B BbICOKOM



TpaBse (B TaKOM C/ly4ae He ClefyeT HaK/IOHATb
MHCTPYMEHT 60/1blie, YeM 3TO HEOBXOAMMO; NMPU 3TOM
HaKJIOHATb CIefyeT TONbKO Ty ero 4acTb, KoTopas
HaxoAMTCA Aasiblue OT oneparopa); nepes, yCTaHOBKOM
MHCTPYMEHTa Ha 3eMJ1i0 BCerga Hy»HO CieauTb 3a Tem,
YTOGbI 06€ PYKN HAXOAWIUCH B paGoYeEM NONOKEHUN

e [pv HaK/IOHE MHCTPYMEHTA [ NEPEHOCKMU Yepes
y4acTKM 6e3 TpaBbl IM60 ero TPaHCMOPTUPOBKE
K y4acTKy noKoca uav o6paTHO HEO6X0AMMO
YAOCTOBEPUTLCS B MOJIHOM HEMOABUIKHOCTU HOMA

¢ [lpv noKoce Ha NoKaTon MOBEPXHOCTM HeNb3A
nepemeLaTbCA CBepXy BHU3 UJIM CHU3Y BBEPX CKJIOHA
(ABuraTbCA cnepyeT B ropu3OHTasIbHOM NAOCKOCTH)

e [pv M3MeHeHnM HanpaBaeHUA NMOKOCa Ha CKIOHaxX
cnepyeT 6blTb 0CO6EHHO BHUMATE/IbHbIM

e HuKorga He cnepyeT NogHUMAaThb MM NEPEHOCUTD
rasoHOKOCWJ/IKY Npu paboTatollem apuratese

* HuKoraa He UCNONb3yMTe MHCTPYMEHT, EC/IU LUHYP PYyYKU
NoBPEMAEH; HE0BXOANMO, HTOObI KBTMDULMPOBAHHbIN
cneunanmncT 3ameHnn WHyp

NOCE UCMNOJIb3OBAHUA

* Bcerga gaBaiiTe MHCTPYMEHTY OCTbITb Nepes,
nomeLleHneM Ha XxpaHeHue

e XpaHWTe MHCTPYMEHT B MOMELLEHMM B CYXOM,
3anvpaemMom, He JOCTYNHOM ANA AeTei MecTe
- XpaHWTe aKKyMyNATop OTAE/IbHO OT UHCTPYMEHTA

AKRYMYJIATOPDbI

e [Mpunaraembiii aKKYMyNATOP YaCTUYHO 3apAHeH
(4TOGbI BOCNONL30BATHLCA MOIHON EMKOCTbHIO
aKKyMynATopa, NONHOCTLIO 3apAANTE aKKYMynATop B
3apsAHOM YCTPOMCTBE Nepea nepBbIM UCTMOb30BaHWEM
3/1eKTPONHCTPYMEHTA)

¢ [pu aKkcnayataumMm MHCTPyMeHTa cnepyeT
NosIb30BaThbCA TOJIbKO CeAYIOWUMU
aKKyMy/NATOpaMu1 U 3apAAHbIMU yCTPOWCTBaMU
- AkkymynaTtop SKIL: BR1*31****
- 3apagHoe yctponcteo SKIL: CR1*31****

* 3anpeLiaeTca Noab30BaTbCA MOBPEHAEHHBIM
aKKyMy/IATOPOM; €ro HEOGXOAUMO 3aMEHWUTb

* 3anpeljaetca pasbuparb akKyMynaTop

e He octaBnisiiTe MHCTPYMEHT / aKKyMyNATOP MNOA AOKAEM

e [lonycTvmas TemMnepartypa OKpyHatoLein cpeabl
(MHCTPYMeHT/3apagHoe YyCTPOMCTBO/aKKYMYNIATOP):
- npu 3apsgke 0...+45°C
- npu aKcnnyataummn —20...+50°C
- npu xpaHeHun —20...+50°C

MNOACHEHME K YC/Z1I0BHbIM OBO3HAYEHUAM HA

WUHCTPYMEHTE

(@) Mepep MCNONb30BAHWEM 03HAKOMBTECH C PYKOBOACTBOM
no aKcnyarauum

(® Mpwu nonagaHum B OroHb 6aTapew B3pbIBAIOTCS, NOITOMY
HM B KOEM CNyyae He CxuraiTe 6atapemn

(6) B 30HE XpaHeHWs MHCTPYMEHTA, 3apAAHOro YCTpoicTea
1 aKKymynaTopa Temneparypa He J0oxHa NOAHUMATLCA
Bbilwe 50°C

(7) He BbIKMAbIBANTE 3NIEKTPOMHCTPYMEHT W GaTapen
BMecCTe C 6bITOBbIM MyCOPOM

OcTeperaiiTecb OCTPbIX JIE3BUIA, NOC/E BbIKOYEHUA
MHCTPYMEeHTa /le3B1e NpoAo/IKaeT Bpalatbea
B T€4EHWe HECKONIbKWUX CEKYHA, Nepes, YNCTHOM/
06CyHMBAHNEM BbIK/IOUYNTE MHCTPYMEHT W BbIHbTE
npefoXpaHUTENbHbIN KoY U3 MHCTPYMEHTA.

(9) OcTeperaiiTecb OT/IETAIOWMUX OCKOKOB
(OKpyKatoLLme [OMKHbI HAXOANTCA Ha 6e30MacHOM
paccTosiHWUK OT MecTa y6opKK)
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OpeBaiTe 3alMTHbIE OYKU U CPEACTBA 3aLLMTbI BOSOC
() WCKNIouMTE BOSMOMHOCTb NOMNaAaHWA Ha MHCTPYMEHT

LoWAan

MCMNOJIb3OBAHUE

3apsAgKa akkymynaTopa

! 03HaKoMbTeChb ¢ NpuiaraemMbiMy K 3apagHoMy
YCTPOWCTBY NpaBUaMU TEXHUKK 6e3onacHoOCTH

MHpaukatop yposHs 3apsga (12)

- YTOGbI Y3HaTb TEKYLLMIA YypOBEHb 3apasa

aKKkymynsaTopa (2a, HamMUTe Ha KHOMKY MHAMKaTopa

ypOBHA 3apaaa Q

ecnu nocne HamaTusa KHONKKU Q (2b HaunHaeTt

MUraTb camMblii HU3KWI1 YpPOBEHb UHAMKATOPa

6arapeu, 3Ha4YUT aKKYMY/IATOP pa3pAKeH

ecnu nocne HamaTus KHoMku Q (2¢ HaunHarT

MUraTb YpOoBHU 2 UHAMKaTOpa 6aTapeu, 3Ha4YUT

Temnepatypa akKyMy/iATopa HaxoAUTCA 3a

npepenamMy J0NycTMMOro AuanasoHa paboumx

Temnepartyp

3aluTa akKymynaTopa

MHCTPYMEHT BHE3amnHo BbIK/IIOYAETCH UIN HE MOET

6bITb BK/IOYEH, KOraa

Harpy3Ka C/IMLKOM BbICOKa --> yMeHbLUNTE

HarpysKy 1 BbINoHUTE NepesanycK

- Temnepatypa akHyMy/1IATopa BbIXOAUT 3a

npepgesibl JONYCTUMOro auanasoHa paboumnx

Temnepartyp ot -20 go +50 °C --> npu HaxaTnm

KHOMKK Q (12C HAYMHAIOT MUraThb YPOBHM 2 MHAWKATOpa

YPOBHA 3apAaa 6atapeu; JOMANTECH, NOKa

Temneparypa akKyMy/iaTopa BepHeTCA B A0MYCTUMbIN

[iManasoH pabounx Temnepartyp

AKKYMYJIATOP NOYTU pa3pAmeH (AN1A 3aWUTbl OT

rny6oKoro paspapa) --> HU3KWIM ypoBeHb 3apsaaa

6aTapev UM MUratoLLMin HU3KKUIA YpoBEHb 3apsaaa
6arapeu (2b 0TO6paKaeTCs MHAUKATOPOM YPOBHS
3apaga 6atapen nNpu HaxmaThu KHOMKK Q; 3apaauTe
aKKyMynaTop

B CJly4ae aBTOMaTU4eCKOro BbIK/IIOYEHUA

MHCTPYMEHTA He NbiTaiNTechb BKIOYUTL Er0 CHOBA,

NOCKOJIbKY NPY 3TOM MOMET ObiTb NOBPEXAEHA

Garapes

M3BnedyeHue / yctaHoBKa akKkymynsaTopa (9a

- 2 aKKymynaTopa AOMKHbI 6bITb YCTAHOB/EHbI

CHsATHe/yCTaHOBKa NpeaoxpaHuTeNnbHoro Kitoya P (39b

PerynnmpoBKa BbICOTbI py4Ku MHCTpyMeHTa F

| = BbICOKMIA ypOBEHb

Il = H13Kuit yposeHb

PerynvpoBKa BbICOTbI noKoca (25-75 M) (15)

- oTperynupyiTe pydky G, nomecTuB ee B npopesb A/
enaemon BbICOTbl pe3aHua. 1 =25 MM, 2 =35 MM, 3 =
45 MM, 4 =55 MM, 5 =65 MM, 6 =75 Mm

MpepoxpaHUTe bHbIV BbIKIOYATE b BK//BbIK

MpepoxpaHsaeT UHCTPYMEHT OT CIyHaMHOrO BK/IOUYEHUS

- BKJIOYMTE MHCTPYMEHT, CHa4yana HaaB Ha 3alyTHbIN

BbIK/Ilo4aTe b A, a 3aTeM HaaBvB ralleTky B

BbIK/IOYMTE MHCTPYMEHT OTMYCTUB KypPHOBbIN

BbIK/IloyaTens B

HOM OCTaHOBMTCA TOJIbKO CMYCTA HECKOJIbKO

CEKYHJ, Noc/e OTK/II0YEHUA YCTpoicTBa

ABTOMaTUYECKNIA PEUM BbICOKON CKOPOCTH

Mpu yBENUYEHNM Harpy3Ku (Npy CKaLLMBaHWKU BbICOKOW,

rYCTOW WK BIAXKHOW TPaBbl) MOMKET aBTOMAaTUHECKN



BHJIOYUTLCH PEHUM BbICOKOM CKOPOCTU — C

yBE/M4EHNEM CKOPOCTU U3MEHUTCA 3BYK

[BUHEHWE Konec

- [AnA ABUKEHMA ra30HOKOCW/IKK BMepes nepemMectuTe

pblyar npusoaa Konec K nosHocTbio Bnepea n

YAEpHM1BaiTe ero NpuKaTbiM K pyKOATKe

4TOGbl OCTAHOBUTb KOCUJIKY, OTMyCTUTE pblyar K.

- ynpaBnsiTe pbl4arom npusoga Kosnec K 6bIcTpbiMm 1
YETKUMU ABUKEHWUAMM, YTOObI CLienIeHne 6b110 6o
NOHOCTBIO BK/IIOYEHO, GO NMOIHOCTbIO BbIK/IOHEHO.

- CKOPOCTb ABUMEHWA KONEC U3MEHAETCA PEryNAaTOpoM

cKopocTn M

rasoHOKOCWJIKY MOXHO TaKe 1Ccnonb3osatb 6e3

NPYMEHeHUA pblyara NpuBoAa Konec

YKasaHusa no aKcniyatauum

- ynpaBnsiTe ra3oHOKOCW/IKOM 06ENMU pyKaMu

nocTaBbTe ra30HOKOCU/IKY Ha Kpai ra3oHa u

HauynHaKTe CTPUKKY, ABUrascCh Bnepes

[0MAA [0 Kpas ra3oHa, pa3BepHUTE KOCUJIKY B

NPOTUBOMO/IOKHOM Hanpas/eHNM, NPU 3TOM HoBas

[IOpPOXKKA NOKOoCa O/MKHA CNerka HakiaaplBaTbea Ha

npeablayulyo

ra3aoHOKOCWJIKY c/ieflyeT MCNoib30BaTh

MCHJIIOYMTENIbHO Ha CYXOW TpaBe

He NoABOAMTE ra30HOKOCUIKY K TBEpAbIM NpeameTam,

KycTam 1 AepeBbam

AJNA CTPUKN BbICOKON TpaBbl yCTAHOBUTE

perylmii MexaHU3M cCHa4yasia Ha MaKCMMaibHYI0

BbICOTY NOKOCa, @ MOTOM — Ha MEeHblLUY0 BbICOTY

npuv NOKoce BbICOKOM TpaBbl BbiGepuTe

COOTBETCTBYIOLLUIA TEeMN XOAb6bI

MHAMKaTOp 3anosiHeHus KoHTelHepa Ans Tpasbl (17)

- OMOPOMHWUTE KOHTENHeP A1A TpaBbl J KaK TObKO
3acnoHKa R onyctutca cama no cebe, nokasbiBas, YTo
KOHTeMHep AnA Tpasbl NOOH

- ANA ONTUMabHOM ahhEeKTUBHOCTH cbopa Tpasbl
perynspHo ouuLanTe 0TBEPCTUA NOA 3ac/IOHKOM R ¢
MOMOLLbIO PYyHHOW LETKM

DYHKLMA MySbHUPOBaHNA

- AJIA MyNbYMPOBaHKA YCTaHOBUTE BCTaBKY 1A
Mynb4npoBaHuA N, Kak MoKasaHo Ha PUCYHKe

TEXOBCJZTYH{UBAHUE / CEPBUC

[aHHbIN UHCTPYMEHT HE NOAXOAUT ANS MPOMBbILLIEHHOTO

MCNO/b30BaHNUA

065s3aTe/NbHO BbIK/IIOUUTE MHCTPYMEHT, BbiTalMTe

aKKyMynAToOp M y6eanTech B MOIHOM OCTaHOBKE

ABVKYLUMXCA AeTanen

Bceraa cofepHuTe MHCTPYMEHT B YACTOTE

Mocne Kawporo MCnosib3oBaHUs YNCTUTE

ra30HOKOCHJIKY C MOMOLLbIO PYHHOM LLETKU M MArKOM

TKaHK

! He MoOIiTe KOCUJIKY BOAOI (a 0COGEHHO U3
Komnpeccopa)

- ypananTe yTpamboBaHHble 0GPE3KM TpaBbl U3 30HbI
HOMEN C NOMOLLbIO AePEBAHHOIO MM NAACTMaCCOBOrO
MHCTpyMeHTa

XpaHeHue

- CYLECTBEHHO YMEHbLUWTb 3aHUMAeMOe YCTPOUCTBOM
NPOCTPaHCTBO MOXHO, C/IOKMB PYYKY U MOMECTUB ero
Ha XpaHeHWe, KaK NoKasaHo Ha PUCYHKe; BHa4ane
Heo6X0AUMO ONOPOHKHUTL COOPHUK CHOLLEHHOM
TpaBbl
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! npu cKnapabiBaHUK/pacKnafbiBaHNUKN Py4KU
MHCTPyMeHTa nocTapanTecb He ONyCTUTb
3alemneHns yaIMHUTeNbHOro Kabens (He
6pocaiite py4Ry)

- He cTaBbTe Ha ra30HOKOCUIIKY Apyrie npeameThbl BO
BpeMs XpaHeHus

PerynapHo npoBepsAnTe COGOPHWUK CKOLLEHHOM TPaBbl Ha

Ha/n4me M3Hoca MK NOBPEHAEHNI

PerynspHo npoBepsiiiTe cTeneHb M3HOCA U UCNPaBHOCTb

HOMen 1 601ToB. [lNA coxpaHeHnsa ONTUMasbHbIX

XapaKTEPUCTUK 3aMeHANTE 3TU YacTU KOMMIEKTOM

3ameHa Hoel

BbITalUTe NpeAOXpPaHUTE/IbHbIN KoY 1

aKKYMYNATOPbI U3 UHCTPYMEHTa, CHUMUTE

KOHTeliHep anA Tpasbl J 2)b

HapeBaiTe 3alWUTHbIE NepyYaTKU

nepeBepHUTE ra30HOKOCWJIKY BBEPX [HOM

[NA YCTAaHOBKM JIMB0 CHATUA HOMa NoJb3yMTeCh

raey4HbIM KO4OM 23, KaK NoKasaHo Ha PUCYHKe

B KayecTBe 3aMeHbl UCMO/Ib3YITe perylmue

Ne3BUA TOJIbKO HaAJs1eallero Tuna (Homep

3anacHo yactu SKIL: 2610S01216, mapKupoBKa:

LERA460SF)

nepeg yCTaHOBKOM HOMa TLLATe/IbHO OYUCTUTE 30HY

Basia U HUMKHIOK YaCTb MHCTPYMEHTA

EcAn MHCTPYMEHT, HeCMOTpA Ha TlaTesibHble MeToAbI

M3roTOB/IEHWA U UCTIbITAHWA, BBIMAET U3 CTPOSA, TO

PEMOHT cnieflyeT NPOU3BOAUTL CUaMKU aBTOPU30BAHHOM

CepBUCHOM MacTEePCKOM ANA 9NEeKTPOMHCTPYMEHTOB

dupmbl SKIL

- OTnpaBbTe HepPa306paHHbIA MHCTPYMEHT CO
CBWETENbCTBOM MOKYNKK Bawemy annepy nnv B
GAMHKaNLLYIO CTaHLMI0 06CyHMBaHUA drpMbl SKIL
(appeca n cxema 06CNyHUBAHUA UHCTPYMEHTA
npuBeaeHbl B Be6ecarte www.skil.com)

MpuMKTE K CBEAEHUIO, YTO NMOBPEWAEHUA BCEACTBUE

neperpysku K HeHagnexallero obpalleHunsa ¢

MHCTPYMEHTOM He 6yAyT BK/OYEHb! B rapaHTUio

(ycnosus rapaHTum SKIL cm. Ha cavite www.skil.com nam

y3HanTe y aunepa B Bawem pernoxe)

YCTPAHEHWUE HEMCIPABHOCTEMN

Hue npvBeaeH nepeyeHb HEMCNPaBHOCTEN, UX
BO3MOMHbBIX MPUYUH U KOPPEKTUPYIOLLMX AENCTBUIA
(ecnv Npu MX NOMOLLM He yAAeTCA UCMPaBUTb NpoGaemy,
obpaTuTeCh K AUNEPY MW B CEPBUCHBIN LEHTP)

! 06A3aTe/IbHO BbIK/IOYMTE UHCTPYMEHT, BbiTalUTe
aKKYMYNATOPbI, NPeAoXPaHUTE IbHbIA KoY U
y6enuTechb B MOJIHOM OCTAHOBKE ABUKYLYMXCA
petaneu

MHCTpYyMeHT He paboTaeT

paspAXKEH aKKyMyNATop -> 3apAAnUTE akKyMynAaTop

OTCYTCTBYET NPeAoXPaHUTENbHbIN KoY -> NpoBepLTe

NpaBWUIbHOCTb YCTAHOBKW NPEeAOXPaHUTEIbHOTO

Kntoya (13)

npo6sieMa c TeNIECKOMMUYECKOM PYYKOM -> BblABUHETE

PY4KY MOJIHOCTbIO

ropAYmnii akKyMynAaTop -> AanTe akkyMynaTopy oCTbiTb

3aCTPAN PeXyLLMe Ne3BUA -> yaanuTe 3armaTtbli

marepuan

C/IMLLKOM BbICOKasA TpaBsa -> yBesIM4bTe BbICOTY

MoKoca N HaKNOHWTE UHCTPYMEHT

- BHYTPEHHASA OLUMOBKa -> 06paTUTECh K AUNepy Unv B
CEpPBUCHBIN LIEHTP



% VHCTPYMEHT OTH/I04aETCA NePUOANIECKM

- MOBpEMAeHa BHYTPEHHSAS NPOBOAKA -> 06paTuTech K
AWNEPY UK B CEPBUCHBIV LEHTP

% HepoBHas NOBEPXHOCTb CKOLLIEHHOTO yHacTHa, M60

ABuraresib paboTaeT ¢ HaApPbIBOM

- CNMLLKOM Masias BbCOTa NOKOCa -> YBE/IMYLTE BbICOTY
nokoca

- HOM 3aTynu/ICs -> 3aMEHUTE HOX

- HWKHASA YaCTb MHCTPYMEHTa 3abuTa -> 04nCTUTE
MHCTPYMEHT

% Ho He BpaulaeTca

- BpaLLeHNe HOXa 3aTpyAHEHO -> YCTpaHuTe
npenATcTBMe

- 6onT/raiKa Hoa He 3aTsAHyThbl -> 3aTAHUTE 6onT/
raiKky Homa

% UHCTPYMEHT CUIbHO BUGPUpPYET

- HOX MOBPEMHAEH -> 3aMEHUTE HOX
- 6onT/raiKa Hoa He 3aTsHyThbl -> 3aTAHUTE 6onT/
raiKky Homa

% HeBO3MOMHO NOTAHYTb MHCTPYMEHT Hasag,

- MOATOJIKHUTE MHCTPYMEHT HEMHOIO Brnepea, npexae
4eM TAHYTb Hasaj

OXPAHA OKPYHAIOLLEN CPEAbI

He BbikMAbIBaiTe 3/1IEKTPOMHCTPYMEHT, 6aTapeu,
NPUHaANIERHOCTU U YNAKOBRY BMeCTe ¢ GbITOBbIM
MycopoM (TosbKo AnA cTpaH EC)

- BO WCMOJIHEHWE €BPONENCKON AnpeKTHBbl 2012/19/
EC 06 yTunnsaumm oTCayHm1BLLIETO CBOW CPOK
9/1EKTPUYECKOTO 1 3NIEKTPOHHOIO 060pYyA0BaHNA 1 B
COOTBETCTBWM C AEUCTBYIOLLIMM 3aKOHOAATEIbCTBOM,
YTUANU3ALMA 3NIEKTPOUHCTPYMEHTOB NPOU3BOANUTCA
OTAE/bHO OT APYrMX OTXOA0B Ha NpeanpuUATUsX,
COOTBETCTBYIOLLMX YCIOBUAM SKONOTMYECKOM
6e30MacHoCTH

3Ha4oK (9) HanoMHWUT Bam 06 3TOM, Korga nossmTCA
HeoBX0AMMOCTb CAATb 3/IEKTPOUHCTPYMEHT Ha
yTUAM3aLMo

nepep Tem Kak BbIGPOCUTb aKKYMYIATOPbI MU
HanpaBUTb UX Ha YTUAIN3aLUIO, U30UPYITE
KNIeMMbl aKKYMYJIATOPOB NPOYHON U30NALMOHHOMN
JNIeHTOM A1 UCKIOYEHUA KOPOTKOro 3aMblKaHUA

LymMm / BUBPALUA

Mpu n3amepeHnn B COOTBETCTBUM CO CTaHAAPTOM
EN 60335 ypoBeHb 3ByKOBOrO AaBneHus Ana
3TOro MHCTPYyMeHTa cocTtasnsneT 76,0 Ab (A)
(HepocToBepHoCTb K = 3 dB) 1 ypoBeHb 3BYKOBOWM
MolyHocTH - 85,1 ab (A) (HepocToBepHocTb K = 1,69
dB), v BUBpauuu - < 2.5 M/c? (BEKTOpHAs Cymma Tpex
Hanpas/ieHuit; HegocToBepHoCTb K = 1,5 m/c?)
YpoBeHb BUGpaLmu 6bl1 M3MEPeH B COOTBETCTBUM CO
CTaHAaPTU3MPOBaHHBIM UCTbITAHUEM, COAEPHKALLMMCH
B EN 60335; gaHHas xapaKTepucT1Ka MOXeT
MCMob30BaTLCA AJ1A CPABHEHWUA OIHOTO MHCTPYMEHTa
C ApYrvM, a TaKKe AN NpeABapyUTENIbHON OLLeHKK
BO3[ENCTBUA BUOPALMK NPU NCNOBL30BAHWUKN AaHHOIO
MHCTPYMEeHTa ANA yKa3aHHbIX Lienewn
- MpY UCMOL30BAHWUN MHCTPYMEHTA B APYrmX Lensax
WK C APYrUMU/HencnpaBHbIMW BCIOMOraTe ibHbIMK
NpUCMNoco61eHNAMN YPOBEHb BO3AENCTBUA BUGpaLm
MOMeT 3HauYMTEe/IbHO NOBbIWATLCA
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BesuiiTkoBa 6e3gpoToBa

- B Nepuoabl, KOraa UHCTPYMEHT OTHJTHOYEH WU
QYHKLUMOHUPYET 6€3 haKTUHECKOro BbINOJHEHUSA
paboThbl, ypOBEHb BO3AENCTBUA BUBPALIMM MOKET
3HAYUTE/IbHO CHUHATbCA

3awuuaiTe ce6a oT Bo3aencTBuA

BUGpaLuu, noaaepHUBas MHCTPYMEHT U

ero BcriomorarteJsibHble NPUcnoco6ieHns B
UCNpaBHOM COCTOAHUM, NOAAEPHUBAA PYKU B
Tense, a TaKie NpaBUIbHO OrpaHM30BYsA CBOM
pa6ouuii npouecc

0150

rasoHoKocapKa
BCTYN

Lle# iHCTpYMEHT npuaHayYeHo A1A BUKOPUCTaHHA nLle

Ha rasoHax 6ins gomy

Lier iHCTpyMeHT He NpuaaTHWUIA ANa NPOMUCIOBOrO

BMKOPUCTaHHA

MepeBipTe HaABHICTb B yNaKOBLLi BCIX YaCTWH,

noKasaHWX Ha MasloHKy (3)

Y pasi BiiCy THOCTi YY1 NOLUKOAKEHHA AeTanein NpocMmo

3BepTaTuCA B MarasuH, ae 6yno npuabaHo iHCTpyMEHT

IHCTPYKUii 3i 36MpaHHs (2)

- 36MpanTe ra3oHOKOCapKy B NMOCIJOBHOCTI, O
BiiNOBiAAE Hymepau,i Ha BiANoBiAHIM cxemi

Mepen BUKOPUCTAHHAM NpuUaafy yBamHO

npouunTaiTe AaHy iHCTPYKLilo 3 eKcnayarauii h

36eperiTh ii 4NA NofaNbILIOro BUKOPUCTaHHA (4)

TEXHIYHI AAHI (D

EJIEMEHTU IHCTPYMEHTA (3

VDOUVZErXCIOMMOO >

ABapiviHWi BUMUKaY

HypKoBwit nepemunkay

HKabenb KepyBaHHA ABUIYHOM

TenecKonivyHa pyyKa

3aMOK pyyKu

LLIB1AKKWIA BUNYCK // perynboBaHa poboya B1coTa
LieHTpanbHa pyyKa /18 peryioBaHHA BUCOTH
HKpuwka 6atapei

TpaBo36ipHUK

CamoxigHui Barinb

Py4Ka ana TpaHcnopTyBaHHSA

LLBnAKKIA BUGIp

Hacapgra ana Mynb4yBaHHA

Hntou 6esnexu

IHaMKaTop piBHA 3apagy 6atapei

IHAMKaTOP 3anOBHEHHA KOHTeWHepa ANA Tpasu

BE3MNEHKA
3ATAJIbHE

Hikonu He gonycKawnTe Ao po60TH 3 NPUCTPOEM AiTen
abo nofew, AKi He 03HaNOMUINCh 3 IHCTPYKLED

Liei iHCTpyMEHT He NPU3HAYEHO A1 BUKOPUCTAHHSA
AiTbMKW Ta 0CO6aMK 3 0BMEKEHUMUN DiISUYHUMMU,
CEHCOPHMMM 260 PO3YMOBUMM MOKIMBOCTAMKU 260
HeaoCTaTHIM A0CBIAOM | 3HaHHAMM

MepeKoHarTecs, Wo AiTM He MaroTb 3MOrM rpaTucs 3
IHCTPYMEHTOM



* Bik onepaTtopa Moxe 6yTr 06MEHKEHNIN MiCLEBUM
3aKOHOAABCTBOM

* He BMKOpUCTOBYITE ra30HOKOCAPKY Ha MOKPKX rasoHax

e 3a HelacHi BUNagKu 3 NtoabMu ab0 NOLIKOAKEHHS
X MaViHa, a TaKoX 3arpo3y AN HUX Bignosigae
KopuCTyBaY

¢ 3ab60pOHEHO BUKOPUCTOBYBATH iHCTPYMEHT, AKLLO
MOLUKOAMEHO 3aAHiN WWMTOK abo TpaBO3GipHWUK

e Tlig yac po6oTH 3 iIHCTPyMEHTOM 6e3 BCTAHOBNEHOIO
TpaBo36ipHMKa 3aAHiM LMTOK Ma€e ByTH 3aKPUTUM
(pi3anbHe nesa, Wo 06epPTaETLCA, MOKE HaHECTU
TpaBmy)

e 3aB¥AM BUMUKANTE IHCTPYMEHT, BUMMaNTE akyMynaTop
i nepeBipsANTe, WO BCi pyXOMi YHaCTUHW 3yNUHUAUCA
NOBHICTIO
- KO/M 3anuLiaeTe iHCTPyMeHT 6e3 Harnagy
- nepea TUM, fIK BUMMaTK 3acTpAri NnpeameTu
- nepej TUM, AK OrNAAATH, O4ULLLYBATU IHCTPYMEHT abo

NPOBOAMTM 3 HUM iHLLI onepaii
-y pasi NnoTpanasHHA Ha CTOPOHHIN NpegveT
- AKLLO IHCTPYMEHT NOYMHAE 3aCKJIbHO BibpyBaTh

*  AKLWO B PiXy4nii MeEXaHi3M NOTpanuTb ByAb-AKUIA
CTOPOHHI NpeaMeT, abo AKLLO iHCTPYMEHT NoYHe
BUAABATH AKICb HE3BUYHI 3BYKM abo BibpaLlii, HeramHo
BMMKHITb MOro, 3a4eKainTe JOKN He 3yMUHUTBLCA piyye
€30, BiK/IOYITb BU/IKY 3 PO3ETKM Ta 3p06iTh HACTyMNHe
- OINIAAHBLTE Ha HaABHICTb MOLLUKOAMEHb
- 3aMiHiTb 260 BiAPEMOHTYITE NOLIKOAKEH] YaCTUHU
- nepesipTe Ta 3aTArHITb HEAOCTATHLO 3aTArHYTI

4acTUHU

BE3MNEKA JIIO4EN

e He npautoiiTe 3 iIHCTPYMEHTOM GOCOHIX abo y BiAKPUTHX
caHaanax; 3aBXAan ogAranTe MiyHe B3yTTA Ta AOBri
LUTaHN

e He ogdraiiTe WMPOKUIA OAAT, WO BiIbHO CUAUTb HA
irypi abo mae naHLoXK1 abo KpaBaTKu

¢ OsHalioMTech i3 3aco6amu KepyBaHHA Ta NOPALKOM
po60TH 3 IHCTPYMEHTOM

¢ HKarteropn4yHo 3a60pOHEHO KOPUCTYBAaTUCA KOCAPKOI0
6e3nocepeaHbO NO6AU3Y IHLWKX Ntoaer (0co6IMBO
AiTei) i TBapuH

¢ TpumaiiTe pyKu Ta HOru Ha 6e3neyHili BigcTaHi Big,
AeTaneu, AKi o6epratoTbea

e 3aBHAuM TpUMmanTechb nogani Bif BUNYCKHOroO
oTBOpYy

e BwmMKaliTe ABWUIYH BiANOBIAHO A0 IHCTPYKLUiM Ta
TpUMaloyM Horn nogani Bif pisasibHoOro nesa

¢ Tlig yac KOCIHHA pyxanTecs HELIBMAKOI PO3MiIPEHOI0
XOZ010 (He GiiTb)

* bByabre o6epemHi Ha cxmnax, LWob He NOCKOB3HYTUCH; HE
KOCIiTb HaZTO CTPIMKi CXW/N

e [loTpumyliTeca 0co6a1BOT 0GEPEKHOCTI Nif Yac pyxy
Hasag Ta nigTAryBaHHA KOCapKu Jo cebe

¢ [pu perynioBaHHi MaLLMHK 3aCTOCOBYMTE OCOBINBY
06€eperHiCTb, LWO6 BaLli NanbLi He BUABUAKUCA
3aTUCHYTUMU MiXK PYXOMUMU N1e3aMK i HepyXOMUMU
YacTUHaMM MaLUMHK

NEPEA4 BUKOPUCTAHHAM

¢ T[lepeBipsainTe npauesgartHicTb IHCTpyMeHTa nepes,
KOMHWM BUKOPUCTAHHSAM Ta, Y BUNaAKY BUABIEHHS
HecnpaBHOCTi, BAKOHANTE PEMOHT Ti/IbKW 3a 40MOMOroto
KBanicdiKoBaHoro cneujanicta cepTndiKosBaHoro
cepsicHoro ueHTpy SKIL; Hi B AKOMY BUNagKy He
PEMOHTYWTE iHCTPYMEHT CaMOCTiMHO

¢ Tlepep KOCIHHAM PETE/IbHO OMNAHLTE Fa30H Ta NPUGEPITb
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yCi TBEPAi NPeAMETH, AKI Piy4nil MexaHiam Moxe
niAXonuTH Ta BiAKUHYTH

e 3aB¥AM NIATPUMYHTE PiKyUYM MEXaHI3M y CripaBHOMY
CTaHi (3HOLWEeHi a60 NOLUKOAMEHI YaCTUHU Chlig,
3aMiHATH)

¢ Lllo6 rapaHTyBaTtH 6€3neKy nig vyac po6oTu 3
iHCTPYMEHTOM, PeTeNIbHO 3aTAryiTe yCi raiiku, 601TH Ta
rBUHTK

I1I£|I YAC BUKOPUCTAHHA
HopucTyBaTnca KocapKoto MOXHa avLue 3a A0CTaTHbOro
[EHHOTO YM BifNOBIAHOrO LUTYYHOIO OCBIT/IEHHS

* He HaxwunanTe iHCTPYMEHT nif Yac 3anycKy abo
BMWKaHHSA ABUryHa, Xi6a Lo IHCTPYMEHT Mae 6yTu
HaxUAEHWI ANA noyaTKky po6oTH y BUCOKIM Tpasi (y
LibOMY BUNAAKY HE HAXWIANTE iIHCTPYMEHT GiflbLue Hix
HeobXifHO, Ta HaxXMNANTe Ty YaCTUHY, AKA 3HAXOAUTLCA
Ha BiICTaHi Big oneparopa); NepLU Hix onycKartu
iHCTPYMEHT Ha 3eMJII0 3aBXK AU NepeBipanTe, Wo6 06naBi
PYKM 3HAXOANIUCh Y POBOYOMY MOSOMHEHHI

e [lepL HiX HAXMNATU IHCTPYMEHT A/1A NepeTUHaHHA
nosepxHi 6e3 TpasK, abo nif Yac TPaHCMOPTYBaHHA
IHCTpYMeEHTY 0 Micusa po6oTH, 3aBKAM NepeBipANnTe,
W06 pisanbHe 1€30 6y/10 NOBHICTIO 3yNUHEHE

¢ HociTb nonepek cxuny (Hikonu foropun abo BHU3)

e [loTpumyliTecs 0CO6IMBOT 0GEPEKHOCTI Nif Yac 3MiHU
HanpsAMKy Ha cxunax

* Y KopHOMy pasi He nigHiMarTe Ta He nepeHockTe
ra3oHOKOCapKy 3 YBIMKHYTUM ABUIYHOM

¢ HiKO/M He BUKOPUCTOBYMTE iIHCTPYMEHT 3 NMOLUKOAXKEHUM
LUHYPOM; MOro NOBUHEH 3aMiHUTK KBanidiKoBaHWUM
daxiseLp

nicsiAa BUKOPUCTAHHA

¢ T[lepep 36epiraHHAM iHCTPYMEHTa 3a4eKanTe, JOKU BiH
OXO/I0HE

e 36epiraTv iIHCTPYMEHT Yy NPUMILLEHHI B CyXOMy, He
[OCTYMNHOMY ANA AiTein micui
- 36epirarite aKyMynaTOp OKPEMO Bifl iHCTPYMEHTY

ARYMYNIATOP

¢ AKYMYNATOp, AKUIA NOCTaYaETbCA B KOMMJIEKTI,
€ YaCTKOBO 3apAJHeHUM (MOBHICTIO 3apAfiTh
aKyMynIATOp B 3apAAHOMY MPUCTPOI Nepej nepLumnm
BMKOPUCTAHHAM CBOrO €/IEKTPOIHCTPYMEHTY, W06
3a6e3MeynTH NOBHY NOTYHKHICTb aKyMynAaTopa)

¢ BMHOPUCTOBYHTE 3 IHCTPYMEHTOM Ti/IbKMU TaKi
aryMynaTopw i 3apAaHi npucTpoi
- ArymynaTop SKIL: BR1*31****
- 3apsagHui npucTpint SKIL: CR1*31****

¢ He BMKOPWUCTOBYMTE MOLLUKOAKEHUI aKyMyNsATOp; MOro
Tpeba 3amiHWUTH

* He po3bupaiite akymynsTop

*  BUKOYITE MOXAMBICTb NOTPANIAHHA AOLLY Ha
iHCTpYMeHT abo aKymynAaTop

¢ [lo3BoneHa Temneparypa AoBKiNNA (IHCTpyMeHT/
3apAAHWI NpUCTpili/akyMynsaTop):
- nig Yac 3apsageHHa 0...+45°C
- nig vac po6oTn —20...+50°C
- nig vac 36epiraHHa —20...+50°C

MOACHEHHA 40 YMOBHUX MO3HAYOK HA

IHCTPYMEHTI

(@) MNepepn BUKOPUCTAHHAM NPOYUTANTE IHCTPYKLIO i3
3acTocyBaHHsA

(5) Mpw BNy4YeHHI y BOroHb 6aTtapei BubyxaroTb, TOMY B
HOAHOMY pasi He cnasnoiTe 6atapel

(6) 36epiraiTe IHCTPYMEHT/3apsAAHNIA NPUCTPINR/
aKyMynATop Npu Temnepartypi He GinbLuin 50°C
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He BUKupaliTe eneKTpoiHCTPYMEHT Ta 6aTtapei pasom 3i
3BUYANHUM CMITTAM

ocTepiraniTecs roCTPUX N1e3, MiCAA BUMKHEHHS
IHCTPYMEHTY €30 NPOAOBIKYE 06epTaTUCA NPOTArOM
[EKINBbKOX CeKYHA, BUMKHITb | BUTATHITb K04 6e3MneKu 3
IHCTPYMEHTY nepes, O4MLLEHHAM / 06CNyroByBaHHAM.
OcrTepiraiitecb OCKOJIKIB, AIKi BigiTaloTb (10an
[0BKONa MatoTb NepebysaTv Ha 6e3neYHil BiAcTaHi Big,
MicuA NpUBMpaHHs)

OpsAraiTe 3ax1CHi OKYNApK Ta 3aco6K 3axXMCTy BOIOCCA

(1) BUKAIOYIT MOMJ/IMBICTb NOTPAMN/IAHHSA Ha IHCTPYMEHT

mouly

BMKOPUCTAHHA

3apAgaHHa akymynatopa

! o3HallomTecsA 3 nonepepKeHHAMM | BKa3iBKamun
3 TeXHiKM 6e3neku, AKi HagawTbCA 3 3apAJHUM
NPUCTPOEM

IHaMKaTop piBHA 3apagy 6atapei (12

HaTUCHITb KHOMKY iHAWKaTopa piBHA 3apaay

aKymynaTopa Q, Wob Ai3HaTCA NOTOYHWI piBEHb

sapagy @a

AKLWO MiCNA HATUCKaHHA KHOMKK Q (2b nounHae

611MmaT iHAUKaTop HalHULLOro PiBHA 3apaay

6arapei, To 6atapes po3pagkeHa

AIKWO 2 yBecb iHANKATOp PiBHA 3apAaay

6aTapei nicna HaTUCKaHHA KHONKKU Q (2c

novyuMHae 6amMmaru, 6aTapes He 3HaXO[UTLCA B

AonycTUMMOMY Aiana3oHi po6ounx Temneparyp

3axucT akymynsTopa

IHCTPYMEHT panToBO BUMUKAETLCA a60 HE BMUKAETLCA,

AKLWO

HaBaHTaMeHHA 3aHaATO BUCOKeE -- > NpubepiTb

HaBaHTaXEeHHA i nepesanycTiTb

- Temnepartypa 6arapei He 3HaXoAUTLCA B
AonycTUMMOMY Aiana3oHi po6ounx Temneparyp
Bif -20 po +50°C -- > 2 yci iHaMKaTopu piBHA 6aTapei
NOYMHAIOTb 6IMMaTH NPU HATUCKaHHI KHOMKK Q
(2c; 3a4eKaiiTe, NoKu Gatapes He NoBEpPHETLCH B
[0NyCTUMUIA Aiana3oH po6ounx TeMmnepartyp

- Garapeto Maiie po3pAfKeHo (ANA 3aXUCTy Bif,

IIMGOKOro po3paay) --> HU3bKUI pPiBEHb 3apsAay

6aTapei a6o 61MMaHHA HU3bKOrO PiBHA 3apAay

6atapei (12b nokasaHo iHAMKATOPOM PiBHA 3apAay
6aTapei Npn HaTUCKaHHI KHOMKK Q; 3apAAiTb 6aTtapeto

He NPoAoBHYHTE POGOTY Ta HE HAaTUCKaWUTe

BMMHKaY Nic1A aBTOMaTU4HOrO BUMKHEHHA

iHCTPYMeHTa; TaKUMM AiAMU MOMHHA NOLWKOAUTH

6arapeto

BupaaneHHs/scTaHoBeHHA 6aTapei (9a

- 2 HeobXiAHO BCTAHOBUTU aKyMyNnATOPHI 6aTapei

3HATTA/yCTaHOBKA Kltoya 6eanexn P 19b

PerynioBaHHA BUCOTU PYyUKY iIHCTPyMeHTY F

| = Bucokwit

Il = Hnsbkui

PerynioBaHHA BUCOTM KOCIHHA (25-75 MM) (15)

- BigperynioinTe pyyry G, NoMiCTUBLLM ii B rHi3go ANA
Heo6XifHOT BUCOTH pi3aHHA. 1 =25 MM, 2 =35 MM, 3 =
45 MM, 4 =55 MM, 5 =65 MM, 6 =75 MM

ABapilHUIA BUMUKAY HUBNEHHS

3axuLae iHCTPYMEHT Bif, BUNAaAKOBOIrO BMUKAHHA

- BMWKaMTe iHCTPYMEHT CroYaTKy HaTUCKaHHAM Ha
BMMMWKa4-3ano6ixHKUK A, a NOTiM Ha KypoK-BUMUKa4 B
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- BMMKHITb iHCTPYMEHT BiANyCTUBLLM KypKa-nepemmKaya
B

! nichA BUMMKaHHA iIHCTPYMeHTa J1€30 NPOJOBHYE
pyxaTucA NPOTATrOM KiJIbKOX CeKYHJ,

ABTOMaTUYHWIA PEHMM 3 BUCOKOIO LIBUAKICTIO

AKLWO rasoHoKocapKa nepebysae Nnif BENMKUM

HaBaHTaXeHHAM (BUCOKa, rycta abo Bosiora Tpasa),

TO PEMMM BUCOKOI LUBUAKOCTI MOXE BKIIOUUTUCA

aBTOMAaTU4HO; Yepes BUCOKY LUBUAKOCTI 3BYK pPO6OTH

NPUCTPOIO 3MIHUTLCA

HonicHa i3ga

- LUTOBXHIiTb CamOXiHWUI Baxinb KBnepeg, i NpUTUCHITb
10ro A0 PYKOATKM 34en/IeHHs, LWo6 NPpUBECTU KOCapKy
B pyX

- BiANycTiTb camoxigHui BaxKinb K, o6 3ynMHUTH pyx

KocapKw Bnepeg,.

NPUBOALTE B fil0 CaMOXiAHWIM Baxinb K LWBUAKUM i

NOBHWM PYyXOM, 06 34ernieHHA Gyn0 abo NOBHICTIO

yBIMKHEHe, a60 NOBHICTIO BUMKHEHE.

LUBMAKICTb PyXy KONleca MOXHa perynosaru 3a

[0MOMOTOH0 LUBUAKOro BU6opy M

rasoHOKOocapKa Moe npautoBaTti 6e3 camoxifHOro

KONICHOro NpuBOAY

IHCTPYKUIi 3 eKcnayaTauii

- TpUMarTe KocapKy o6oma pyKamu

BCTaHOBITb KOCApKy Ha KpaW ra3oHy Ta NoYHiTb

KOCIHHA, pyxato4u1ch ynepes

- B KiHLj ra30HYy NOBEPHITb Yy NPOTUNEHKHWI BiK, Npy

LIbOMY HOBA [IOPiXKa NOKOCY NMOBWUHHA 3/1erka

HaK/iiagaT1ca Ha nonepeaHio

KOCapHy MOXHa BUKOPUCTOBYBAaTH JiULIe Ha CYXii

Tpasi

He NigBoALTE KOCapKy A0 TBEPANX NPEAMETIB, KyLLiB

Ta fepes

A1 KOCIHHA BUCOKOI TPaBMW BCTaHOBITb Piy4ynin

MeXxaHi3M crno4aTKy Ha MaKCMMaJibHy BUCOTY, a

NoTiM — Ha MeHLly BUCOTY

nip, Yac KOCiHHA BUCOKOI TpaBMu pyxantecb

BifNOBiAHO A0 LWUBMAKOCTI KOCapKU

IHAMKATOP 3anOBHEHHs KOHTelMHepa f4/1s Tpasu (17)

- BUMOPOHITb KOHTEMHEP ANA TpaBK J, AK TiNbKU
3acniHKka R onycKaeTbeA, BKasdytouu, WO AWKK Ana
TpaBu 3aMOBHEHWUN

- ANA ONTUMasIbHOro 360py TPaBW PErysipHO ovuLLanTe
OTBOpPM Nig KNnanaHom R 3a LONOMOro pyyHOT WiTKK

DyHKLA MySIbYyBaHHSA

- ANA MyNbYyBaHHA BCTAHOBITb HAacaAKy AnA
MynbyyBaHHA N, AK NOKa3aHo Ha MasloHKy

aornaa/oeCnyroByBAHHA

Lle# iHCTPYMeHT He NpuaaTHWI ANA NPOMUCIOBOrO

BMKOPUCTaHHA

3aB¥av BUMUKaWTe iIHCTPYMEHT, BUMMaiTe akymynaTop

i nepesipANTe, WO BCi pyXOMi YHaCTUHW 3yNUHUAUCSA

NOBHICTIO

3aBXAM TPUMaWTe iIHCTPYMEHT B YACTOTI

YucTbTe KocapKy NiCNA KOXHOIO BUKOPUCTaHHA 3a

[OMOMOrOH PYYHOT LLITKM Ta M’AKOT raH4ipKX

! He MMiiTe KocapRy Boaolo (a oco6amnBo 3
KoMnpecopa)

- BMAAITb yTpamboBaHi 06pi3KK Tpasu 3 061acTi 1e3
3a [I0NOMOroH0 lepeB’AHOro abo N1acTMacoBoro
3Hapaaan



36epiraHHaA

- ON1A eKOHOMIi MpocTopy nif Yyac 36epiraHHA
ra3oOHOKOCAPKM CKAAAITb PyyKy iIHCTPYMeHTa Ta
36epiraiTe iIHCTPYMEHT SIK MOKa3aHo Ha intcTpaLii;
CroyaTHy CMOPOHHITb TPaBO36iPHUK

nig Yac cKnapaHHA/PO3KNaAaHHA PYUKH
iHCTPYMEHTY cnigKyiTe 32 TUM, W06 He 3aTUCHYTU
WIHYP (He KupaiTe py4ry)

nig Yac 36epiraHHA He CTaBTe Ha KOCapKy iHLLi
npeameTu

PerynapHo nepes.ipsaviTe TpaBo36ipHUK Ha 3HOLLYBaHHA
a60 NOLKOAKEHHSA

PerynsapHo nepeBipaiTe ne3a ta 601TH Ha 3HOLLYBaHHA
a60 NOLUKOAMKEHHSA, Ta 3aMiHIoNTeE iX pa3om, o6
nigTpPUMyBaTH IHCTPYMEHT Y 36anaHcoBaHOMy CTaHi
3amiHa pisanbHoro siesa @0

BUIMITb KNlo4 6e3neKu Ta 6aTapei 3 iHCTpyMeHTa
Ta 3HIMiTb KOHTeMHep ana Tpasu J @b
HajAranTe 3aXMCHi OKyNApU

nepeBepHiTb KOCapKy A0ropy AHOM
3HiIMiTb/BCTaHOBITb pidasibHe 1€30 3a AONOMOro
ramKoBOro K/toua 23, AK NoKas3aHo Ha intocTpaui
BUKOPUCTOBYITE NiKLLE pi3asibHi e3a
BignoBigHOro TMNy (Homep 3anacHoi YacTUHU
SKIL:2610S01216, mapKyBaHHA: LERA460SF)
MepLU HiX BCTAHOB/IOBATH pi3asibHe N1€30, PETE/IbHO
NMOYMCTITb 30HY Basia Ta HO iIHCTPyMeHTa

AKLLO He3BaXar4n Ha peTesbHy TeXHOIOr i
BUIOTOBJIEHHS | NEPEBIPKM IHCTPYMEHT BCE-TaKM BUMaE
3 lafly, Moro peMoHT A03BONAETLCA BUKOHYBATH

J1LLe B aBTOPU30BaHil CepBiCHIN MacTepHi ana
enexkTponpunagis SKIL

HagiWniTb Hepo3i6paHuUii iIHCTPYMEHT pasom

3 loKa3oM Kynisni ao Bawworo aunepa a6o go
Han6auxyoro LueHTpy o6enyroysarHa SKIL (agpecy,
a TaKoX Aiarpama 06CnyroByBaHHA NPUCTPOIO,
nogatTbcs Ha canTi www.skil.com)

BisbMiTb 0 BiiOMa, LLO YLUKOAMKEHHA BHACNIA0K
nepeBaHTaMeHHA ab0 HEHaNEHOrO NOBOAKEHHSA

3 IHCTPYMEHTOM He GyAyTb BKJ/IIOYEHI B rapaHTito
(ymoBwu rapanTii SKIL gunB. Ha canTi www.skil.com a6o
poBiganTeca B gunepa y Bawomy perioHi)

YCYHEHHA HENOJIAAOK

Huye HaBeaeHo nepenik HecnpaBHOCTEN, TX MOMIMBUX
NMPUYKMH | KOPEKTUBHUX AiM (AKLLO 3a iX LONOMOro
BUPILUIMTK Npo6aeMy He BAAETLCA, 3BEPHITLCA [0
Annepa abo y CEPBICHUM LIEHTP)

! 3aBHKAW BUMMUKaANTE iIHCTPYMEHT, BUMManTe
aKyMynATopHi 6aTtapei, KoY 6e3neku i
nepeKoHamTecs, WO BCi pyXoMi YaCTUHU
3YNUHWUIUCA NOBHICTIO

IHCTPYMEHT He npautoe

- bartapeto po3pAaKEeHo -> 3apAaiTb 6aTapeto

BiICYTHIM KNtOY 6e3MNeKn -> NepeBipTe NPaBUbHICTb

YCTaHOBKU KJltoya 6e3nexu (13)

- npo6iemMa TeNEeCKONIYHOT PYYKM - > NOBHICTIO

NOAOBHMUTU PYUKY

rapaya 6atapes - > favite 6atapei OX0NOHyTH

- 3aK/IMHeHiI pisasibHi Nesa - > BUAaniTb NpeamMeTH, Lo

X 3aKAMHUAK

[ly}e BUCOKa TpaBsa -> 36i/IbLUNTb BUCOTY pi3aHHA Ta

HaxuNiTb IHCTPYMEHT

BHYTPILUHA NOMW/KA -> 3BEPHITLCA A0 Annepa abo y

CEepBiCHUM LEHTP
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*

IHCTPYMEHT NepiognyHO BUMUKAETLCA

- MOLUKOAMEHO BHYTPILLHIO MPOBOAKY -> 3BEPHITLCA [0
Aunepa abo y CepBiCHUI LEHTP

IHCTpyMeHT 3anuLuae pBaHi ctebna abo ABUryH npawoe

Ha MexXi

- 3aHaAATO HM3bKa BUCOTA Pi3aHHA -> 36i/IbLUNTb BUCOTY
pisaHHA

- pisasibHe 1e30 3aTynnIoCh -> 3aMiHiTb pi3anbHe J1e30

- [HO IHCTpyMEeHTa CU/IbHO 3a6MN0Ch -> MNOYUCTITb
iHCTpyMeHT

PisanbHe neso He obepTaeTbcsa

- pisanbHe n1e30 3a6/710KOBAHO -> 3Bi/IbHITb J1€30 Bif,
610KyBaHHA

- raviKka/6onT nesa noraHo 3aTArHeHi -> 3aTArHiTb ranky/
60T nesa

IHCTpYMEHT cnnbHO BiGpye

- pisasibHe Ne30 NOLKOAXKEHE -> 3aMiHiTb pidasbHe
neso

- raviKka/6onT nesa noraHo 3aTArHeHi -> 3aTArHiTb ranky/
60T nesa

HeMo11MBO BiABECTH IHCTPYMEHT B 3BOPOTHOMY

HanpsMKy

- HaTMCHITb Ha IHCTPYMEHT, W06 BiH TPOXM NOCYHYBCA
Brepea nepes M, ik 3p06UTH 3BOPOTHMI Xif,

OXOPOHA HABKOJIMLLHbOI CEPEAMU

He BMKMAaTe eNeKTPoiHCTPYMeHT, 6aTapet,
NPUHaANERHOCTI Ta YNaKOBRY pa3oMm 3i 3BU4alHUM
CMITTAM (TiNbKK AnA KpaiH EC)

- BiANOBIAHO A0 eBponeincbKoT anpekTnan 2012/19/€C
LLOAO YTHUAI3aLii cTapuX eNeKTPUYHUX Ta e1eKTPOHHMX
npunagis, B 3a1€XHOCTI 3 MIiCLLEBUM 3aKOHOAABCTBOM,
€NIeKTPOIHCTPYMEHT, fIKUIA NepebyBaB B eKcryaTtauii
MOBWHEH BYTW YTUNI30BaHWI OKpPeMo, 6e3neqHnM Ans
HaBKOJIMLLHBOIO CepeAoBHLLA LUNAXOM

MastoHoK (9) Haragae Bam npo Le

nepep TMM, K No36yTUCb arRyMynATopa:
3aKnieliTe rpy6oI0 KNEHKOI CTPIYKOIO Kemu, Wwob
3ano6irTM KOPOTKOMY 3aMUKaHHIO

LYM / BIBPALIA

3mipAaHui BignosiaHo Ao EN 60335 piBeHb TUCKY 3BYKYy
JaHoro iHcTpymeHTy 76,0 oB(A) (noxmbka K =3 gb) i
NoTYXHiCTb 3BYKY 85,1 aB(A) (noxnbra K = 1,69 ab), i
Bi6paLis < 2.5 M/c? (BEKTOPHA CyMa TPbOX HanpsMKiIB;
noxuéka K = 1,5 m/c?)
PiBeHb BibpalLii 6yn10 BUMIPAHO y BiANOBIAHOCTI
3i CTaHAAPTU30BaHUM BUMNPOBYBaHHAM, LLO
mictuTbea B EN 60335; aaHa xapakTepucTuka
MOME BUKOPUCTOBYBATUCA f1A NOPIBHAHHA OAHOIO
iHCTpyMeHTa 3 iHLWMM, a TaKOX A/1A nonepeaHbOi
OLHKM BNMBY BiGpauii nig Yac 3acTocyBaHHA AaHOro
iHCTpyMeHTa A/1f BKadaHuXx Linen
- NPWY BUKOPUCTaHHI iHCTPYMEHTA B IHLUMX LiNAX
a60 3 iHWMMK/HecnpaBHUMU AOMOMIMKHUMU
NPUCTOCYBaHHAMM piBEHb BNAMBY BibpaLlii MOxe
3Ha4yHo nigBuULLYBaTUCA
- y nepioau, KoM IHCTPYMEHT BUMUKHEHWI 260
(yHKUiOHYE 6€3 aKTUHHOrO BUKOHAHHA POBOTH,
piBeHb BNMBY BibpaLjii MOXe 3Ha4HO 3HUHYBaTUCA
3axuuiaiite ce6e Big BnMBY Bibpauii,
NiATPUMYIOYM IHCTPYMEHT i MOro JONOMiHHi



Entavadopti{dpevo

NpPUCTOCYBaHHA B CPaBHOMY CTaHi, NiATPUMYIO4H
PYKM B TeNJi, a TAaKOX NPaBUJIbHO OrPaHU3OBYIOYHN
cBiil po6ouuii npouec
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XAookomTiko brushless
EIZAIFQrH

Autd 1o epyaAeio ipoopileTal HOVO YLa OIKIOKES

XPNOEIG KOUPEUATOG YKAJOV

AuTO TO epyaleio Sev TipoopieTal yia EMAYYEARATIKN

xenon

BeBaiwBeite 6TL n cuokevacia TePIEXEL OAA TA

eEapmuarta ov arneikovidoval oto oxédlo (3)

‘Otav kdmnota e§aptnuata Aginouv ) €xouv GpOoPEG,

TIAPOAKAAOUE ETIKOIVWVAOTE HE TOV AVTITPOOWTO 0ag

O8nyieg ouvappoAdynong @

- 1 apibunon Tou dlaypAPHATOS AVTICTOIKEL ME TNV
apiBunon Twv BnUATWYV TIOU TIPETIEL VO AKOAOUBNOETE
Yl0 T1) CUVAPHOAGYTOT) TOU XAOOKOTITIKOU

Al0BACTE TIPOCEKTIKA TIG 08NYiEG TIPIV Ao TN

Xprion kat GUAGETe TI§ yia peAAovTIKY avadopd (1)

TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA (D)

MEPH TOY EPTAAEIOY (3

A

VDOVZErXCIOTMMOOWD

Alakomng acdpaieiag

Alakomng okavéaAlong

Ntia eAéyyxou kivntnpa

TnAeokoTtkr) XelpoAapn

AoddaAeia xelpoAaBng

Taxeia aneAevBepwoan // publdpevo VPog epyaciag
Kevtpikr) xewpoAafn ya mn pUepion tou UPoug
Karmdk yratapiag

OnKkn X6pTOU

MoxA6g autokivnong

Aapn yetapopdg

Emoy€ag Taxutntag

MNwpa edadpokdivyng

KAedi aopaieiag

‘Evéelgn katdotaong pnatapiag

Evdeiktng yepdtng Orkng xo6ptou

AZOAANEIA
FENIKA

Moté unv adrivete va xpnotuomnoleitat To epyaAeio arnd
miadid i dtopa o Sev €XouV EOIKEIWOEL IE AUTEG TIG
odnyieg

To epyaleio auto dev TipoopideTal yla Xprion and nmadla
KOl ATOUA HE HELWHEVES PUOIKES, ATONTIKEG 1} VONTIKES
IKAVOTNTEG, 1} AT ATopa XWwpIq epmelpia fy yvwon
BepawBeite 6L Ta TawdLa dev Taifouv e To epyaeio

H nAwia Tou xelplotn evééxetal va replopidetal pe Bdon
TOUG TOTIIKOUG KAVOVIOHOUG

ATIOPUYETE TO XELPLOMO TOU XAOOKOTITIKOU OE BPEYIEVN
XAon

O xprioTng eival uevBUVOQ Yla ATUXTHATA 1) KIVOUVOUG
TIOU propei va cupPBouv oe AAAa dtouda 1) IBLOKTNOiE]
Moté un xpnotuoroleite To epyaieio 6tav o omioblog
TIPOPUAAKTNPAG 1) N O1)KN XOPTOU £X0UV {NnLd
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Katd m Aettoupyia Tou epyaleiov Xwpig Brikn xo6ptou,

PpovtioTe 0 omicO10G TIPOPUAAKTTIPAG Va Eival oTNV

KAELOTH B€0m (UTIAPXEL KiVEUVOG TPAUUATICHOU arnd

NV MEPLOTPEPOUEVT AETISA KOTING)

MNdvta va ofrivete 10 epyaleio, va adaipeite T

uratapia kat va ¢ppovTidete WoTe OAA Ta KIVOUPEVA

UépN va €xouv aklvnToton el TEAeiwg

- OTIOTESNTIOTE APVETE TO EPYAAEIO XWPIG ETUTPNON

TIPLV ard ToV KaBapLopd TwV OPNVWHEVWY UKWV

TPV arnd Tov EAEYX0, TOV KaBaplopd i v epyacia pe

TO gpyaAeio

META amtd KATIOL0 KTUTINUA O EEVO QVTIKEIUEVO

- omoTedNToTE TO epyaAeio apxidet va mapouaotdlel
AVTIKAVOVIKOUG Kpadaououg

Edv o pnxaviopdg KoTmg KTUTIMoeL KATolo §Evo

avTikeipevo 1) edv To epyaleio apyioel va kavel

aouvrbloto B6puRo 1 KPadAoOUG, OPRNOTE TO AUECWS,

adnroTe va OTAPATAOEL TO HaXaipt KOTIMG, BYAATE TO ano

™V Tpida Kal evepynoTe wg aKoAoUBwWG

- emBewpnote yla BAAPES

- QVTIKATAOTNOTE 1| ETIIOKEVACTE TUXOV KATEOTPAUMUEVA
eEaptmpata

- eAéyEre yla Aaokaplopéva eEapTripata kat av
urapxouv, odiyEte ta

AZ®AAEIA MPOZQMNQN

Mn xpnotuomoleite To epyaleio EumOANTOL 1) popwvTag
oavSdAla - tavTa va popdte umodnipata Bapewg TUTIOU
Kal HOKPLA TTavTeEAOVIA

AroduyeTe va popdte Ppapdid pouxa 1) pouxa arod Ta
OTI0ia KPEUOVTAL TL.X. KPOOOLa, 1) YPABATES

Na eEoikelwBEITE e T XEWPLOTNPLA KAl TN OWOTY XPrion
Tou epyaheiov

MoT€ pnv koupeveTe 0€ oNpeia ATIOU UTTIAPXOUV KOVTA
AAAa dtopa (edikd tatdla) kat {wa

Ta x€pla kat Ta modia oag MPEMEL MAvVTA va
BpiokovTal Hakpld anod Ta MEPLOTPOPOHEVA MEPT
Na HEVETE TIAVTOTE HAKPLA ATIO TO AvolyHa
egaywyng

AvAayte TO pHOTEP OUPPWVA He TIG 0dNYieg Kal he Ta
TOS1a 00G APKETA HAKPLA ATtd TN AETLSA KOTING

Na xelpileoTte TO XAOOKOTITIKO HOVO OE puBUO
Badiopatog (Unv TPEXETE)

PdpovtioTte va atdte yepd oe MAQYLEG KAL UNV
KOUPEVETE onueia pe utepPOAIKA eyAAn KAion

Na nipoogxete Wblaitepa dTav KIveioTe TIpog Ta Tiow 1
ATav EAKETE TO XAOOKOTITIKO TIPOG TO HEPOG 0aG

Kata ) diapdpdwon Tou PnxavipaTtog pocEgTte

va Pnv maytdeutolv ta SAKTUA 00g avapeoa oTiq
KIVOUUEVEG KOTITIKEG AETISEG Kal TA 0TABEPA PEPN TOU
unxavipartog

MPIN ANO TH XPHZH

EAgyETe Tn AetTtoupyia Tou epyaAeiou Tiptv ano kabe
XPNon, KaL o€ mepintwon PAARNG, TATE TO yla ETILOKEUN
0€ KATIOLO EEEISIKEVPEVO ATOUO - TIOTE YNV avoiyete
uévol oag To epyaieio

EAEYETE OXOAAOTIKA TO XWPO OTIOU Ba KOUPEWEL TO
XAOOKOTITIKO KOl adpalp€ote OAA TA OKANPA AVTIKEEVA
TIOU UTTOPEL Va TIAYLEEUTOVV KalL Va EKTOEEUTOVV aTtd TO
UNXaviopé Kotmg

MNavta va ppovTileTe WOTE O UNXAVIOMOG KOTNG Va
Aettoupyei owoTd (GPOVTIOTE yla TNV AVTIKATACTAOT
TUXOV POaPUEVWYV 1] EAATTWHATIKWVY EEAPTNHATWV)
®povtiote OAa Ta agadia, Bideq kal PMoOVAGVIA va
eival kaAd odryp€va yla Tnv achdaAela Tou epyaleiov



KATA TH XPHZH

¢ Na Koup€ueTE HOVO £POCOV UTIAPXEL APKETO PWG
NUEPAg 1 pe KataAAnAo TexvnTd GWTIoNO

e Mnv aAAGZeTe KAioT TOU EPYAAEiOU KATA TO AVAMUA 1) TO
OO0 TOU KIVNTNPA, EKTOG AV amalTeital va KAivete
To epyaleio yla va apxioeTte To KOWLUO YPaoISLloU oe
UEYAAO UNKOG (0TNV TIEPITTTWON AUTY, KNV TO KAIVETE
TIEPLOCOTEPO AT’ 600 Eival AMOAUTWS ATIAPAITNTO Kal
KAIVETE HOVO €KEIVO TO TUNA TIOU BpioKeTal HaKpLa ard
TO XEIPLOTN) - TTAVTOTE VA PPOVTIZETE Kal Ta SUo XEpPLa
va eival ot B€omn Aettoupyiag mpv and v eroTpodn
Tou epyaleiov oTo £5adog

e ®povtiote woTe N Aemida Kotmg va eival TEAEIwS
QAKLVNTOTIOMUEVT) KATA TNV KAion Tou epyaAeiou yia
SlEAeuon amno emidpaveleg AANEG EKTOG aTtd XAON, Kat
Katd TN HETadopd TOU PYAAEIOU TIPOG KAl ATtd TO XWPO
epyaoiag

¢ Na KOUp€UETE KATA TTIAATOG TIG TIAQYLEG (KAt OXL
avndopikd - Katndopika)

¢ Na mpoogxete Mdpa ToAU Kata TNV aAAayr)
KatevBuvong eNMAVwW o€ TIAAYLEG

e [1OTE YNV QVaoNKWVETE Kal PN LETAPEPETE TO
XAOOKOTITIKO OTAV O KIVNTTPaAg Tou gival o€ Aettoupyia

¢ [loté un Xpnotlotioleite To epyaleio OTav £xeL UTTOOTEL
BAARN To KAAWSIO TNG XEPOAARNG. To KaAwdio Ba
TIPETIEL VA QVTIKATAOTAOEL ard €vav eEEIOIKEUUEVO
Texvim

META TH XPHZH

e [lavta va aprivete 10 EPYAAEIO VA KPUWOEL TIPLV artd
TNV anobrkeuvon

*  ATOBNnKeVOTE TO EPYAAEIO OE ECWTEPLKOVG XWPOUG
o€ UEPOG §poaePOd Kal KAEWOWHEVO, Hakpld ard Tadid
- anobnkevoTe TN pnatapia EEXwPLoTA anod To EpyaAsio

MIMATAPIEZ

¢ Hmapexopevn pratapia ivat LEPIKWG
dopTIGHEVN (Yla va eEaodaliloTel OTL N pratapia
QTIOKTA T MEYLOTN XAUNASTEPT, vVa $opTi(eTe TEAEIWG
N uratapia pe Tov GopTIoTH TNG TIPLV amod TN xpron
TOU NAEKTPIKOU EPYAAEIOU 0OG YLa TIPWTT Popd)

¢ Na XpnOIHOTIOLEITE HOVO TIG UTTATAPIEG KL TOUG
$OPTIOTEG TIoV TtapadidovTal pe To epyaAeio
- Mnatapia SKIL: BR1*31****
- ®optiotng SKIL: CR1*31****

*  Mnv xpnoulotoleite TNV pratapia étav Exet BAARN;
TIPETIEL VA TNV AVTIKABIOTATE

¢ Mnv cuvappoAoyeite Tn uratapia

*  Mnv ekbeéTeTe TO epyaleio/tnv pnatapia otn Bpoxn

e Emutpentr) Beppokpacia mepBaAlovtog (epyaieio/
dopTioTr/unatapia):
- Katd T $opTion 0...+45°C
- Katd N Aetroupyia —20...+50°C
- KaTd TNV anodrikevon —20...+50°C

EMEZHMHZH TQN ZYMBOAQN ZTO EPTAAEIO

(4) AloBAoTE TO eYXEPISIO ONYIDV TIPWV ArTd TN XENoN

(5 Owunatapieg Ba ekpayolV eav yivel anoppur
Toug o GWTLA, YU AUTO PNV KAITE TIG Yatapieg yla
orolodnmote Adyo

(8) Na aroBnKeveTe To EPYAAEIO/TOV POPTIOTH/TNV
uratapia oe pépn omou n Bepuokpacia dev Ba
Eemnepaoel Toug 50°C

(7) Mnv TETATE Ta NAEKTPIKA EPYAAEIQ Kal Prtatapieg oTov
KASO0 OKLAKWY ATIOPPIUHATWY

MpoogxeTe TIG auNPES AeTtideg, HeTA TO GRNOLO TOU
epyaAeiov, n Aemida Ba cuvexioel va ePIOTPEDETAL
Yla pEPIKA SeuTEPOAETTTA, ORNOTE TO EPYAAEIO Kal
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adpalpéote To KAeISI aopaAeiag anod To epyaleio Tpv
ano Tov kabaplopd 1) cuvTrpnon.

(© MNpocéETe yia ToV Kivuvo TPAUHATIOHOU Ay w
EKTOEEVONEVWV GKOUTIISIWV (PpovTioTE oL
TiaploTdpevol va BpiokovTal o€ aopaAr| andéoTaon ano
TNV TepLoXn epyaciag)

Na popdTe MPOoTATEUTIKA YUAALA KA TIPOOTATEUTIKA
Héoa akong

) Mnv ekBETeTe TO gpyaleio otn Bpoxn

XPHZzH

e ®opTioN TNG Hntatapiag
! diaBacTte TIg TIpoeLdoTooelg achpaleiag kat Tig
0d8nyieq mov mapExovral M To POoPTIOTH
e 'EvéelEn katdotaong pratapiag (2
TIEOTE TO KOUWTIL TOU EVOEIKTIKOU KATACTAONG
pratapiag Q ya va eppavicete v TpEXouca
KATAOTAOT TNG Hrtatapiag 2a
OTAV TO EVSEIKTIKO KATWTATNG OTAOUNG TNG
urnarapiag apyioet va avaBooBrvel HETA amo To
ndtnpa Tou ANKTPou Q (2b, n pnatapia £xet
adelaoel
otav Ta eMINESA 2 TOU EVSEIKTIKOU TNG
Hrarapiag apyioovv va avaBoofrivouv peta
ané To mdtnpa Tov Afiktpou Q (2c, n urnarapia
€V gival EVTOG TOU ETITPETOUEVOU EVPOUG
BeppoKpACIWV AELTOUPYiag
¢ [pootacia Tng Unarapiag
To gpyaAeio ofrjvel aipvidia ) dev gival duvatod to
dvappa tou étav
- To ¢opTio gival TTOAU VYPNAOS --> apalp€aTe TO
doprTio kat emavekKIvioTe
n Beppokpacia Tng prarapiag Sev Bpiockerat
EVTOG TOU ETUTPETIOPEVOV EVPOUG BEpHOKpPATiag
Aertoupyiag, SnAadn -20 €wg +50°C --> Ta emineda
2 TOU eVSEIKTIKOU TNG OTABUNG TNG Mratapiag
apyioouv va avapoofBrivouv Katd To TIATNHa ToU
TANKTpoU Q (2)c. MepipgveTe péxpLn prarapia
va eNaveABeL EVTOG TOU ETUTPETIOUEVOU EUPOUG
Bepuokpaciag Aettoupyiag
N prarapia €xeL oxedov adeldaoel (yia mpootacia
€vavTi Badeiag ekdpopTiong) --> avdapeLn
avapooPrivel n XaunAr otddun pratapiag (2b SirtAa
OTO EVOEIKTIKO OTABUNG prtaTapiag Katd To aTnua
Tou MANKTpou Q. PopTioTe TN Urarapia
HNV OUVEYXICETE VA TATATE TO SLAKOTITN
g€vepyoToinong/anevepyomnoinong HETA TNV
AUTOMATN ATIEVEPYOTIOINOT) TOU EPYAAEiOU -
Hrtopei va ipokAnOei BAGRN ot pnarapia
e Adaipeon/eykataotaon g pratapiag (da
- 2 TpETeEL va ToToBeTNOOoVV oL uratapieq
e Adaipeon/TorobETnon KAeIS100 acdpaAeiag P (3b
¢ Pubuion Tou UPoug TG XepoAapnq Tou epyaleiou F
I = YYnAO
Il = XapnAd
e PUBuioN Tou UPoUg KOTMG (25-75 XAoT.) (19
- pubuioTe N xepoAapr) G TomobeTWVTAG TNV OTNV
€YKOTIN| TIOU AVTLOTOIKEL 0TO ETIIOUUNTS VYOG KOTIG. 1
=25mm, 2 = 35mm, 3 =45mm, 4 = 55mm, 5 = 65mm,
6=75mm
e Awakomnng aopaleiag ekkivnong/otaong
Eumodidel Tnv aB€AnTn evepyortoinon Tou epyaAeiou
- EVEPYOTIOOTE TO EPYAAEIO TTATWVTAG TIPWTA TO



Slakomtmn aodaieiag A kat TpaBwVTag 0Tn CUVEXELD
TO0 Slakortn okavdaiiong B

- QreVePYOTIONOTE TO EPYAAEio adrjvovtag To
Slakortmn okavdaiong B

! peta to oo Tou epyaleiov, n Aemida
Ba cuveyioel va MEPICTPEDETAL YIA HEPIKA
deutepoAenta

Autépatn Aettoupyia uPnAng TaxuTnTag

‘OTav TO XAOOKOTITIKO EPXETAL AVTILETWTIO PE UYNAO

dopTio (YNAO, TTUKVO 1] LYPS Ypaaidl) uropei va

EVEPYOTIONOEL AUTOMATA TN AEITOUPYia UYNANG

TaXUTNTag. EVeéxeTal, TOTE, va apatnpnoeTe €va

SLlaPOPETIKO TXO0 TIOU OPEIAETAL OTNV AUENON NG

TOXUTNTOG

Kivnon tpoxwv

- oTPWETE TOV HOXAOG autokivnong K mpog ta eumnpog
KOl KPATNOTE TOV KOVTPA 0N XELPOAAQRY Yla va
08NYNOETE TO XAOOKOTITIKO EUTIPOG

- aneAeuBepwoTe TOV HOXAO auTokivnong K yua va
OTAUATNOETE TNV KiVNON TOU XAOOKOTITIKOU TIPOG T
EUTPOG.

- va xelpifeoTte Tov HoYAS autokivnong K pe pia

YP1YOpN Kal OAOKANPWHEVN Kivnon, £€T0L WOTE O

OUUTTIAEKTNG Va eival 1) TANPwS SECUEVHEVOG 1

TIANPWG ATEAEUDEPWILEVOG.

n TaxVTNTA Kivnong Twv TpoXwV Uropei va pubuoTei

Je Tov ermAoyéa TaxutnTag M

- TO XAOOKOTITIKO UTIOPEL AKOMA VA XPNOLOTIOMmOEl
Xwpig va evepyoronBei n autompowBoupevn kivnon
TWV TPOXWV

Obnyieqg Aettoupyiag

KPATNOTE TO XAOOKOTTTIKO Kal Je Ta SU0 xépla

TOTIOBETNOTE TO XAOOKOTITIKO OTO AKPO TOU YKAJOV Kat

KOUPEWTE e KATELBUVON TIPOG TA EUTIPOG

QVTIOTPEWTE TNV TIOPEIQ 00 OTO TEPHA TNG KAOE

oTPOdNG, ETUKAAUTITOVTAG EAADPA TNV TIPONYOULEVN

KOMMEVN Awpida

Va XPNOLLOTIOIEITE TO XAOOKOTITIKO HOVO GE

oTEYVO YKaov

PPOVTIOTE TO XAOOKOTITIKO VA TIAPAHEVEL HAKPLA ATIO

OKANPA avTtikeipeva kat utda

yia va Koup€PeTte YnAn xAon, kat’ apxniv

PUBUICTE TOV KOTITIKO MNXAVIOUO GTO MEYIOTO

UYog Tov, Kal 6TN CUVEXELA € XaUNASTEPO UYPog

KOTmMGg

! Badigete pe kKataAAnAo Brjpa KAt To KoUpEUa
XOPTOU HE HEYAAO UNKOG

EvSeikng Yepdtng Onkng xéptou (7)

- adeldoTe TN OrKn X6pToU J apEows HOALG TO KAATIETO
R méoet povo tou, urtodnAwvovtag 6TL N BrKn X6pTou
€xel yepioel

- yla geyloTn anodoaom cUAAOYNS XOPTOU, KaBapioTe TIG
OTIEG KATW Ao TO KAATIETO R e BoupTodKL XepOg

Aettoupyia edadokdiuypng

- Yla e5adokAAuY, TOTIOBETNOTE TO TIWHA
edapokaiuyng N omwg ewkovideTat

ZYNTHPHZH / ZEPBIZ

AuTO TO epyaAeio dev TIpoopideTal Yla EMAayyEALATIKY
xpPrion

MNavta va ofrjvete To gpyaleio, va adalpeite
pratapia Kat va ppovTifeTe woTe OAa Ta KIvoUHeva
HéPN va €xouv akivnToTondei TEAeiwg
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MNdvta va dlatnpeite kabapd To epyaieio

Na kabapilete TO XAOOKOTITIKO HETA aT6 KABE XPTioM pE

Bouptoa kat HaAako Tavi

! un XpNOooTIOLEITE VEPO (EISIKA PEKACTIKA
vynAng ieong)

- adaPETTE TO CUUTILECHEVO KOUUEVO XOPTO ard TNV
TIePLOXT TWV AETIISWV e EVAVO 1) TAACTIKO EpYaAEio

Amofrikeuon

- YO VA HEWOETE ONHAVTIKA TO XWPO TIOU TILAVEL TO

€£PYAAEIO KATA TNV ATTOBNKEUON TOU SIMAWVOVTAG

TN AABr| TOU KAl ATOBNKEVOTE TO EPYAAEIO OTIWG

elkovidetal, adeladovrag TPoNYOUHEVWG TN ONKN

Xo6pTou

¢$povTioTE TO KAAWSI0 TNG XEIPOAABNG va unv

naytdevTei kard to Simwpa / ESimAwpa g

XEPOAAPIIG TOU EpYAAEiov (UNV piXVETE T

XetpoAapri)

- pnv ToTtoBeTEITE AAAA AVTIKEIHEVA EMAVW ATIO TO
XAOOKOTITIKO OTAV €ival oe GUAAEN

Na eA&yxete TAKTIKA TN O1)Kn CUAAOYTG XOPTOU Yia

dOopES 1 Inuieg

Na eAéyxete TAKTIKA Kla pOappéveg Aemtideq kat Bideq

Kal pPOVTIOTE YIa TNV AVTIKATACTAOT) TOUG O€ OET, Yia

va givat QuyLopEVo To epyaAeio

AVTIKATAOTaOT TNG AeTidag Kotm|g

apalpécTte To KAELWSI acpaAeiag kat Tig

Hnatapieg anod to epyaleio kat apalp€cTte TN

Onkn xo6ptov J @b

$OPATE TIPOCTATEVTIKA YAVTIA

YupioTe avdamnoda To XAOOKOTITIKO

adapEOTE/ LOVTAPETE TN AETTSA KOTING e 23ApL

KAELSi OTIwg elkovieTal

VA XPNCIHOTIOIEITE HOVO AVTAAAAKTIKEG

KOTITIKEG AETIISEG KATAAANAOU TUTIOV (KWSIKOG

avtaAAakTtikov SKIL 2610501216, pe €voelgn

LERA460SF)

kabapioTte KAAA TV TiEPLOXT) TOU AEova Kat TNV KATw

TIAEUPA TOU EPYAAEIOU, TIPOTOU TOTIOBETAOETE TN

Aemtida kotrg

Av Ttap’ OAEG TIG ETIHEANMEVEG HEBOSOUG KATAOKEUNG KL

€AEYXOU TO EPYAAEIO OTANATAOEL KATIOTE VA AELTOUPYEL,

TOTE N ETIOKEUT| TOU TIPETEL VA avaTtebei 0” Eva

£E0UOL060TNHEVO GUVEPYEIO YIa NAEKTPIKA EpYaAEia

™™g SKIL

- oteiAte TO gpyaleio Xwpig va To
ATOGUVAPHOAOYNCETE Lali Ye TV anddelEn ayopdg
0TO KATAOTNUA ATd TO OTIOI0 TO AYOPACATE 1) OTOV
TIANCLESTEPO OTABUO TEXVIKNG EEUTINPETNONG TNG
SKIL (6a Bpeite Tig Sleubuvoelg Kat To Slaypappa
oUVTIIPNONG Tou epyaAeiov oTnv lotooeAida
www.skil.com)

Na yvwpilete 611 BAABEG IOV TIPpoKaAoUVTAL AOYW

uTEPPOPTWONG 1) AKATAAANAOU XEIPLOUOU TOU

gpyaAeiov, dev KAAUTITOVTAL Ao TNV £yyunon (yla

TOUG OpoUG TNG eyyunong g SKIL eruokedpteite

™ SlevBuvon www.skil.com 1) areubuvbeite oTov

TIANCLECTEPO AVTIMPOOWTIO)

ANTIMETQMIZH MPOBAHMATQN

2TOV TIAPAKATW KATAAOYO TIapatifevTal CuUPMTWHATA
BAaBwv, TIOAVEG aITieg Kal EMAVOPOWTIKEG EVEPYELEG
(e@v pe auta Sev EVTOTIOTEL KAL ATTIOKATACTABEL TO
TIPORANUA, ETIKOWVWVAOTE L€ TOV AVTITPOOWTIO 1) TO
KEVTPO OEPPIS)

! mavta va oBrivete To epyaleio, va apaipeite



TIG HItatapieq kat To kAedi acpaAeiag kat va
$poVTI{eETE WOTE OAQ TA KIVOUUEVA HEPN VA
£€XOUV aktvnrormonOei TeAeiwg
* To epyaleio Se Aettoupyei
adela pnarapia -> GopTIOTE TN Uratapia
Aeirel To kKAeWSi aodaleiag -> eAEYETE Qv EXeL
ToroBeTNOel cWOTA TO KAEWS aodaleiag (3
TPOBANUA TNAECKOTIKNG AAPNG -> ETIEKTEIVETE
TeEAeiwg T Aapn
unépBepun pratapia -> aprjote TN Hrnatapia va
KPUWoeL
OoPNVWHEVEG AETHOEG KOTING -> ATIOPAKPUVETE TO
ODNVWHEVO UAIKO
T0 X06pTO givat uTtEPBOAIKA UWNAO -> AUENOTE TO VYOG
KOTMG Kat pEPTE UTO KAioN TO EpYaAeio
€0WTEPLKT) BAGRN -> ETIKOVWVIOTE UE TOV
AVTIMPAOWTIO 1| TO KEVTPO TEPPRIG
% To epyaleio KAVEL SIOKOTIEQ
- EAATTWHATIKY) ECWTEPLKT) KAAWSiwoN ->
ETIKOIVWVNOTE | TOV AVTITIPOOWTIO 1} TO KEVTPO
oEPPIg
% To dwvipiopa Tou Sivel To epyaleio sivat “ayplo” 1j o
Kvnpag fopiletal oAy
- TO UYOG KOTNG €ival uTEPPOAIKA XaUNAOS -> auEnote
TO VYOG KOTING
- 1 AeTida KOTIMG €XEL OTOMWOEL -> AVTIKATACTNOTE TN
Aemida Kotig
- N KATW TIAEUPA TOU EpYaAeiou Xl HpaKapeL ->
kabapiote To epyaieio
% H Aerida kor|g Sev meploTpédeTal
- 1 Aemida Kotmg eprodiletal -> adalpeoTe To EUMOSIO
- To Ma&dadt/ Bida Tng Aemidag €xel A\aokapel->
ooiyEte 1o MA&AdL / Bida g Aemidag
% To epyaleio Mapouctalel AVTIKAVOVIKEG SOVAGELS
- 1 Aemida Kotmg €xeL NI -> QVTIKATACTNOTE T
Aemida Kotg
- To Ma&dadt/ Bida Tng Aemidag €xel A\aokapel->
ooiyEre 1o A&AdL / Bida TG Aemidag
% Agv Uropw va Tpapigw To epyaAeio mpog Ta Tiow
- OTIPWETE TO EPYAAEi0 EAADPWS TIPOG TA EUTTPOG
TIPOTOV TO TPAPRNEETE TIPOG TA THIoOW

NEPIBAAAON

¢ Mnv meTATE TA NAEKTPIKA EPYAAEia, pmatapieg,
£EAPTNMATA KL CUCKEVAGIO OTOV KAS0 OLKIOKWV

ATOPPIHHATWY (HOVO yla TIg Xwpeg TG EE)

- oUpdwva Pe TV evpwrtaikn odnyia 2012/19/EK mepi
NAEKTPIKWY KAl NAEKTPOVIKWV CUCKEUWYV KAl TNV
EVOWHATWOT) TNG 0TO EBVIKO SiKalo, TA NAEKTPIKA
epyaAeia TPETEL va UAAEyovTal EEXWPLOTA Kal va
ETIOTPEDOVTAL VIO AVAKUKAWOT) HE TPOTIO PIAIKO TIPOG
TO TEPBAANOV
T0 oUPBOAO (9) Ba 6aG TO BUNNOEL AUTO ATAV ENDELT)
WPa va METAEETE TIG
TIPOTOVU METAEETE TIG PMaTAPieq KAAVYTE
TIG ETIadEG TOUG HE HOVWTIKN TaVia yia va
amopUYETE TUXOV BPAXUKUKAWHATA

OOPYBOZ / KPAAAZMOZ

MeTtpnuévn otudwva pe EN 60335 n otabun
OKOUOTIKNG TIEECNG AUTOU TOU EPYAAEIOU avEpXETal
oe 76,0 dB(A) (avacdpdAela K = 3 dB) kain oTddun
NXNTIKNG loxvog o 85,1 dB(A) (avacpdaAela K = 1,69
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dB), kat 0 Kpadaouog o€ < 2.5 m/s? (ABpoioua
AVUOUATWYV TPLWV KATEVBUVOEWYV - avaoddiela
K =1,5m/s?)

e To eminedo mapaywyng Kpadaouwv ExeL LetpnOei
OUUGWVA PE HLA TUTIOTIOINUEVT) SOKIUT TTIou avadEpeTal
oto nipoturo EN 60335 - propei va xpnotporoindei
yla TN oUyKpLlom evog epyaAeiou pe Eva AAAo, KaBwg
Kal WG TPOKATAPKTIKT) a§loAdynon g €kBeong oToug
Kpadaopoug 6Tav To EPYAAE0 XPNOLOTIOLEITAL VLA TIG
£PapHOYEG TTOU avapEpovTal
- 1 XPron Tou EPYAAEIOU yla SLAPOPETIKEG EGAUPLOYES

1) HE SLladOoPETIKA 1) KAKOoUVTNPNUévVa eEaptruata

uropei va auENOoEL oNUAvVTIKA TO eTtiNedo €kBeoNg

OTav To EpYAAEio eival amevepyoTomnpévo 1) SOUAEUEL

aAAQ Sev ekTeAEl TNV €pyaocia, TO eTNMESO €kBeONG

Uropei va HEWWOEL onuavtikd

TIPOGTATEVTEITE ATIO TIG ETMISPACELG TWV

KPASACHWYV CUVTNPWVTAG CWOTA TO EPYAAEio

Kal Ta €EapTnuata Tov, SiatnpwvTtag ta XEpa

oag {EoTA KAl 0PYAVWVOVTAG TOV TPOTIO

epyaociag cag

Masina de tuns gazonul fara fir si 0150
fara perii

INTRODUCERE

¢ Acest instrument a fost conceput pentru tunderea
gazonului i este destinat exclusiv utilizarii casnice

¢ Aceasta sculd nu este destinata utilizarii profesionale

* Verificati daca ambalajul contine toate componentele asa
cum se ilustreaz& in desenul 3)

¢ Incazul in care lipsesc piese sau acestea sunt
deteriorate, contactati distribuitorul

¢ Instructiuni de asamblare @

- succesiunea numerelor care apar in desene
corespunde succesiunii pagilor care trebuie urmati
pentru asamblarea maginii de tuns gazonul

¢ Cititi cu atentie acest manual de instructiuni inainte
de utilizare si pastrati-l pentru consultare ulterioara

DATE TEHNICE (1)
ELEMENTELE SCULEI (3)

intrerupator de siguranta

intrerupator tragaci

Cablu control motor

Maner telescopic

Blocare maner

Eliberare rapida//inéltime de actionare reglabila
Maner central pentru reglarea inaltimii
Capac baterie

Caseta pentru iarba

Maneta de autopropulsare

Maner pentru transport

Rotita pentru viteza

Conector smulgere

Cheie de siguranta

Indicator nivel incarcare acumulator
Indicator caseta pentru iarba plina

VOUZErXCITOMMOO D>



SIGURANTA
GENERALITATI

Nu permiteti niciodata copiilor sau persoanelor

nefamiliarizate cu aceste instructiuni sa utilizeze acest

instrument

Aceasta sculd nu este destinata utilizarii de catre copii

si persoane cu capacitati reduse fizice, senzoriale sau

mentale, sau fara experienta si cunostinte

Asigurati-va ca copii nu se joacéa cu scula

Reglementarile locale pot impune restrictii legate de

varsta operatorului

Evitati sa utilizati masina de tuns pe gazon ud

Utilizatorul este responsabil de accidentele sau

pericolele in care sunt puse alte persoane sau bunurile

acestora

Nu utilizati niciodata instrumentul cu un dispozitiv de

protectie posterior defect sau cu o caseta pentru iarba

defecta

Cand utilizati instrumentul fara caseta pentru iarba,

asigurati-va cd protectia posterioara este in pozitia

nchisa (pericol de ranire din cauza discului de taiere

rotativ)

Opriti intotdeauna aparatul, scoateti bateria si asigurati-

va ca toate partile mobile si-au oprit complet miscarea

- oricand lasati instrumentul nesupravegheat

- Tnainte de a curata materialele prinse in instrument

- Tnainte de a verifica instrumentul, de a-| curata sau de
alucra la acesta

- dupa lovirea unui corp strain

- oricand instrumentul incepe sa vibreze in mod
neobignuit

Daca mecanismul de taiere se loveste de orice corp

strain sau daca instrumentul incepe sa produca zgomote

sau vibratii neobisnuite, opriti-l imediat, asteptati sa se

opreasca lama de tdiere, scoateti-I din priza si urmati

pasii de mai jos

- inspectati dacé nu sunt deteriorari

- Tnlocuiti sau reparati orice piese deteriorate

- verificati si strAngeti orice piese slabite

SECURITATEA PERSOANELOR

Nu utilizati instrumentul daca sunteti descult(d) sau
purtati sandale; purtati intotdeauna incaltaminte solida si
pantaloni lungi

Evitati sa purtati imbracaminte larga sau care are snururi
ori sireturi care atarna

Familiarizati-va cu comenzile si cu utilizarea
corespunzatoare a instrumentului

Nu tundeti niciodata gazonul in apropierea altor
persoane (in special copii) si animale

Feriti-va intotdeauna mainile si picioarele de piesele
in migcare

Stati in permanenta la distanta de deschiderea de
evacuare

Porniti motorul conform instructiunilor si cu picioarele la
distanta corespunzatoare de lama

Utilizati magina de tuns gazonul deplasandu-va suficient
de lent (nu alergati)

Mentineti o pozitie stabila pe pante si nu tundeti gazonul
de pe pantele extrem de abrupte

Fiti foarte atent atunci cand va deplasati inapoi sau
trageti magina de tuns gazonul spre dumneavoastra

Se recomanda prudenta in timpul reglarii masinii pentru
prevenirea prinderii degetelor intre lamele mobile si
partile fixe ale masinii

iNAINTEA UTILIZARII

Verificati functionarea sculei inaintea fiecarei utilizari si,
n cazul unei defectiuni, cereti unei persoane calificate
sa o repare; nu desfaceti niciodatd dumneavoastra ingiva
scula

Inspectati bine zona de utilizare a masinii de tuns gazonul
si indepartati toate obiectele dure care pot fi agatate si
proiectate de mecanismul de taiere

Asigurati-va intotdeauna ca mecanismul de tdiere este in
stare buna de functionare (piesele uzate sau deteriorate
sunt inlocuite)

Mentineti toate piulitele, bolturile si suruburile stranse
corespunzator pentru a va asigura ca instrumentul poate
fi utilizat in siguranta

iN TIMPUL FUNCTIONARII

Tundeti iarba doar ziua, pe lumina suficientd, sau cu o
sursa adecvata de lumina artificiala

Nu inclinati instrumentul cand porniti sau alimentati
motorul, cu exceptia situatiei in care instrumentul trebuie
sa fie inclinat pentru a incepe actionarea in iarba inalta
(in acest caz, nu il inclinati mai mult decat este absolut
necesar si inclinati numai partea care nu se afla inspre
operator); asigurati-va intotdeauna ca ambele méini sunt
n pozitia corespunzatoare pentru utilizare inainte de a
readuce instrumentul pe sol

Asigurati-va ca discul de taiere s-a oprit complet cand
nclinati instrumentul pentru a traversa alte suprafete
decat gazonul si cand il transportati la si de la zona in
care trebuie folosit

Tundeti transversal suprafetele pantelor (niciodata in sus
siin jos)

Aveti mare grija cand schimbati directia pe pante

Nu ridicati si nu transportati niciodata masina de tuns
gazonul cu motorul pornit

Nu utilizati niciodata masina atunci cand cablul manerului
este deteriorat; acesta trebuie inlocuit de o persoana
autorizata

DUPA UTILIZARE

intotdeauna lasati scula sa se raceasca inainte de
depozitare

Depozitati scula in interior, intr-un loc uscat si incuiat, la
care copiii sa nu aiba acces

- depozitati bateria separat de aparat

BATERIILOR

Bateria furnizata este partial incarcata (pentru a
asigura o capacitate maxima a bateriei, incarcati-o
complet utilizand incarcatorul acesteia inainte de a utiliza
scula electrica pentru prima data)

Utilizati numai urmatoarele baterii si incarcatoare cu
aceasta scula

- Baterie SKIL: BR1*31****

- Incarcator SKIL: CR1*31****

Nu utilizati bateria daca este avariatd; aceasta trebuie
nlocuita

Nu dezasamblati bateria

Nu expuneti scula/bateria la ploaie

Temperaturd ambiantad admisa (instrument/incarcator/
acumulator):

- in timpul incarcarii 0...+45°C

- n timpul functionarii —20...+50°C

- in timpul depozitarii —20...+50°C

EXPLICATIA SIMBOLURILOR DE PE INSTRUMENT
() Cititi manual de instructiuni inainte de utilizare
(5 Bateriile vor exploda cand sunt aruncate in foc, deci nu

ardeti bateriile sub niciun motiv
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Péstrati instrumentul/incarcatorul/bateria la temperaturi
cuprinse intre 50°C si 0°C

Nu aruncati sculele electrice si bateriile direct la pubelele
de gunoi

Feriti-va de lamele ascutite, dupa oprirea masinii, lama
continua s& se roteasca timp de cateva secunde, opriti
si scoateti cheia de siguranta din masina inainte de
curatare/intretinere.

Acordati atentie pericolului de ranire din cauza
reziduurilor proiectate (persoanele din apropiere
trebuie sa stea la o distanta sigura de zona de lucru)
Purtati ochelari de protectie si casti antifonice

Nu expuneti instrumentul la ploaie

UTILIZAREA

Incarcarea bateriei

! cititi avertismentele de siguranta si instructiunile
care au fost furnizate impreuna cu incarcatorul

Indicator nivel incarcare acumulator (2

apasati butonul care indica nivelul de incarcare a

bateriei Q pentru a afisa nivelul actual de incarcare al

bateriei (2a

cand nivelul minim al indicatorului bateriei incepe

sa lumineze intermitent dupa apasarea butonului

Q (2)b, bateria este descarcata

Cand 2 nivelurile indicatorului bateriei incep sa

lumineze intermitent dupa apasarea butonului Q

(2c, bateria nu se incadreaza in intervalul permis

de temperatura de functionare

Protectia bateriei

Aparatul este oprit brusc sau impiedicat sa fie pornit

cand

sarcina este prea mare --> indepartati sarcina si

reporniti

- temperatura bateriei nu se incadreaza in intervalul

permis de temperatura de functionare intre -20

si +50 °C --> nivelurile 2 ale indicatorului nivelului de

fncarcare al bateriei incep sa lumineze intermitent

la apasarea butonului Q (2)c; asteptati pana cand

bateria revine in intervalul permis de temperatura de

functionare

bateria este aproape descarcata (pentru a proteja

impotriva descarcarii in totalitate) --> un nivel de

ncarcare scazut al bateriei sau un nivel de incarcare

scézut al bateriei care lumineaza intermitent (2b este

afisat de indicatorul nivelului de incarcare al bateriei la

apasarea butonului Q; incarcati bateria

nu continuati sa apasati comutatorul pornit/oprit

dupa oprirea automata a masinii; in caz contrar,

bateria poate fi deteriorata

Scoaterea/instalarea bateriilor 13a

- Bateria 2 trebuie instalata

Scoaterea/Instalarea cheii de siguranti P (3b

Reglarea inaltimii manerului masinii F

| = Mare

Il = Redus

Reglarea inaltimii de taiere (25-75 mm) (5

- reglati manerul G punandu-I in slot pentru indltimea de
taiere doritd. 1 =25 mm, 2=35mm, 3=45mm, 4 =55
mm, 5=65mm, 6 =75 mm

intrerupator pornit/oprit de siguranta

Previne pornirea accidentala a instrumentului

- porniti scula apasand mai intai intrerupatorul de
siguranta A si apoi apasand intrerupatorul tragaci B
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- opriti scula prin eliberarea intrerupatorului tragaci B

! dupa oprirea instrumentului, lama continua sa se
roteasca timp de cateva secunde

Mod de viteza ridicata automat

Cand masina de tuns gazonul lucreaza in conditii de

sarcina ridicata (iarba inaltd, densa sau umeda), aceasta

poate activa automat modul de viteza ridicata; ati putea

auzi un sunet diferit cauzat de o viteza crescuta

Actionarea rotilor

- impingeti maneta de autopropulsare K in fata si tineti-o

n dreptul manerului de apucare pentru deplasarea in

fata a masinii de tuns gazonul

eliberati maneta de autopropulsare K pentru a opri

deplasarea in faté a masinii de tuns gazonul.

actionati maneta de autopropulsare K cu o miscare

rapida si completd, astfel incat ambreiajul sa fie

complet cuplat sau complet eliberat.

viteza de deplasare a rotilor poate fi reglata folosind

rotita pentru viteza M

masina de tuns gazonul poate fi utilizata si fara

conducerea masinii pe roti cu autopropulsie

Instructiuni de exploatare

- tineti masina de tuns gazonul cu ambele maini

- asezati masina de tuns gazonul pe marginea gazonului

si tundeti iarba in directia inainte

ntoarceti la capatul fiecarei curse, suprapunand usor

masina pe portiunea tunsa anterior

utilizati magina de tuns gazonul numai pe iarba

uscata

- pastrati masina de tuns gazonul la distanta de obiectele

dure si de plante

pentru a tunde iarba mai lunga, setati mai intai

mecanismul de taiere la inaltimea de taiere

maxima, apoi la o inaltime de taiere mai mica

potriviti-va ritmul de mers cand tundeti iarba inalta

Indicator caseta pentru iarba plind (7

- goliti cutia pentru iarba J de indata ce clapa R se lasa
in jos singura, indicand ca este plinad caseta pentru
iarba

- pentru performanta optiméa de colectare a ierbii, curatati
regulat orificiile de sub clapeta R cu o perie de mana

Functia smulgere

- pentru smulgere instalati conectorul de smulgere N asa
cum se arata

INTRETINERE / SERVICE

Aceasta sculd nu este destinata utilizarii profesionale

Opriti intotdeauna aparatul, scoateti bateria si asigurati-

va ca toate partile mobile si-au oprit complet miscarea

Pastrati intotdeauna masina curata

Curatati masina de tuns gazonul dupa fiecare utilizare cu

o perie de mana si o lavetd moale

! nu folositi apa (in special pulverizatoare de inalta
presiune)

- Indepartati resturile de iarbd compacte din zona
lamelor cu ajutorul unui instrument din lemn sau plastic

Depozitare

- pentru a economisi spatiu de depozitare substantial,

pliati manerul instrumentului si depozitati instrumentul

cum este ilustrat; mai intai caseta pentru iarba goala

asigurati-va ca nu este prins cablul manerului

cand pliati/depliati manerul masinii (nu lasati

manerul sa cada)



- nu agezati obiecte pe masina de tuns gazonul pe
durata depozitarii

* Verificati periodic daca nu este uzata sau deteriorata
caseta pentru iarba

* Verificati periodic daca nu exista discuri de taiere si
bolturi uzate sau deteriorate si inlocuiti tot setul pentru a
pastra echilibrul

e Inlocuirea lamei

scoateti cheia de siguranta si bateriile din magina

si scoateti caseta pentru iarbd J @b

purtati ménusi de protectie

rasturnati masina de tuns gazonul

demontati/montati lama cu o cheie de 23, in modul

indicat in ilustratie

inlocuiti lamele de taiere doar cu lame adecvate

(SKIL cod de piesa de schimb 2610501216, marcaj

LERA460SF)

curatati temeinic zona arborelui si partea inferioara a

instrumentului inainte de a monta lama

¢ Daca in ciuda procedeelor de fabricatie si control
riguroase scula are totusi o pana, repararea acesteia se
va face numai la un atelier de asistenta service autorizat
pentru scule electrice SKIL
- trimiteti scula in totalitatea lui cu bonul de cumparare

la distribuitorul sau la centrul de service SKIL cel mai
apropiat (adrese si diagrame de service se gaseasc la
www.skil.com)

* Trebuie sa fiti constienti de faptul ca deteriorarea datorata
suprasarcinii sau utilizarii incorecte a sculei vor fi excluse
din garantie (pentru conditiile de garantie SKIL consultati
www.skil.com sau intrebati distribuitorul)

DEPANAREA

* Urmatoarea lista prezinta simptomele problemelor,

cauzele posibile si operatiunile de corectare (daca

acestea nu pot fi identificate si problema nu poate fi
corectatd, contactati furnizorul sau centrul de service)

! opriti intotdeauna masina, scoateti bateria, cheia
de siguranta si asigurati-va ca partile mobile si-au
oprit complet miscarea

Instrumentul nu functioneaza

baterie descarcata -> incarcati bateria

lipseste cheia de siguranta -> verificati instalarea

corect& a cheii de siguranta (9

probleméa cu méanerul telescopic -> extindeti in totalitate

manerul

baterie fierbinte -> lasati bateria sa se raceasca

lame de taiere blocate -> curatati materialul blocat

iarba prea inaltd -> mariti inaltimea de taiere si inclinati

instrumentul

defectiune interna -> contactati furnizorul/centrul de

service

% Instrumentul functioneaza intermitent
- cabluri interne defecte -> contactati furnizorul/centrul
de service
% Instrumentul las4 iarba finisatd neregulat sau motorul
merge greu
- Tnéltimea de taiere prea mica -> mariti inaltimea de
taiere

- lama tocita -> inlocuiti lama
- partea inferioara a instrumentului este foarte infundata
-> curatati instrumentul
% Lama nu se roteste
- lama este obstructionata -> indepartati blocajul
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- surub/piulita slabit(d) la lama -> strAngeti piulita/surubul
lamei
% Instrumentul vibreazd anormal
- lamé deteriorata -> inlocuiti lama
- surub/piulita slabit(d) la lama -> strangeti piulita/surubul
lamei
% Tragerea instrumentului inspre inapoi este imposibila
- inainte de a trage instrumentul inspre Tnapoi,
impingeti-l usor inspre Tnainte

MEDIUL

¢ Nu aruncati sculele electrice, bateriile, accesoriile
sau ambalajele direct la pubelele de gunoi (numai
pentru tarile din Comunitatea Europeana)

- Directiva Europeand 2012/19/EC face referire la modul
de aruncare a echipamentelor electrice si electronice
si modul de aplicare a normelor in conformitate cu
legislatia nationald; sculele electrice Th momentul in
care au atins un grad avansat de uzura si trebuiesc
aruncate, ele trebuiesc colectate separat si reciclate
intr-un mod ce respectad normele de protectie a
mediului inconjurator
simbolul (9) v& va reaminti acest lucru
nainte aruncare protejati terminalele bateriei
cu lenta protectoare pentru a preintampina
scurtcircuitul

ZGOMOT / VIBRATII

e Masurat in conformitate cu EN 60335 nivelul de presiune
a sunetului generat de acest instrument este de 76,0
dB(A) (incertitudine K = 3 dB) iar nivelul de putere a
sunetului 85,1 dB(A) (incertitudine K = 1,69 dB), iar
nivelul vibratiilor < 2.5 m/s? (suma vectioriala a trei
directii; incertitudine K = 1,5 m/s?)

¢ Nivelul emisiilor de vibratii a fost masurat in conformitate
cu un test standardizat precizat in EN 60335; poate fi
folosit pentru a compara o sculé cu alta si ca evaluare
preliminara a expunerii la vibratii atunci cand folositi scula
pentru aplicatiile mentionate

utilizarea sculei pentru aplicatii diferite sau cu accesorii

diferite si prost intretinute poate creste semnificativ

nivelul de expunere

momentele in care scula este oprita sau cand

functioneaza dar nu executa nicio lucrare, pot reduce

semnificativ nivelul de expunere

protejati-va impotriva efectelor vibratiilor prin

intretinerea sculei si a accesoriilor sale, pastrand

mainile calde si organizand procesele de lucru

Be3yeTHOBa aHymynaTopHa
KocayKa 3a TpeBa

YyBOJ,

To3M MHCTPYMEHT e NpefHa3HayYeH 3a KoceHe camo Ha
ZOMaLLHW TPEBHU M/IOLLM

¢ TO3M MHCTPYMEHT He e NpefHasHayeH 3a
npodecunoHanHa ynotpeba

e [poBepeTe fanu B onakoBKaTta ce Hammpar BCUYKK
4acTy, KaKTO e NoKasaHo Ha YepTema (3)

. Korato uma uvnceawm uam noBpeaeHn 4acTtm, mons,
CBBbpIETE ce ¢ Bawwma aunbp
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MHCTpyKumK 3a crnobssare (2)

- nopepmuara ot uybpw, NOABABALLM Ce Ha
WIOCTPaLMUTE, OTrOBapsA Ha MOPeaMLaTa oT CTbKM,
KOMTO TpABBa Aa ce CneaBaT 3a crobABaHe Ha
KocauKarta 3a Tpesa

MpouyeTeTe BHUMAaTEIHO TOBa PbHOBOACTBO NPeAy

ynotpe6a 1 ro 3anaseTe 3a cnpasku B 6bgelye (4)

TEXHUYECKU AAHHU ()

EJIEMEHTU HA UHCTPYMEHTA (3

MTMOO >

DOUVZESrX<«ITO

MpepnaseH nakaouBaren

CnycbKoB BKtOYBaTe

HoHTponupaty ka6en Ha moTopa
TenecKonnyHa ApbHKa

3aK/ito4BaHe Ha JpbKarta

Bbp3o ocBo6oxaaBaHe // perynmpyema
paboTHaTa BUCOYMHA

LleHTpanHa apbmKa 3a peryimpaHe Ha BUCOYMHATa
HKanak 3a 6atepun

How 3a TpeBa

JlocT 3a CaMOCTOATESHO ABUKEHWE
TpaHcnopTHa pbKoXBaTKa

CKopocTomep

Mynumpalia Tana

MpepnaseH Koy

MHanKaTop 3a Kanauuteta Ha 6atepuaTa
MHAMKaTOp 3a Mb/ieH KoLl 3a TpeBa

BE3OMNACHOCT

OBl

L

HuKora He no3BonsABaiiTe Ha fela Uar Ha xopa, KOUTo
He ca ce 3arno3Hasu ¢ Te3u MHCTPYKLMK, Aa U3nonssat
MHCTPYMEeHTa

To3u MHCTPYMEHT He e NpefHasHayeH 3a nonssaHe

OT Aeua v mua ¢ HamaneHa GU3N4eCcKn, CETUBHU UK
YMCTBEHU CnOCO6HOCTM, WIN TaKnBa, KOUTO HAMAT
HYHHWUTE ONUT U 3HaHWA

He nossonsBaiTe gela Aa UrpasT ¢ UHCTPyMeHTa
MecTHuTe pa3nopenbu Moxe fa Hanarart orpaHu4yeHus
3a Bb3pacTTa Ha oneparopa

W36sarealiTe aa KocuTe MOKpa Tpesa

MoTpebuTenaT HoCK OTFOBOPHOCT 3a 3/10MOJYKU

1 Bpeam, NpUYMHEHU Ha Apyrv Xopa Uau Ha TAXHA
CO6CTBEHOCT

HuKora He paboTeTe ¢ Kocaykara, ako e NoBpeaeH
3a[HWAT NPeAnaseH Kanak Win KowWbT 3a Tpesa
HKorato pa6otute ¢ Kocaykara 6e3 KoLl 3a TpeBa,
yBepeTe ce, Ye 3aAHUAT NpejnaseH Kanak e B
3aTBOPEHO MOJIOKEHWE (ONAcCHOCT OT HapaHABaHe,
NMPUYUHEHO OT BbPTALLUA CE PeHeLl, HOH)

BuHarun nskousavite MHCTPYMeHTa, n3BamxganTe
6atepusiTa 1 ce yBepeTe, Ye BCUYKM BUMHELLM Ce YacTu
ca cripenv Hanmb/IHO

KoraTo ocTaBsTe MHCTPyMeHTa 6e3 HaA30p

npeau fa noyvMcTeare 3acefHanv Marepuanv

npeau ga nposepssarte, No4MCTBaTe UM paboTuTe No
MHCTPYMeHTa

cnep yaap C 4yao TA10

- aKO MHCTPYMEHTBT 3arnoyHe ga Bubpmpa HeHoOpMaaHo
AKO pereLLMAT HOX nonasiHe Ha HAKAaKBO BBbHLLUHO
TAI0 UK aKO ENIEKTPOUHCTPYMEHT BT 3anoyHe Aa
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n3gasa HeobMyalHKW 3ByLM UM Aa BUOPUPA, Fo

M3KJ/loYeTe He3abaBHO, N34aKanTe pereLLmna HOX Aa

cnpe, U3KJIIOYETE LLENCENa OT KOHTaKTa U U3MbJHETE

cnegHuTe CTbMNKU

- ornefanTe nospegara

- MOAMEHETE UM PEMOHTHPaNTE BCUYKWU NOBPEAEHN
yactu

- MpoBepeTe UMa N1 Hea3aTerHaTy AeTannm v npu
HEeobX0AMMOCT ' 3aTerHeTe

BE3OMNACEH HAYUH HA PABOTA

He paboTeTe ¢ KocaykaTa 60CH UM C OTBOPEHM
caHAanu; BUHaru HoceTe 34paBu OGYBKU U ObAru
naHTaoHU

M36arBaiTe ga HoCUTE Jpexu, KOUTO ca LUMPOKU Un
KOWTO MMaT BUCALLM KaWLLKU UK BPB3KU

3anosHaiiTe ce ¢ ynpaB/ieHUETO U NPaBUIHOTO
nonsBaHe Ha MHCTpyMeHTa

HuKora He KoceTe B HenocpeacTBeHa 6M30CT 0 Xopa
(ocobeHo peua) Uamn MUBOTHU

BuHaru ppbTe pbleTe M KpaKaTta HacTpaHu oT
BbPTALMTE Ce YacTn

BuHaru cToliTe faney oT oTBopa 3a U3XBbPJIAHE Ha
TpeBata

BrntoyBaiiTe MaluMHaTa B CbOTBETCTBUE C
MHCTPYKLMWTE, KaTo BHMMaBaTe Kpakata Bu fa ca Ha
6€e30MacHO pa3CToAHNE OT peeLLMA HOX

PaGoTeTe ¢ KocaykaTa camo KaTo XxoauTe (He ThyawTe)
MopabpranTe noaxoasLLa onopa Ha Kpakara no
CKJIOHOBE U HEe KOCETE NPU MHOTO CTPBMHW HaK/I0HU
BbaeTe U3KIUYUTENHO BHUMATENHW, KOraTo KOCcUTe
Hasag win gbpnarte KocaykaTta Kbm Bac

BbaeTe BHMMATENHM NO BpeMe Ha peryiMpaHeTo

Ha MallmMHaTa, 3a Aa NpefoTBpaTuTe 3axBallaHe Ha
NPbCTUTE MEHAY ABUKELLMTE Ce PEELLM ocTprueTa n
HEMoABUKHUTE YacTK Ha MalLMHaTa

NPEAW YNOTPEBA

Mpeawm BCAKa ynoTpeba nposepeTe U3npaBHOCTTa Ha
MHCTPYMEHTA, 1 B C/lyHai Ha AedeKT, He3abaBHO ce
06BbpHETE KbM KBaNMdULMPaH CNeLmMasmncT; HUKora He
0oTBapANTe MHCTPYMEHTa caMu

MpoBepeTe OCHOBHO TpeBHATa MJIoLL, KbAETO Lie ce
M3MoN3Ba KocayKara, M OTCTpaHeTe BCUYKU TBBPAU
npeameTu, KouTo 6uxa Morv fa 6baat 3axBaHaTu 1
M3XBbPJIEHN OT PeXeLLma MEXaHN3bM

BuHaru 6baeTe cUrypHu, Ye pemeLmaT MexaHM3bM e
B 06pO paGOTHO CHCTOSIHWE (MOAMEHETE USHOCEHUTE
WY NOBPELEHN YacTm)

MopabprariTe BCUYKK raku, 601TOBE W BUHTOBE J06pe
3aTerHartu, 3a fia CTe CUrypHu, Ye MHCTPYMEHTBT € B
6e30mnacHo paboTHO CBCTOAHME

NPU YNOTPEBA

Hocete camo npu gocTtatbyHa AHEBHA CBET/IMHA UK
NoAXoAALLO U3KYCTBEHO OCBET/IEHNE

He HaknaHANTe KocayKarta npu NycKaHe Wan cnupaHe
Ha eNleKTpoABM1raTens, OCBEH aKo He ce Hanara
KocayKaTa fia ce HaKJ/IOHW, 3a Aia Ce NyCcHe BbB BUCOKA
TpeBa (B TO3M C/ly4ai He A HaKNaHANTe noBeye oT
abCoOTHO HEOBXOAMMOTO M HaKNaHANTe camo YacTTa,
KOATO e fasiey OT orepaTopa); BUHaru ApbiTe 34paBo
KOCayKaTa C BeTe CU1 pblie Npeam fa A BbpHeTe Ha
3emATa

YBepsBaiTe ce, Ye PEeHeLLUAT HOX € Hamb/IHO

CnpsAn ja ce BbpPTH, KOraTo HaK/1aHATe KocadKara 3a
npemM1HaBaHe nNpe3 HeMoKpUTU C TpeBa y4acTblLu U
Koraro st TpaHcnopTMpare A0 WK OT MJIoLLTa, KOATO Lie
ce KocK



Mo HaKNOHEH TepeH KoceTe BUHArn HanpeyHo Ha
HaKoHa (HMKOra Harope v Hagony)

Bbaete 0co6eHO BHUMATE/HW MPU CMsIHA Ha NocoKaTa
Ha ABUMEHWNE NO CKJIOHOBE

HuKora He BauranTe nnmn npuHacamnTe Kocaykara npu
paboTeLy eNeKTpoaBUraren

He nsnonasavite MHCTPYMEHTa, KOrato e noBpeaeH
LWHYPBT NPU APBIKKATA; 3amMAHaTa My ciefsa Aa ce
M3BbPLUN OT KBAIMPULMPAHO NnLe

CNEA, PABOTA

MNpeayn cbxpaHeHne BUHArn ocTaBAnTe MHCTPYMEHTa Aa
ce oxnagu

CbxpaHsiBaiiTe MHCTPYMEHTa Ha 3aKPUTO B Cyxu 1
CUTYPHW MOMELLEHNA, HEAOCTBINHM 3a Aeua

- CbXxpaHsBaKnTe 6aTepuaTa OTAEHO OT MHCTPYMEHTa

BATEPUU

WpBawara B KOMMNIeKTa 6aTepua e YacTUYHO
3apefieHa (3a Aa oCUrypuTe MbJieH KanauuTeT Ha
GatepusTa, 3apeAeTe Hamb/IHO 6aTepusATa B 3apAAHOTO
YCTPOWCTBO 3a 6aTtepus, Nnpeaun Aa usnonssare Ballna
€/IeKTPOMHCTPYMEHT 3a MbPBU MbT)

U3nonsBaiite camo ciefHUTe 6atepun u 3apsagHu
YCTPOWCTBA C TO3U MHCTPYMEHT

- SKIL 6atepusa: BR1*31****

- SKIL 3apagHo yctporictBo: CR1*31****

He usnonssaite 6atepusTa, Korato e NoBpeaeHa; Ta
TpA6Ba fa 6bje 3ameHeHa

He pa3srnobsaBsaiTe 6atepusaTa

He nanaraite Ha Ab¥ [ MHCTpyMeHTa/6aTepuaTa
Jonyctma oKonHa Temneparypa (MHCTPyMeHT/
3apAfHOTO YyCTPOMCTBO/6aTepus):

- npu 3apexgaHe 0...+45°C

- no Bpeme Ha pa6ota -20...+50°C

- npu cbxpaHasaHe —20...+50°C

OBACHEHUE HA CUMBOJIUTE NO UHCTPYMEHTA

®
®

®

Q

©)

©
@

Mpeau ynotpe6a npoyeTeTe PbKOBOACTBOTO C yKa3aHUA
XBbP/EH B Or'bH, aKyMynaTopbT Le eKcnioaamnpa,
TaKa Ye He U3rapsAinTe akymynatopa rno Kaxksaro 1 aa e
npuynHa

CbxpaHaBanTe MHCTPyMeHTa/3apAAHOTO YCTPOMCTBO/
6aTepusTa B NOMELLEHWA NPU TEMNEPaTypU, He Mno-
BMCOKM 0T 50°C

He nsxebpnsitTe enekTpoypeanTe 1 6atepum 3aefHo ¢
6WUTOBM OTMAABLM

lMaseTe ce OT OCTPUTE OCTPUETA; CIEA U3KIIOYBAHE

Ha MHCTPYMeHTa OCTPUETO NPOAbIKABA Ad Ce BbPTH
HAKOJIKO CEKYH/M, U3KJIIOYETe U U3BafeTe NpeanasHus
KJII04 OT MHCTPYMeHTa Npeau NoYncTBaHe/NoaAPbHHM
[EeNHOCTH.

BHMMaBaiiTe 3a onacHOCTTa OT HapaHABaHe OT
NeTAWM oTNagbLM (APbHTE OKOSHUTE Ha 6e30nacHo
pascTosiHWe OT paboTHaTa nJIoLL)

HoceTe 3alwmMTHK 04mMna 1 Tanu 3a ywm

He nsnaraiite MHCTPyMeHTa Ha AbXKA,

YNOTPEBA

3apemaHe Ha akymynaropa

! npoueteTe NpeaynpexaeHUATa U MHCTPYKLUUTE
3a 6e30MacHOCT, ,OCTaBEHU CHC 3apAJHOTO
YyCTpOWCTBO

MHaukatop 3a KanauuteTa Ha 6atepusaTa (2

- HaTWCHeTe GyTOHA 3a MHAMKATOP Ha HUBOTO Ha 3apsaf,
Ha 6atepuaTa Q 3a NoKasBaHe Ha TEKYLLOTO HMBO Ha
3apsag Ha 6atepusaTa (2a
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Korato HaW-HUCKOTO HMBO Ha UHAUKaTopa 3a
3apnAp Ha 6aTepuATa 3anoyHe fa Mura cniep,
HaTUCKaHe Ha 6yToHa Q (2b, 6aTepuaTa e npasHa
KoraTo 2 HMBaTa Ha MHAUKaTopa 3a 3apAj Ha
6aTepuATa 3aMoYHaT fa MUrart cjief, HaTuCKaHe
Ha 6yToHa Q (2c, 6aTepuaTa He e B goNyCcTUMMA
paboTeH TemnepaTypeH guanasoH

3awuTa Ha 6aTepuATa

MHCTPYMEHTBT BHE3AMHO CE U3K/II0YBA MW He

no3Bo/ifiBa fja Ce BKJIIOUM, Korato

HaToBapBaHETO e NpeKaseHo FosIAMO -->

npemMaxHeTe HaToBapBaHETO W pecTapTupanTe

Temnepartypara Ha 6atepusaTa € U3BbH

AoNycTUMUA paboTeH TeMnepaTypeH AuanasoH oT

-20 po +50°C --> 2 HMBaTa Ha MHAMKaTopa 3a 3apag,

Ha 6aTepusATa 3anoyBar Aa Murar, Korato HaTucKare

6yToHa Q (2)c; n3uaKaiTe, aoKaTo 6atepusTa cu

Bb3BbPHE JONYCTUMUA paGoTEH TEMNepPaTypeH

AvanasoH

6arepuATa e No4YTHU Npa3Ha (3a npegnasBaHe

cpeLly Mb/IHO paspemaaHe) --> HUCKO HUBO Ha

6aTepuATa WK MUraLLo HUCKO HUBO Ha BaTepusaTa (2b
€ NoKasaHo 4pes MHAMKaTopa 3a 3apAaj Ha 6atepuaTa,

KoraTo HaTucKare 6yToHa Q; 3apepeTe batepusaTa

cnep, aBTOMaTUYHOTO U3KJIlOYBaHe Ha

MHCTPYyMEHTa He NpoAbJiHaBaiTe Aa HaTUCKaTe

cnycbKa, NOHEeHe MoHe Aa ce nospeaun

aKymynaTopbT

MaBamgaHe/noctasaHe Ha 6atepusaTa (9a

- 2 6atepuu TpAGBa Ja ce NocTaBAT

WsBamgaHe/nocTasaHe Ha npeanasHus Koy P (9b

PerynupaHe B1ucounHarta Ha ApbiKaTta Ha UHCTpyMeHTa

F @

| = BucoKo

Il = Hucko

PerynupaHe Ha BUCOYMHATA Ha pAsaHe (25-75 Mm) (5)

- perynupainTe gpbiKata G, Kato A noctaBuTe B c0Ta
3a }¥eslaHara BUCOYMHa Ha pAsaHe. 1 =25mm, 2 =
35mm, 3 =45mm, 4 =55mm, 5 =65mm, 6 = 75 mm

O6e3onacsBall, NPeKbcBay 3a BR/OYBaHE/U3KN0OYBaHe

He nosBosisiBa cny4aiHOTO BK/IOYBAHE HA MHCTPYMEHTA

BHKJ/IOYETE MHCTPYMEHTA, KaTo MbPBO HaTUCHETE

npeznaseH M3kaoysartes A 1 cief ToBa CnyCbKOB

BKJIlouBarten B

M3KIOYETE MHCTPYMEHTa KaTo 0CBOGOAMUTE CMYyCHbKOB

BKJIloyBarten B

cnep, U3KJIloYBaHe Ha MHCTPYMEHTa perewunaT

HOM NpOAb/IKaBa ia ce BbPTU HAKOMIKO CEKYHAU

ABTOMaTUYEH BUCOKOCKOPOCTEH PEHMUM

Horato Kocaukara e nog, ronsaMo HatoBapBaHe (BUCOKa,

rbCTa WK BNaXHa TpeBa), TA MOXe aBTOMaTU4YHO

[la aKTUBMpPa BUCOKOCKOPOCTHUA PEHMM; MOXeE Aa

3a6esexnTe pasMyeH 3ByK, MPUYMHEH OT yBeMYeHarTa

CKopoCT

3aaBuBaHe Ha Konenarta

136yTalTe nocTa 3a CaMOCTOATENIHO ABUHKEHWNE

K Hanpeg v ro 3aipbiTe 3a pbKoxBaTKara, 3a ga

3a[BUMMTE KOcayKarta Hanpes,

0CBO6GOAETE /10CTA 32 CAMOCTOATE/HO ABueHue K 3a

crnvpaHe Ha ABUEHWETO Hamnpes Ha KocadKara.

- M3non3BaiTe JI0CTa 3a CAMOCTOATENIHO ABUHKEHME K C
6bP30 U Mb/HO ABUMEHWE, TaKa Y& CbeAUHUTENAT 4a
€ Hamb/IHO aKTMBMPAH WJIN HAMbJIHO OTMYCHAT.



- CKOpOCTTa Ha IBUMEHWE Ha Konlenata Moxe Aa ce
perynmpa cbc ckopocTomepa M

- KOcayKaTa MOe CbLLO TaKa Aa ce U3nonasa, 6e3 ga
paGoTAT 3a/ABMKBALLMTE KONeNa Ha Camoxoaa

*  VHCTpyKuuM 3a pabota

- [ApBbMTe KocayKaTa C ABeTe pble

- MocTaBeTe KocayKara B Kpas Ha TpeBHata noty, 1
KoceTe B MOCOKa Hanpes,
0GbPHETe MOCOKaTa Ha ABUKEHME B Kpas Ha BCEKU
3aBOM, KaTo JIEKO NPENOKpUeTe NpeauLIHaTa
oTpA3aHa uBMLa
M3non3BaiTe KocayKaTa camo 3a pA3aHe Ha cyxa
TpeBa
[PBIKTE KocayKara aney oT TBbpAu NpeaMeTy 1
pacTeHus
3a KoceHe Ha BUCOKa TpeBa MbpBO NocTaBeTe
pemelma MexaHM3bM Ha MaKcuMasiHaTa
BUCOYMHA Ha pA3aHe, a c/ief, ToBa Ha No-mMaska
BUCOYMHA Ha pA3aHe
NpoMeHeTe CKOPOCTTa CH Ha XOAeHe, Korato
KOCUTe BUCOKa TpeBa
*  MHauKaTop 3a mbieH Kow 3a Tpesa (1)

- M3npasHeTe Kolla 3a TpeBa J BegHara cnef Kato
Knanata R nagHe cama, KOETO NoKa3Ba, Ye KOWbT 3a
TpeBa e MbfieH

- 3a onTMManHa paboTa npu cbbrpaHe Ha TpesaTta
PEeAOBHO NOYUCTBAMTE AyNKWUTE Nog Kanaka R ¢ pbyHa
yeTKa

e Mynuupawa byHKums

- 3a jja Mynuupare, noctasete mynuvpaiwiara tana N,

KaKTO e NoKa3aHo

HOAAP'bH{HA / CEPBU3

To3u MHCTPYMEHT He e NpejHa3HayeH 3a
npodecuoHanHa ynotpeda
*  BuHarv usaksouBaiTe MHCTPyMeHTa, U3BamaanTe
GaTepusiTa U ce yBepeTe, Ye BCUYKM BUMELLM Ce YacTu
ca Cnpenv Hamb/HO
*  BuHarv gpbKTe MHCTPYMEHTa YUCT
e Cnep BCAKO U3Mon3BaHe NoYnCTBaiTe Kocaykara ¢
pbYHa YeTKa M MEKO napye nnar
! He u3non3ssaiite Boga (0COGEHO CTPYH C BUCOKO
HanAraHe)
- OTCTpaHsBaiTe cbuTarta oTpsA3aHa Tpesa oT
30HaTa Ha HOXOBETE C AbPBEHO WU MIACTMACOBO
npucnocoGeHve
e CbxpaHeHue
3a cnecTABaHe Ha 3Ha4YMTeIHO MPOCTPAHCTBO 3a
CbXpaHeHWe CrbHEeTe ApbiKKaTa Ha MHCTPYMeHTa
1 OCTaBeTe MHCTPYMEHTA Ha CbXpaHeHue, KaKTo e
MoKasaHo Ha UoCTPaLMATa; MbPBO U3Npa3HeTe
Kolua 3a TpeBa
yBepeTe ce, Ye WHYPbT NpU JpbHKaTa He e
3axBaHar, KoraTo crbBate/pasrbBare ApbHHara
Ha MHCTPYMeHTa (He U3NycKaiTe ApbiKara aa
napa)
He nocTaBAWTe ApYyri NPeaMETH BbPXy KocadKara,
KoraTo ce OCTaBf Ha CK/1aj,
¢ PefoBHO NpoBepsBaiiTe Aasun KOWBLT 3a TpeBa He e
M3HOCEH WM NOBPesEH
e PefoBHO NpoBepsiBaiiTe 3a U3HOCEHU UM NOBPeeHU
HOMOBE UM GONTOBE U ' NOAMEHANTE B KOMM/EKT, 3a
fia 3anasute 6anaHca
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e CMsAHa Ha pemeLLms HOM
! u3Bapgete npepnasHuA K4 u 6atepumnte ot

MHCTPYMeHTa U u3BapeTe Kolwa 3a Tpesa J @b

HoceTe 3alUTHU PbHaBULM

06bpHETE KOCayKaTa Haonaku

cBasieTe/MOHTUPANTE PEHELLMA HOX, KaTo U3nonasare

raeyeH KoY 23, KaKTO e NoKasaHo Ha uacTpauumaTa

3a nogMAHa U3nosi3BanTe eUHCTBEHO KOPEKTHUA

T1n pe3sum (SKIL pesepBHa YacT Homep

2610S01216, mapkupaHa LERA460SF)

FPUM/IMBO NoYMcTeTE O6nacTTa Ha Basia v fosiHarta

cTpaHa Ha MHCTPYMeHTa Npeau Aa MoHTMpaTe

pereLms HOX

¢ AKO BbNpeKn NPeLn3HOTO NPOM3BOACTBO N BHUMATENHO
M3nUTBaHe Bb3HWKHE NoBpesa, MHCTPYMeHTa Aa
ce 3aHece 3a PeMOHT B OTOpU3UpaH CepBm3 3a
€/IeKTPOMHCTPYMeHTH Ha SKIL

3aHeceTe MHCTPYMEHTa B Hepa3ro6eH BUpA, 3aefHO

C [OKa3aTeNICTBO 3a NOKyMnKara My B TbproBCKUA

06EKT, OTKBAETO CTe ro 3aKynuan, Nn B Han-6IM3KMA

cepBu3 Ha SKIL (agpecuTe, KaKTo M cxemara 3a

CEepBU3HO 06CNYHBaHE Ha IEKTPOMHCTPYMEHTAa,

MOeTe a HamepuTe Ha agpec www.skil.com)

* Wwmaiite npeasua, Ye nospesa nopaau npetoBapsBaHe
WX HEMPaBW/IHO MaHUNy/IMpaHe C UHCTPYMEHTA Lue
6bAaT U3K/IYEHM OT rapaHuuATa (3a ycnosusaTa
Ha rapaHuusaTa oT SKIL BUK Ha MHTEpPHET agpec:
www.skil.com nan nonuTaiTe Bawma AUabp)

OTKPUBAHE U OTCTPAHABAHE HA NPOBJIEMU

* B cneppawma cnncbK ca BKIIOYEHM NpUsHaumTe
3a Npo6a1eMu, BEPOATHWUTE MPUHMHU U HAYUHUTE 3a
oTCTpaHsABaHe (aKo ToBa He MOMOrHe 3a OTKpHBaHe U
oTCTpaHABaHe Ha npob6siema, ce 06bpHeTe KbM BawmaA
OMCTPUBYTOP MU CEPBU3)

! BUHaAru uskatouBaiiTe MUHCTPYMEHTa, U3BampaanTe
6aTtepuuTe, NpeanasHUA KoY, a CblUo TaKka U ce
yBepsABalTe, Ye BCUYKM JBUHKELLM Ce 4acTu ca
cnpenu Hanb/IHO

% UHCTPYMEHTBT He paboTu
- BaTepuATa e npasHa -> 3apefeTe 6atepuaTa

JMncBea npefnasHUAT KoY -> NpoBepeTe NpaBuIHO

/I CTe NOCTaBWAM NpeAnasHus Koy (3)

npo6/eM ¢ TeNlecKonMyHaTa ApbKKa -> Hanb/IHO

YABMKEHa ApbHKa

- baTepuATa e Tonna -> octaseTe 6atepuATa a

M3CTUHE

3aK/IMHEHWN peXeLLn ocTpueTa -> OTCTpaHeTe

3aK/IMHeHUA maTtepuan

TpeBaTa e TBbp/e BUCOKa -> yBEe/IMYeTe BUCOYMHATA

Ha psA3aHe 1 HaK/IoHeTe MHCTPYMeHTa
- BbTpelHa noBpeja -> 06bpHeTe ce KbM

AUCTpUbyTOpa/cepsu3

% UHCTPYMEHTBT paboTu C NpeKbesaHe

- MoBpeAeHW BbTPELLHKU Kabenu -> 0GbpHETE Ce KbM
AUCTpUbyTOpa/cepsu3

% Crep MalMHaTa octasa HepaBHO OKOCEHa Tpesa UK
eNeKTpoABUraTenaT paboTh TEHKO
- BUCOYMHATA Ha pA3aHe e TBbpAe Maslka -> yBennyeTe

BMCOYMHATA Ha pA3aHe

- PENEeLUMAT HOX e 3aTbleH -> NoAMeHeTe pemweLma
HOM

- [oNHaTa YacT Ha MallMHaTa e 3aApbeTeHa ->
noyucTeTe MallmMHaTa



% PemeLmsaT HOX He Ce BbpTH
- PEMELLMAT HOX € 6I0KMpaH -> OTCTpaHeTe
npenAaATCcTBMETO
- raikarta/6onTbT Ha HoXa e pasxnabeHa/pasxnabeH ->
3aTerHere rankara/6onTa Ha HoXa
% UHCTPYMEHTBLT BUGPHpPa HEOBUYaiHO
- PEMEeLMAT HOX € NOBPEfEeH -> NOAMEHETE peeLna
HOMX
- raikara/6oNTbT Ha HoXa e pasxnabeHa/pasxnabeH ->
3aTerHere rankara/6onTa Ha HoXa
% MHCTPYMEHTHT He MOMe [1a ce Jbpna Hasaj
- ByTHEeTe MHCTPYMeHTa ManKo Hanpes, Npeau Aa ro
Abprate Hasag,

0I'IA3BAHE HA OHOJIHATA CPEJA

He usxBbpnaiTe enekTpoypeaute, 6atepum,
npucnoco61eHnATa 1 ONaKOBKUTE 3aeAHO ¢ GUTOBMU
oTnapbLm (camo 3a ctpaHu ot EC)

- cbobpasHo [uperTnsara Ha EC 2012/19/EG oTHOCHO
M3HOCEHM E/IEKTPUYECKU U ENIEKTPOHHU YPean 1
0TpasfABaHeTO ¥ B HALMOHA/IHOTO 3aKOHOAATE/ICTBO
M3HOCEHUTE eNIEKTPOypeam cnefsa fa ce cbbupar
OTAE/HO U fla ce NpejaBar 3a peLuKaMpaHe cropes,
M3MCKBaHUATA 3a onasBaHe Ha OKosHaTa cpeja

- 3aToBa yKassa cCMMBOTHT (9) Torasa KoraTo Tpsabea Aa

6bAAT YHULLIOKEHU

npeau aa u3xeBbpsuTe 6atepuATa, 3awWwmrTeTe

n3BoauTe i ¢ pebena neneHka, 3a ga HAMa

0ONacHOCT OT Bb3HUKBaHe Ha KbCO CbeAUHEHUE

Lym / BUBPALUA

* W3mepeHo B crotBeTcTBME C EN 60335 HMBOTO Ha
3BYKOBO HaJifiraHe Ha TO3M MHCTPYMeHT e 76,0 dB(A)
(HeonpepeneHocT K = 3 dB) a H1MBOTO Ha 3ByHOBa
mouHocT e 85,1 dB(A) (HeonpegeneHocT K = 1,69 dB),
a BubpaummTe ca < 2.5 M/c? (BeKTopHaTa cyma no Tpute
HanpassieHus; HeonpeaeneHocT K = 1,5 m/c?)

e HwvBOTO Ha NpegaaeHUTe BUGpaLyM € U3MEPEHO B
CBHOTBETCTBME CHC CTaHAAPTM3UPaAHUA TECT, onpeaeneH
B EN 60335; T0O MOXe aa ce n3nonsBa 3a CpaBHEHWE Ha
©[IMH MHCTPYMEHT C APYT W KaTo NpefBapuTenHa oLeHKa
Ha noAJsiaraHeTo Ha BMGpaLyK Npu M3non3BaHeTo Ha
MHCTPYMEeHTa 3a MOCOYEHWUTE NPUIOKEHNA

M3MoN3BaHETO HA MHCTPYMEHTA 3a Pas/IMyHU OT Te3n

MPUAOKEHNUA WK C APYTU, UN JIOLLO NOALbPIKAHU

aKcecoapu MOXe 3Ha4YMTEIHO @ MOBULLKM HUBOTO Ha

KOETO CTe MOAJIOMEHN

- NepuoauTe OT BPeMe, Korato MHCTPYMEHTa e

M3K/IOYEH U/IM CbOTBETHO BKJIOYEH, HO C HEro He ce

pa6oTV B MOMEHTa MoraT 3Ha4MTeIHO a HamanAaT

HWUBOTO Ha KOETO CTe MOAJ/I0KEHN

npepnasBaiiTe ce oT eeKTUTE OT BUGpauuuTe,

KaTo nopAAbpiaTte MHCTPYMEHTa U aKkcecoapute

My, Na3uTe pbLeTe CU TONJIN U OpraHu3upare

BalMTe MoAenu Ha paboTa

GO

Bezdrétova bezkefova kosacka

uvoD

¢ Tento nastroj je uréeny iba na kosenie domaceho
travnika

0150
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¢ Tento nastroj nie je vhodny pre profesionalne pouzitie

* Skontrolujte, ¢i balenie obsahuje vSetky sucasti podla
obrazka (3)

e Ak su niektoré sucasti poSkodené, alebo chybaju, obratte
sa na svojho predajcu

e Navod na montaz (2)

- poradie Cisel zobrazenych na nakrese zodpoveda

poradiu krokov potrebnych pri montazi kosacky
Pred pouzitim si dokladne precitajte tento navod a
uchovajte ho pre pripad potreby v budtcnosti (4)

TECHNICKE UDAJE (1)

ASTI NASTROJA (3

C
A Bezpecnostny spina¢

B Prepinac

C Kabel na ovladanie motora

D Teleskopicka rukovat

E  Zablokovanie rukovati

F  Rychle uvolnenie/nastavitelna prevadzkova vyska
G Ustredna rukovat na nastavenie vysky

H  Kryt batérie

J  Zberna nadoba na travu

K  Ovladacia rukovat pohodu

L Prepravna rucka

M  Otocny ovladac otacok

N  MulCovacia zastréka

P Bezpecnostny kl'u¢

Q Indikator nabitia akumulatora

R Indikator naplnenia priehradky na travu

BEZPECNOST

VSEOBECNE
* Nikdy nedovolte pouzivat tento nastroj detom alebo
fud’om, ktori neovladaju navod na pouzivanie
¢ Tento nastroj nie je ur€eny na pouzitie osobami a deti,
ktoré maju znizené fyzické, zmyslové alebo mentélne
schopnosti, alebo maju nedostatok skusenosti a
vedomosti
Uistite sa, Ze sa deti s nastrojom nehraju
Miestna legislativa m6ze obmedzovat vek pouzivatela
Nekoste mokry travnik
Za nehody alebo vystavenie inych oséb alebo ich
majetku nebezpecéenstvu je zodpovedny uzivatel
* Kosacku nepouzivajte, ak je poSkodeny zadny ochranny
kryt alebo zberna nadoba na travu
¢ Ak kosite bez zbernej nadoby na travu, skontrolujte,
¢i je zadny ochranny kryt v zatvorenej polohe
(nebezpecenstvo zranenia rotujicou strihacou
cepelou)
¢ Nikdy nezabudnite nastroj vypnut, vybrat batérie a uistit
sa, ze vSetky pohyblivé diely sa Uplne zastavili
- ked nechavate nastroj bez dozoru
- pred odstranenim zaseknutého materialu
- pred kontrolou, €istenim alebo pracovanim na nastroji
- po zasiahnuti cudzieho predmetu
- ked nastroj zane neobvykle vibrovat
¢ Ak rezaci mechanizmus narazi na akykol'vek cudzi
predmet alebo ak nastroj za¢ne vydavat neobvykly hluk
alebo vibrovat, okamzite nastroj vypnite, pockajte na
zastavenie rezacej ¢epele, odpojte zastrcku a vykonajte
nasledujuce kroky
- skontrolujte, &i nastroj nie je poskodeny



- vymenite alebo opravte vSetky poskodené sucasti
- skontrolujte, €i nie su niektoré sucasti uvolnené a
dotiahnite ich

BEZPECNOST 0SOB

Kosacku nepouzivajte naboso ani v otvorenych
sanddloch; vzdy noste pevné topanky a dihé nohavice
Nenoste vol'né oble€enie s visiacimi Snurkami alebo
popruhmi

Oboznamte sa s ovladacimi prvkami a spravnym
pouzitim nastroja

Nikdy nekoste v bezprostrednej blizkosti l'udi (hlavne nie
deti) a zvierat

Ruky a nohy udrzujte v dostato¢nej vzdialenosti od
rotujucich ¢asti kosacky

NepribliZzujte sa k vyhadzovaciemu otvoru

Motor zapnite podl'a pokynov a pri zapinani stojte v
dostato¢nej vzdialenosti od strihacej Eepele

Kosacku pouzivajte len rychlostou beznej chodze
(nebezte s riou)

Na svahu si davajte pozor na pevnost terénu a nikdy
nekoste extrémne strmé svahy

Pri postvani kosacky dozadu alebo tahani smerom k
sebe budte extrémne opatrni

Pocas nastavovania stroja davajte pozor, aby sa vam
nezachytili prsty medzi pohybujlce sa kotuce a pevné
Casti stroja

PRED POUZITIM

Skontrolujte funkénost nastroja pred kazdym pouzitim a v
pripade poruchy ju dajte okamzite opravit kvalifikovanou
osobou; nikdy neotvarajte nastroj sam

Dokladne skontrolujte priestor, v ktorom sa bude kosacka
pouzivat a odstrante z neho vSetky tvrdé predmety, ktoré
by kosac¢ka mohla zachytit a vymrstit zo strihacieho
mechanizmu

Vzdy sa presvedcite, i strihaci mechanizmus riadne
funguje (vymerite opotrebované alebo poskodené
sucasti)

V8etky matice a skrutky musia byt riadne utiahnuté, aby
bol nastroj plne funkény a bezpeény

POCAS PRACE

Koste len pri dostato¢nom slne¢nom alebo umelom
osvetleni

Kosacku pri Startovani alebo zapinani motora
nenaklanajte, okrem pripadu, ak kosa¢ku musite
naklonit kvéli Startovaniu vo vysokej trave (v tomto
pripade kosacku nenaklanajte viac, nez je nevyhnutné,
a naklorite tu ¢ast, ktora je dalej od pouzivatela); pred
umiestnenim kosacky na zem vzdy skontrolujte, i mate
ruky v pracovnej polohe

Ak kosacku naklanate pri prenasani mimo travnika alebo
pri jej doprave z travnika alebo na travnik, skontrolujte, ¢i
sa strihacia ¢epel Uplne zastavila

Ak kosite na svahu, postupujte Sikmo (nikdy nie hore a
dole)

Pri zmene smeru kosenia na svahu budte vel'mi opatrny
Ak bezi motor, kosac¢ku nezdvihajte ani neprenasajte
Nastroj nikdy nepouzivajte, ak je Snura poskodena; Snuru
musi vymenit kvalifikovana osoba

PO PRACI

Pred uskladnenim nechajte nastroj vzdy vychladnut
Nastroj skladujte v miestnosti na suchom a
uzamknutom mieste, mimo dosahu deti

- Batérie neskladujte spolu s nastrojom

BATERIi

Dodana akumulatorova batéria je ¢iastocne nabita
(na zarucenie Uplnej kapacity batérie ju pred prvym
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pouzivanim nastroja Uplne nabite v nabijacke)

S tymto nastrojom pouzivajte len nasledujuce
batérie a nabijacky

- Batéria SKIL: BR1*31****

- Nabijacka SKIL: CR1*31****

Nepouzivajte batériu, ked' je poSkodend; mala by sa
vymenit

Batériu nerozoberajte

Nastroj ani batériu nevystavujte dazd'u

Povolena teplota okolia (nastroj/nabijacka/akumulator):
- pri nabijani 0...+45°C

- pri prevadzke —20...+50°C

- pri skladovani —20...+50°C

VYSVETLENIE SYMBOLOV NA NASTROJI
(4) Pred pouzitim si preéitajte navod na obsluhu
(5) Batérie po vhodeni do ohria vybuchni a preto batériu zo

Ziadneho dévodu do ohna nevhadzujte

(8) Nastroj, nabijacku a batériu skladujte na miestach, kde

teplota neprekro¢i 50°C

(7) Nevyhadzujte elekirické naradie a batérie do

komunalneho odpadu

Davaijte si pozor na ostré Eepele, ktoré dalej rotuju este

niekolko sekund po vypnuti nastroja; pred ¢istenim/
udrzbou nastroj vypnite a vyberte z neho bezpecnostny
klag.

(9 Davaijte pozor na riziko poranenia spésobeného

odletujucim odpadom (zaistite, aby boli okolostojace
osoby v bezpe¢nom odstupe od pracovného priestoru)

Pouzivajte ochranné okuliare a timi¢e hluku na usi
() Nastroj nevystavuijte dazdu

POUZITIE

Nabijanie batérie

! precéitajte si bezpe€nostné vystrahy a pokyny
dodané s nabijackou

Indikator nabitia akumulatora (2)

- Stlacenim tlacidla indikatora Urovne nabitia batérie Q

zobrazite aktualnu Uroven nabitia batérie (2a

Ked po stlaéeni tladidla Q (2b zaéne blikat

indikator najnizSej urovne nabitia batérie,

znamena to, Ze batéria je prazdna

Ked’ zacne blikat indikator Grovni nabitia batérie 2

po stlaéeni tlaéidla Q (2¢, znamena to, Ze batéria

nema povoleny rozsah prevadzkovych teplot

Ochrana batérie

Nastroj sa nahle vypina alebo sa neda zapnut v pripade,

Ze

zataz je prili$ vysoka --> odstrante zataz a restartujte

ho

batéria nema povoleny rozsah prevadzkovych

teplét od -20 do +50 °C --> indikator Urovni nabitia

batérie 2 zaéne po stlageni tlagidla Q (2)c blikat;

pockajte, kym teplota batérie znova neklesne do

povoleného prevadzkového rozsahu

- batéria je takmer vybita (v zaujme zaistenia

ochrany pred hibokym vybitim) --> batéria ukazuje

nizku droven nabitia alebo indikator nizkej urovne

nabitia batérie (2b po stlageni tlagidla Q blika; batériu

nabite

potom ako sa nastroj automaticky vypne,

nestlacajte tlacidlo zapnut/vypnut, moze sa

poskodit batéria



Vybratie/vlozenie batérie (3a

- Treba nainstalovat 2 batérie

Vybratie/zasunutie bezpeénostného kl'u¢a P (3b

Nastavenie vysky rukovati naradia F

| = Vysoko

Il = Nizko

Nastavenie vysky kosenia (25-75 mm) (5

- Upravte rukovat G tak, Ze ju umiestnite do $trbiny s
cielom dosiahnut pozadovanu vysku pri koseni. 1 =25
mm, 2=35mm, 3=45mm, 4 =55mm, 5=65mm, 6
=75mm

Bezpeénostny spina¢ zapnutie/vypnutie

Zabranuje nahodnému zapnutiu nastroja

- ak chcete naradie zapnut, stlacte najskor
bezpeénostny vypina¢ A a potom potiahnite prepinac¢ B

- vypnete naradie uvolnenim prepinaca B

! ¢epel este niekolko sekund rotuje aj po vypnuti
nastroja

Automaticky rezim vysokych otaok

Ak kosacka ide na vysoky vykon (vysoka, husta alebo

vlhka trava), méze automaticky aktivovat rezim vysokych

otacok, pritom mézete pozorovat iny zvuk sposobeny
zvy$enymi otakami.

Pohon kolies

stlacte ovladaciu rukovat pohonu K dopredu a drzte ju

pri drzadle na pohon kosac¢ky dopredu

Uvolnite ovladaciu rukovéat pohonu K na zastavenie

pohybu kosacky dopredu.

- S ovladacou rukovatou pohonu K narabajte rychlym
pohybom a v celom rozsahu pohybu, aby bola spojka
bud’ Uplne zapojena, alebo uplne odpojena.

- rychlost pohonu kolies sa da upravit pomocou
otoéného ovladaca otacok M

- kosacka sa da pouzivat aj bez pohonu kolies

Navod na pouzivanie

- drzte kosacku oboma rukami

presurite kosacku na okraj travnika a koste smerom

dopredu

- na konci kazdej otacky sa vratte a este raz pokoste

kusok predchadzajuceho pokoseného pasu

kosacku pouzivajte len na kosenie suchej travy

- vyhybajte sa s kosac¢kou tvrdym predmetom a rastlinam

pri koseni vysokej travy najprv nastavte strihaci

mechanizmus na maximalnu vysku strihania, az
nasledne nastavte malu vysku strihania

pri koseni vysokej travy upravte rychlost chédze

Indikétor naplnenia priehradky na travu (7)

- Priehradku na travu vyprazdnite J, len ¢o sa klapka R
sama sklopi, ¢o naznacuije, Ze priehradka na travu je
plna

- Na dosiahnutie optimalneho vykonu pri zbierani travy
pomocou kefky pravidelne istite otvory pod klapkou R

Funkcia mul&ovania

- Pri mul¢ovani musite nainstalovat mul€ovaciu zastréku
N podla obrazka

UDRZBA / SERVIS

Tento nastroj nie je vhodny pre profesionalne pouZzitie
Nikdy nezabudnite nastroj vypnut, vybrat batérie a uistit
sa, ze vSetky pohyblivé diely sa uplne zastavili

VZzdy udrzuijte &istotu nastroja
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Po kazdom pouziti kosacku ocistite kefou a makkou

utierkou

! nepouzivajte vodu (a hlavne nie vysokotlakové
spreje)

- z oblasti Eepele pomocou dreveného alebo plastového
nastroja odstrante nahromadené kusy nakosenej travy

Uskladnenie

- ak chcete usetrit znaény priestor, zlozZte rukovat
kosacky a kosacku uskladnite podl'a obrazka; najprv
vyprazdnite zbernd nadobu na travu

! Pri skladani/rozkladani rukovate kosacky
skontrolujte, €i kabel rukovate nie je niekde
zachyteny (nepustite rukovat)

- pri skladovani kosac¢ky na riu neukladajte iné predmety

Pravidelne kontrolujte, ¢i zberna naddoba na travu nie je

opotrebovana alebo poskodena

Pravidelne kontrolujte, ¢i Eepele alebo skrutky nie su

opotrebované alebo poskodené; vymienajte ich vSetky

naraz, zachovate tak rovnomernost chodu

Vymena strihacej epele

! Vyberte z nastroja bezpeénostny kl'i¢ a batérie

nasledne vyberte priehradku na travu J @b

pouzivajte ochranné rukavice

otocte kosacku naopak

- strihaciu ¢epel odmontujte/namontujte pomocou

maticového klu¢a 23 podla obrazka

pouzivajte iba nahradné rezacie ¢epele spravneho

typu (Cislo nahradného dielu SKIL 2610501216,

oznacenie LERA460SF)

pred montaZou strihacej ¢epele dokladne odistite

oblast hriadel'a a spodnu stranu kosacky

Ak by nastroj napriek starostlivej vyrobe a kontrole

predsa len prestal niekedy fungovat, treba dat opravu

vykonat autorizovanej servisnej opravovni elektrického

naradia SKIL

poslite nastroj bez rozmontovania spolu s dokazom

o kupe; véSmu dilerovi alebo do najblizieho

servisného strediska SKIL (zoznam adries servisnych

stredisiek a servisny diagram nastroja su uvedené na

www.skil.com)

Upozorfiujeme, Ze poskodenie spdsobené pretazenim

alebo nespravnym zaobchadzanim s nastrojom bude zo

zaruky vylu¢ené (zaruéné podmienky spolo¢nosti SKIL

najdete na stranke www.skil.com alebo si ich vyziadajte u

svojho predajcu)

RIESENIE PROBLEMOV

Nasledujuci zoznam obsahuje priznaky problémov,
mozné pri¢iny a opravné postupy (ak pomocou nich nie
je mozné problém uréit a odstranit, obratte sa na svojho
predajcu alebo servisné stredisko)

! Nikdy nezabudnite nastroj vypnut, vybrat batérie/
bezpeénostny kl'Gé a uistit sa, ze vSetky pohyblivé
diely sa uplne zastavili

Nastroj nefunguje

Prazdna batéria -> Nabite batériu

Chyba bezpecnostny kl'u¢ -> skontrolujte, ¢i je

bezpeénostny klu¢ spravne viozeny (3)

problém s teleskopickou rukovatou -> Uplne vysurite

rukovat

Horuca batéria -> Nechajte batériu vychladnut

Zastrihavacie ¢epele su zaseknuté -> odstrante

zaseknuty material

trava je prili§ vysoka -> zvaésite vySku kosenia a

naklorite kosacku



- vnutorna chyba -> obratte sa na predajcu/servisné
stredisko
% Nastroj pracuje preru$ovanie
- chybné vnutorné spoje -> obratte sa na predajcu/
servisné stredisko
% Kosacka kosi nerovnomerne alebo motor sa namaha
- prili§ nizka vySka kosenia -> zva¢Site vySku kosenia
- Cepel je tupa -> vymente Cepel
- spodna cast kosacky je vel'mi zanesena -> vycistite
kosacku
% Cepel nerotuje
- Gepel ma v ceste prekazku -> odstrante prekazku
- matica/skrutka ¢epele su povolené -> maticu/skrutku
dotiahnite
% Nastroj neobvykle vibruje
- strihacia ¢epel je poSkodend -> vymerite strihaciu
cepel
- matica/skrutka ¢epele su povolené -> maticu/skrutku
dotiahnite
% Nie je mozné posunlt stroj smerom dozadu
- pred potiahnutim dozadu potlacte stroj mierne dopredu

ZIVOTNE PROSTREDIE

¢ Elektrické naradie, batérie, prislusenstvo a balenia

nevyhadzujte do komunélneho odpadu (len pre taty

EU)

- podla eurépskej smernice 2012/19/EG o nakladani s
pouzitymi elektrickymi a elektronickymi zariadeniami
a zodpovedajucich ustanoveni pravnych predpisov
jednotlivych krajin sa pouzité elektrické naradie musi
zbierat oddelene od ostatného odpadu a podrobit
ekologicky Setrnej recykléacii

- pripomenie vam to symbol (9, ked ju bude treba
likvidovat

! pred likvidaciou ochrarite vyvody batérie hrubou
paskou, aby ste zabranili skratu

HLUK / VIBRACIE

* Merané podla EN 60335 je uroven akustického tlaku
tohto nastroja 76,0 dB(A) (nepresnost K = 3 dB) a urover
akustického vykonu je 85,1 dB(A) (nepresnost K = 1,69
dB), a vibracie st < 2,5 m/s? (stget vektorov troch
smerov; nepresnost K = 1,5 m/s?)

¢ Hladina emisii od vibréacii bola namerand v sulade s
normalizovanym testom uvedenym v norme EN 60335;
mozZe sa pouzivat na vzajomné porovnavanie naradi a
na predbezné posudenie vystavenia u¢inkom vibracii pri
pouzivani naradia pre uvedené aplikacie
- pouzivanie naradia na rézne aplikacie, alebo v spojeni

s réznymi alebo nedostato¢ne udrziavanymi doplnkami
moze znacéne zvysit Uroven vystavenia
- Gasoveé doby pocas ktorych je je naradie vypnuté
alebo pocas ktorych naradie bezi ale v skuto€nosti
nevykonava pracu mézu znacne znizit Uroven
vystavenia

chraiite sa pred ucéinkami vibracii tak, Ze budete

naradie a jeho prisluSenstvo spravne udrziavat,

tak Zze nebudete pracovat so studenymi rukami

a tak Ze si svoje pracovné postupy spravne

zorganizujete

78

Bezicna kosilica za travu bez
cetkice

uvoD

¢ Ovaj uredaj namijenjen je samo ko$nji trave na kuénim
travnjacima

¢ Ovaj uredaj nije namijenjen profesionalnoj upotrebi

*  Provjerite sadrZi li paket sve dijelove prema nacrtu (3)

¢ Ako vam dijelovi nedostaju ili su oSteéeni, obratite se
svom dobavljacu

e Upute za sklapanje @
- redoslijed brojeva na nacrtu odgovara redoslijedu

koraka za sklapanje kosilice

* Prije uporabe pazljivo procitajte ovaj priruénik s

uputama i spremite ga za kasniju uporabu (4)

TEHNICKI PODACI (D

0150

DIJELOVI ALATA (3)

A Sigurnosni prekida¢

B  Prekida¢

C Kabel motornog upravljac¢a

D Teleskopska ru¢ka

E  Zaklju¢avanje ruc¢ke

F  Brzo otpustanje // prilagodljiva radna visina
G Sredi$nja ru¢ka za namjestanije visine
H  Baterijski poklopac

J  Kutija za travu

K  Samokretna poluga

L  Rukohvat za noSenje

M  Broj¢anik brzine

N Dodatak za maléiranje

P Sigurnosni klju¢

Q Pokaziva¢ stanja napunjenosti baterije
R Pokaziva¢ napunjenosti kutije za travu
SIGURNOST

OPCENITO

* Nikada ne dopustajte djeci ili osobama koje se nisu
upoznale s uputama da upotrebljavaju alat
* Ovaj alat ne smiju koristiti djeca i osobe sa smanjenim
fizi€kim, osjetilnim ili mentalnim sposobnostima ili
nedostatnog iskustva i znanja
Pobrinite se da se djeca ne igraju ovim alatom
Lokalnim propisima moze se ograniciti dob rukovatelja
Nemojte rukovati kosilicom po mokrim travnjacima
Korisnik je odgovoran za nezgode i opasnosti
prouzro¢ene osobama ili njihovoj imovini
* Nikada nemojte rukovati uredajem ako su oste¢ene
straznja zasita ili kutija za travu
¢ Kada rukujete uredajem bez kutije za travu, straznja
zastita mora biti u zatvorenom polozaju (opasnost
ozljede izazvane okretnom reznom ostricom)
¢ Uvijek iskljucite uredaj, izvadite baterijski sklop i pobrinite
se da su svi pokretni dijelovi zaustavljeni
- ako ostavljate uredaj bez nadzora
- prije ¢iS¢enja zaglavljenog materijala
- prije provjere, ¢iS¢enja ili rada na uredaju



- nakon udarca u strano tijelo

- uvijek kada uredaj po¢ne nenormalno vibrirati

Ako rezni mehanizam udari u neki strani predmet ili ako
alat po¢ne proizvoditi neuobi¢ajeni zvuk ili vibracije,
odmah ga iskljucite i pri¢ekajte da se noz zaustavi, potom
izvucite utika¢ i poduzmite sljedeée korake

- pregledajte alat i utvrdite ima li oStecenja

- zamijenite ili popravite sve oStecene dijelove

- provijerite ima li labavih dijelova i pritegnite ih

SIGURNOST LJUDI

Nemojte rukovati uredajem bosi ili u otvorenim
sandalama; uvijek nosite ¢vrste cipele i duge hlace
I1zbjegavajte noSenije Siroke odjece i odjece s vezicama ili
kravatama koje vise

Upoznajte se s kontrolama i ispravnim koriStenjem
uredaja

Nikada nemojte kositi u blizini osoba (posebno djece) i
zivotinja

Uvijek drzite Sake i stopala podalje od okretnih
dijelova

Uvijek se drzite podalje od otvora za izbacivanje
Motor ukljuéujte samo u skladu s uputama i sa stopalima
na odgovarajuéoj udaljenosti od rezne ostrice

Kosilicom rukujte uobi¢ajenom brzinom hodanja
(nemojte tréati)

Pazite da kosilica na nagibima bude dobro oslonjena i
nemoijte kositi na jako strmim nagibima

Budite iznimno pazljivi pri kretanju prema natrag ili
povlaéenju kosilice prema sebi

Budite oprezni pri namjestanju stroja radi sprjec¢avanja
da vam prsti ne dospiju izmedu pomiénih nozeva i fiksnih
dijelova stroja

PRIJE UPORABE

Djelovanje uredaja treba provijeriti prije svake uporabe i
u sluéaju neispravnosti odmah zatraziti struénu osobu za
popravak; uredaj nikada sami ne otvarajte

Dobro pregledajte podruéje na kojem ¢ete koristiti
kosilicu i uklonite sve tvrde predmete koje bi ona mogla
zahvatiti i izbaciti reznim mehanizmom

Rezni mehanizam uvijek mora biti u dobrom stanju
(zamijenite istro$ene ili ostecene dijelove)

Privijte sve matice, vijke, i zavrtnje kako biste osigurali
sigurno radno stanje uredaja

TIJEKOM UPORABE

Kosite samo uz zadovoljavajué¢e dnevno svijetlo ili uz
odgovaraju¢u umjetnu rasvjetu

Nemojte naginjati uredaj pri pokretanju ili uklju€ivanju
motora, osim ga ne morate nagnuti zbog pokretanja u
dubokoj travi (u tom slu¢aju nemojte ga naginjati vise od
onoga $to je apsolutno potrebno i nagnite ga u smjeru od
rukovatelja); prije vracanja uredaja na tlo uvijek pazite da
obje ruke budu u radnom polozaju

Rezna ostrica mora biti potpuno mirna pri naginjanju

radi prelaska preko povrsina bez trave i pri transportu na
mjesto kosnje ili s njega

Kosite popreko na nagibe (nikada gore-dolje)

Budite iznimno pazljivi pri promjeni smjera na nagibima
Nikada nemojte podizati ili nositi kosilicu dok motor radi
Nikad ne upotrebljavajte uredaj kada je kabel rucke
ostec¢en, mora ga zamijeniti kvalificirana osoba

NAKON UPORABE

Pustite uvijek da se alat ohladi prije pohranjivanja
Uredaj spremiti unutra na suho mjesto nedostupno za
djecu

- pohranite baterijski sklop odvojeno od uredaja
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AKU-BATERIJE

Isporucena je baterija djelomi¢no napunjena (da
biste zajam¢ili potpuni kapacitet baterije, bateriju u
potpunosti napunite punjac¢em prije prve uporabe
elektriénog alata)

S ovim alatom rabite samo sljedece baterije i
punjace

- Baterija marke SKIL: BR1*31****

- Punja¢ marke SKIL: CR1*31****

Ne rabite bateriju kada je o$tecena; treba je zamijeniti
Ne rastavljajte bateriju

Ne izlazite kisi alat/bateriju

Dopustena okoliSna temperatura (uredaj/punjaé/baterija):
- kod punjenja 0...+45°C

- tijekom rada -20...+50°C

- kod skladistenja —20...+50°C

POJASNJENJE SIMBOLA NA UREDAJU
(@) Prije upotrebe progitajte korisnicki priru¢nik
(® U dodiru s vatrom baterije ¢e eksplodirati, stoga ne

spaljujte bateriju iz bilo kojih razloga

(®) Uredaj/punjaé/bateriju spremajte uvijek kod temperatura

prostorije nizih od 50°C

(@) Ne bacajte elektricne alate i baterij u kuéni otpad
Pazite se ostrih ostrica, nakon iskljuc¢ivanja uredaja

ostrica se nastavlja okretati nekoliko sekunda, iskljucite
i izvadite sigurnosni klju¢ iz uredaja prije ¢iséenja/
odrzavanja.

(9 Pazite na opasnost od ozljeda koje izaziva leteéi

otpadni materijal (sve osobe moraju biti na sigurnoj
udaljenosti od podrucja rada)

Nositi zastitne naocale i stitnike za sluh
() Uredaj nikada ne izlaZite kigi

POSLUZIVANJE

Punjenje aku-baterije

! procitajte sigurnosna upozorenja i upute
isporuéene s punjacem

Pokaziva¢ stanja napunjenosti baterije (2)

- pritisnite gumb pokazivaca razine napunjenosti baterije
Q radi prikaza aktualne razine napunjenosti baterije
(2a

! kada najniza razina baterije zapoc¢ne bljeskati
nakon pritiska gumba Q 12b, baterija je prazna

! kada 2 razine pokazivaca baterije zapoénu
bljeskati nakon pritiska gumba Q (2c, baterija
nije unutar dopustenog radnog temperaturnog
raspona

Zastita baterije

Uredaj se iznenadno isklju€uije ili ne moze ukljuditi, kada

je

- opterecéenje previsoko --> uklonite opterecenje i
ponovno pokrenite

- temperatura baterije nije unutar dopustenog
radnog temperaturnog raspona od -20 do +50 °C
--> 2 razine pokazivaca razine baterije po¢inju bljeskati
pri pritiskanju gumba Q (2c; priéekajte dok se baterija
ne vrati unutar dopustenog radnog temperaturnog
raspona

- baterija je gotovo prazna (za zastitu od potpunog
praznjenja) --> niska razina baterije ili bljeskaju¢a
niska razina baterije 12b pokazuje se putem
pokaziva¢a stanja napunjenosti baterije pri pritiskanju
gumba Q; napunite bateriju



! nemojte dalje pritiskati prekidac¢ za ukljuéivanje/
iskljuéivanje nakon $to se alat automatski iskljuci;
time mozete ostetiti bateriju

Uklanjanje/ugradnja baterije (9a

- 2 potrebno je postaviti baterijski sklop

Uklanjanje/postavljanje sigurnosnog kljua P (3b

Podesavanije visine rucice uredaja F

| = Visoko

Il = Nisko

Namjestanje visine rezanja (25-75 mm) (5

- namijestite ru¢ku G tako da je stavite u prorez za
Zeljenu visinu rezanja. 1 =25 mm, 2 =35 mm, 3 =45
mm, 4 =55 mm, 5 =65 mm, 6 =75 mm

Sigurnosni prekida¢ ukljuéeno/isklju¢eno

Sprje¢ava nehoti¢no ukljucivanje uredaja

- alat ukljucite pritiskom na sigurnosni prekida¢ A, a
zatim povucite prekida¢ B

- iskljucite uredaj otpustanjem prekidac¢a B

! nakon iskljuéivanja uredaja ostrica se krece jos
nekoliko sekundi

Automatski nacin s velikim brojem okretaja

Kada je kosilica pod velikim optere¢enjem (visoka,

gusta ili viazna trava), automatski se aktivira nacin s

velikim brojem okretaja i mozete zamijetiti drugadiji zvuk

prouzro¢en poveéanim brojem okretaja

Rad kotaca

- gurnite samokretnu polugu K prema naprijed i drzite je

uz drsku kako biste kosilicu vozili naprijed

otpustite samokretnu polugu K kako biste zaustavili

kretanje kosilice prema naprijed.

rukujte samokretnom polugom K brzim i punim

pokretom, tako da je spojka u cijelosti uklju¢enaili u

cijelosti otpustena.

brzina rada kota¢a moze se namjestiti brojéanikom

brzine M

- kosilica se moze upotrebljavati i bez rada samokretnog
kotaca

Upute za koristenje

- drzite kosilicu objema rukama

postavite kosilicu na rub travnjaka i kosite prema

naprijed

na kraju reda okrenite kosilicu tako da se sljiedeéi

prolaz malo preklapa s prethodnim

kosilicu koristite samo na suhoj travi

kosilicom ne smijete prelaziti preko tvrdih predmeta i

biljaka

pri ko$nji duge trave najprije podesite rezni

mehanizam na maksimalnu visinu rezanja, a zatim

na manju

pri radu u visokoj travi prilagodite brzinu hodanja

Pokaziva¢ napunjenosti kutije za travu (7)

- ispraznite kutiju za travu J ¢im se preklop R sam spusti,
¢ime se ukazuje na to da je kutija za travu puna

- za optimalno prikupljanje trave, redovito Cistite otvore
ispod preklopa R ruénom ¢etkicom

Funkcija mal&iranja

- za maléiranje, postavite dodatak za maléiranje N kako
je prikazano

ODRZAVANJE / SERVISIRANJE

Ovaj uredaj nije namijenjen profesionalnoj upotrebi
Uvijek iskljucite uredaj, izvadite baterijski sklop i pobrinite
se da su svi pokretni dijelovi zaustavljeni
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Uredaj uvijek treba biti Cist

Nakon svake upotrebe ogistite kosilicu ruénom ¢etkom i

mekom krpom

! nemojte koristiti vodu (posebno ne sprejeve pod
tlakom)

- sabijene otkose trave uklonite s nozeva drvenim ili
plasti¢nim alatom

Odlaganje

- da biste znatno ustedjeli na prostoru za odlaganje,
preklopite rudicu i odlozite uredaj kako je prikazano na
slici; s praznom kutijom za travu prema naprijed

! pazite da ne zahvatite kabel rucke pri preklapanju/
rasklapanju ru¢ke uredaja (pazite da vam ru¢ka
ne padne)

- kada je kosilica uskladistena, nemojte na nju stavljati
druge predmete

Redovito provjeravajte ima li na kutiji za travu znakova

istro8enosti ili oste¢enja

Redovito provjeravajte istroSene ili oStecene ostrice i

vijke i uvijek ih mijenjajte u kompletu kako biste osigurali

uravnotezen rad

Zamjena rezne ostrice

! izvadite sigurnosni klju¢ iz uredaja i uklonite kutiju

za travu J @b

nositi zastitne rukavice

okrenite kosilicu naopako

skinite/montirajte reznu oStricu pomodu klju¢a 23,

prema prikazu na slici

koristite samo zamjenske nozeve odgovarajuc¢eg

tipa (broj SKIL rezervnog dijela 2610S01216, s

oznakom LERA460SF)

prije montaze rezne ostrice dobro odistite podrucje oko

osovine i ispod uredaja

Ako bi uredaj unato¢ brizljivih postupaka izrade i

ispitivanja ipak prestao raditi, popravak treba prepustiti

ovlastenom servisu za SKIL elektricne alate

- uredaj treba nerastavljeno predati, zajedno s racunom
o kupniji u najblizu SKIL ugovornu servisnu radionicu
(popise servisa, kao i oznake rezervnih dijelova uredaja
mozete naci na adresi www.skil.com)

Imajte na umu kako jamstvo ne obuhvaca Stete nastale

zbog preoptereéenja ili nepravilnog rukovanja alatom (za

uvjete iz SKIL jamstva, posjetite www.skil.com ili upitajte

svog prodavaca)

RJESAVANJE PROBLEMA

Na sljedec¢em popisu prikazani su simptomi problema,
mogudi uzroci i korektivne mjere (ako na taj nacin ne
otklonite problem, obratite se dobavljacu ili servisu)

! uvijek iskljucite uredaj, izvadite baterijski sklop,
sigurnosni kljuc i provjerite jesu li se pomicni
dijelovi u potpunosti zaustavili

Uredaj ne radi

prazna baterija -> napunite bateriju

sigurnosni klju¢ nedostaje -> provjerite ispravnost

postavljanja sigurnosnog klju¢a (3

problem vezan uz teleskopsku drsku -> izvucite drSku

u cijelosti

- vruéa baterija -> pustite da se baterija ohladi

rezne ostrice su zaglavljene -> uklonite zaglavljeni

materijal

- trava je previsoka -> povecajte visinu rezanja i nagnite

uredaj

unutarniji kvar -> obratite se dobavljacu/servisu



% Uredaj radi isprekidano
- kvar unutarnjeg ozi¢enja -> obratite se dobavljacu/
servisu
% Uredaj grubo reze ili motor tesko radi
- visina rezanja je preniska -> povecajte visinu rezanja
- rezna oStrica je tupa -> zamijenite reznu ostricu
- uredaj je zacepljen s donje strane -> ocistite uredaj
% Rezna ostrica se ne okrece
- rezna oStrica nalijece na prepreku -> uklonite prepreku
- matica/vijak ostrice su labavi -> pritegnite maticu/vijak
ostrice
% Uredaj nenormalno vibrira
- rezna oStrica je oSte¢ena -> zamijenite reznu ostricu
- matica/vijak ostrice su labavi -> pritegnite maticu/vijak
ostrice
% Nije moguce povuéi alat prema natrag
- gurnite alat malo unaprijed prije nego $to ga povucete
unatrag

ZASTITA OKOLISA

¢ Elektricne alate, baterij, pribor i ambalazu ne
bacajte u kuéni otpad (samo za EU-drzave)

- prema Europskoj direktivi 2012/19/EG o staroj
elektri¢noj i elektroni¢koj opremi i njenoj primjeni u
skladu sa nacionalnim zakonom, istro$eni elektri¢ni
alati moraju se sakupljati odvojeno i odvesti u posebne
pogone za reciklazu

- nato podsjeca simbol (9) kada se javi potreba za
odlaganjem

! prije nego $to aku-bateriju zbrinete u otpad,
zastitite njene polove

BUKA /VIBRACIJA

¢ Mijereno prema EN 60335 prag zvuénog tlaka ovog
elektriénog alata iznosi 76,0 dB(A) (nesigurnost K = 3
dB) a jakost zvuka 85,1 dB(A) (nesigurnost K = 1,69
dB), a vibracija < 2.5 m/s? (vektorski zbroj u tri smjera;
nesigurnost K = 1,5 m/s?)
¢ Razina emitiranja vibracija izmjerena je sukladno
normiranom testu danom u EN 60335; ona se moze
koristiti za usporedbu jedne alatke s drugom, te
preliminarnu procjenu izloZenosti vibracijama pri uporabi
alatke za navedene namjene
- uporaba ove alatke za druge namjene ili s drugim ili
slabo odrzavanim nastavcima, moze u zna¢ajnoj mjeri
uvecati razinu izloZzenosti
- vrijeme tokom kojega je alatka iskljuena, ili je
ukljuéena ali se njome ne radi, moze zna¢ajno umanyjiti
razinu izloZzenosti
zastitite se od posljedica vibracija odrzavanjem
alatke i njezinih nastavaka, odrzavanjem Vasih
ruku toplima, te organiziranjem Vasih obrazaca
rada

Bezi¢na kosilica bez ¢etkica
UPUTSTVO

¢ Ovaj alat je namenjen samo za ko$enije trave u
domacinstvu
¢ Ovaj alat nije namenjen za profesionalnu upotrebu

0150
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* Proverite da li ambalaza sadrzi sve delove prikazane na

Semi 3

¢ U slucaju da delovi nedostaju ili su osteceni, molimo
kontaktirajte svog prodavca
e Uputstvo za sastavljanje (2)

- redosled brojeva prikazanih na crtezu odgovara
redosledu koraka kojih se valja pridrzavati prilikom
sklapanja kosilice

¢ Pazljivo procitajte ovo uputstvo za upotrebu i
saéuvajte ga za kasnije potrebe ()

TEHNICKI PODACI ()

ELEMENTI ALATA (3)

A Sigurnosni prekida¢

B  Prekida¢

C  Kontrolni kabl za motor

D Teleskopska drska

E Zaklju¢avanje na rucici

F  Brzo otpustanje // podesiva radna visina
G Centralna drska za pode$avanije visine
H Poklopac baterije

J  Kutija za travu

K  Samohodna poluga

L Rucka za prenosenje

M  Brzo biranje

N Prekida¢ za zagrtanje biljaka

P Sigurnosni klju¢

Q Indikator kapaciteta baterije

R Indikator za punu kutiju sa travom
SIGURNOST

OPSTA

* Koridc¢enje alata nikada nemojte dozvoliti deci koja nisu
upoznata sa ovim uputstvima za njegovu upotrebu
¢ Ovaj alat nije predviden za to da ga koriste deca
i osobama sa smanjenim fizi¢kim, senzorskim ili
mentalnim sposobnostima ili sa manjkom iskustva i
znanja
Vodite rauna da se deca ne igraju sa alatom
Lokalna uputstva mogu da ograni¢e godiste operatera
Izbegavajte rad sa kosilicom na vlaznim travnjacima
Korisnik je odgovoran za nezgode ili opasnosti kojima su
izlozena druga lica ili njihova imovina
* Nikada ne rukuijte alatom ¢iji je zadniji stitnik ostecen ili
ako je njegova kutija za travu oStecena
¢ Kada rukujete ovim alatom bez kutije za travu,
obezbedite da zadnji titnik bude u zatvorenom polozaju
(rizik od povreda izazvanih rotirajué¢im reznim
secivom)
¢ Uvek iskljucite alat, ukinite bateriju i proverite da li su se
zaustavili svi pokretni delovi
- kada god ostavljate alat bez nadzora
- pre uklanjanja zaglavljenog materijala
- pre provere, €iS¢enja ili rada na alatu
- posle udarca u strano telo
- kada god alat po¢ne da vibrira na neuobi¢ajen nacin
e Ako mehanizam za se¢enje udari u neki strani predmet
ili ako alat po¢ne da proizvodi neobic¢an zvuk ili vibracije,
odmah ga iskljuéite i saekajte da se noz za secenje
zaustavi, izvucite utikac i preduzmite sledece korake
- ispitajte oStecenje



- zamenite ili popravite sve oStecene delove
- proverite da li ima labavih delova i pritegnite ih

SIGURNOST OSOBA

Ne koristite alat bosi ili u otvorenim sandalama; uvek
nosite pantalone sa dugim nogavicama i évrste cipele
Izbegavajte noSenje odece koja je Siroka ili sa koje vise
uzice ili kravate

Upoznajte se sa komandama i pravilnim kori§¢enjem
alata

Nikada ne kosite u neposrednoj blizini drugih lica
(narocito dece) i zivotinja

Sake i stopala uvek drzite podalje od delova koji se
okrecéu

Uvek se drzite podalje od otvora za praznjenje
Motor ukljuéite prema uputstvu, a stopala drzite podalje
od reznog seciva

Kosilicu koristite kreéuci se brzinom hoda (ne tréite)
Zadrzite odgovarajuéi oslonac na nagibima i ne kosite na
izrazito strmim nagibima

Budite izuzetno oprezni prilikom kretanja unazad ili
povlacenja kosilice prema sebi

Vodite rac¢una tokom prilagodavanja masine da ne biste
zaglavili prste izmedu pokretnih seciva i fiksnih delova
masine

PRE UPOTREBE

Proverite funkcionisanje alata pre svake upotrebe i

u sluéaju nepravilnosti odnesite ga struénom licu na
popravku; nikada nemojte sami otvarati alat

Temeljno pregledajte podrucje na kojem ce kosilica

biti kori§¢ena, i uklonite sve tvrde predmete koje bi
mehanizam za sec¢enje mogao da zahvati i baci uvis
Uvek obezbedite ispravnost mehanizma za secenje
(zamenite pohabane ili o$te¢ene delove)

Neka sve matice, zavrtnji i Srafovi budu €vrsto zategnuti
da bi rad sa alatom bio bezbedan

TOKOM UPOTREBE

Kosite isklju¢ivo pri dovoljnoj koli¢ini dnevnog svetla ili uz
odgovarajuce vestacko osvetlienje

Ne naginjite alat kada pokrecete ili uklju€ujete motor,
osim ako alat mora da se nagne kada se zapocinje
koSenje duge trave (u tom slu¢aju, ne naginjite ga viSe
nego $to je neophodno i naginjite samo deo koji je dalji
od rukovaoca); obezbedite da obe ruke uvek budu u
radnom poloZaju pre vracanja alata na tlo

Obezbedite da rezno seéivo bude potpuno zaustavljeno
kada naginjete alat radi preskakanja povrsina koje nisu
travnate i kada ga transportujete do mesta koje treba
pokositi

Na kosinama kosite popre¢no (nikada nagore i nadole)
Budite naroéito pazljivi kad menjate smer kretanja na
kosini

Nikad ne hvatajte i ne nosite kosilicu dok motor radi
Nikada nemojte da koristite alat ako je kabl drske
ostecen; zamenu kabla mora da obavi stru¢no lice

NAKON UPOTREBE

Uvek ostavite alat da se ohladi pre nego Sto ga
uskladistite

Cuvaijte alat na suvom u njegovu i zakljuéanom mestu,
van domasaja dece

- Cuvajte bateriju odvojeno od alata

BATERIJA

Baterija se isporucuje delimiéno napunjena (da biste
obezbedili pun kapacitet baterije, bateriju napunite do
kraja u punjacu baterije pre prvog koriS¢enja elektri¢nog
alata)
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¢ Koristite samo sledece baterije i punjace sa ovim

alatom

- SKIL baterija: BR1*31****

- SKIL punja¢: CR1*31****

Nemojte koristiti ostec¢enu bateriju; treba je zameniti

Nemojte da rastavljate bateriju

Nemojte izlagati alat/bateriju kiSi

Dozvoljena ambijentalna temperatura (alat/punjac/

bateriju):

- prilikom punjenja 0...+45°C

- prilikom rezima rada —20...+50°C

- prilikom skladistenja —20...+50°C

OBJASNJENJE SIMBOLA NA ALATU

(@) Progitajte uputstvo za korigéenje pre prve upotrebe

(5) Baterije e eksplodirati ako se izloZe vatri, zato nikada ne
palite baterije

(® Odlazite alat/punjaé/bateriju na msetima gde temperatura
nece preci 50°C

(@) Ne odlazite elektriéne alate i baterije u kuéne otpatke

Vodite ra€una o o$trim nozevima, nakon isklju€ivanja
alata secivo nastavlja da se rotira par sekundi, iskljuite i
uklonite sigurnosni klju¢ iz alata pre ¢i§¢enja/odrzavanja.

(9) Obratite paznju na rizik od povreda izazvanih
lete¢im otpacima (druga lica drzite na bezbednoj
udaljenosti od radnog prostora)

Nosite zastitne naocari i zastitu za sluh

) Ne izlazite alat kisi

UPUTSTVO ZA KORISCENJE
* Punjenje baterije
! proéitajte bezbednosna upozorenja i uputstva
priloZzene uz punjaé
« Indikator kapaciteta baterije (2
- pritisnite dugme indikatora baterije Q za prikaz
trenutnog nivoa baterije (2a
! kada najnizi nivo indikatora baterije po¢ne da
treperi nakon pritiska dugmeta Q (2b, baterija je
prazna
! kada 2 nivoi indikatora baterije po¢nu da trepere
nakon pritiska na dugme Q (2c, baterija nije u
dozvoljenom opsegu radne temperature
e Zastita baterije
Alat se momentalno isklju€uije ili ne moze da se ukljudi
kada
- je optereéenje suvise veliko --> uklonite opterecenje
i ponovo pokrenite
temperatura baterije nije u dozvoljenom radnom
opsegu temperature od -20 do +50°C --> 2 nivoi
indikatora za nivo baterije po¢inju da trepere kada
pritisnete dugme Q (2)c; sagekajte dok se baterija ne
vrati u dozvoljeni temperaturni opseg
baterija je skoro prazna (za zastitu od dubinskog
praznjenja) --> nizak nivo baterije ili treperenje za
nizak nivo baterije 12b prikazuje indikator za nivo
baterije kada se pritisne dugme Q; napunite bateriju
prestanite da pritiskate prekida¢ za ukljuéivanje/
iskljuéivanje nakon automatskog iskljuéivanja
alata jer mozete ostetiti bateriju
e Uklanjanje/postavljanje baterije (3a
- 2 treba instalirati baterije
¢ Uklanjanje/instalacija sigurnosnog klju¢a P (39b
¢ PodeSavanije visine rucice alata F
| = Visoko
Il = Nisko



Podegavanije visine se¢enja (25-75 mm) (5

- podesite drsku G postavljanjem u otvor za zeljenu
visinu se€enja. 1 = 25mm, 2 = 35mm, 3 = 45mm, 4 =
55mm, 5 = 65mm, 6 =75 mm

Sigurnosni prekida¢ za uklju¢ivanje/iskljuc¢ivanje

Sprecava sluéajno ukljucivanje alata

- ukljudite alat tako Sto ¢ete najpre pritisnuti sigurnosni
prekidac¢ A, a zatim prekida¢ B

- iskljucite alat otpustanjem prekidaca B

! posle iskljuéivanja, secivo ¢e rotirati jos nekoliko
trenutaka

Automatski rezim velike brzine

Kada je kosacica pod velikim optereé¢enjem (visoka,

gusta ili viazna trava) ona automatski moze da aktivira

rezim velike brzine; mozete Cuti drugaciji zvuk izazvan

vec¢om brzinom

Upravljanje to¢kovima

- gurnite samohodnu polugu K napred i drzite je

naslonjenu na rucicu za hvatanje da biste kosacicu

pokrenuli napred

otpustite samohodnu polugu K da biste zaustavili

kretanje kosacice napred.

rukujte samohodnom polugom K brzim i potpunim

pomeranjem, tako da je kvacilo bude ili potpuno

ukljuéeno ili potpuno otpusteno.

brzina upravljanja to¢kovima moze se podesiti pomocu

brzog biranja M

- kosacica takode moze da se koristi bez samohodnog
pogona

Uputstvo za rad

- drzite kosilicu obema rukama

postavite kosilicu na rub travnjaka i kosite kreéuci se

napred

kod svakog zaokreta vratite se unazad, uz blago

preklapanje sa prethodnim tragom koSenja

kosilicu koristite isklju¢ivo na suvoj travi

kosilicu drzite podalje od tvrdih predmeta i biljaka

za koSenje visoke trave, najpre podesite

mehanizam za sec¢enje na maksimalnu visinu

secenja, a zatim ga spustite

prilagodite tempo hodanja kada kosite visoku

travu

Indikator za punu kutiju sa travom (7)

- ispraznite kutiju sa travom J ¢im se poklopac R spusti
sam, $to oznacava da je kutija sa travom puna

- za optimalne performanse za prikupljanje trave redovno
Cistite otvore ispod poklopca R ruénom ¢etkom

Funkcija zagrtanja biljaka

- za zagrtanje instalirajte prikljuéak za zagrtanje N kao
§to je prikazano

ODRZAVANJE / SERVIS

Ovaj alat nije namenjen za profesionalnu upotrebu

Uvek iskljucite alat, ukinite bateriju i proverite da li su se

zaustavili svi pokretni delovi

Uvek odrzavajte Cistocu alata

Posle svake upotrebe odistite kosilicu ruénom ¢etkom i

mekom tkaninom

! ne koristite vodu (pogotovo mlazove pod visokim
pritiskom)

- drvenim ili plastiénim orudem uklonite otkose trave
sabijene oko ostrice
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Skladistenje

- da biste znac¢ajno ustedeli prostor za Cuvanje, sklopite
rucicu i odlozite alat kao $to je ilustrovano; prvo
prazna kutija za travu

! obezbedite da kabl dr§ke ne bude uhvacen pri
sklapanju/rasklapanju rucice alata (nemojte
ispustati drsku)

- tokom skladistenja, na kosilicu nemojte stavljati druge
predmete

Redovno proveravajte da li je kutija za travu pohabana ili

ostecena

Redovno proveravajte da li su seciva i zavrtnjevi

pohabani ili osteceni i zamenite ih u kompletu da biste

ocuvali ravnotezu

Zamena reznog sediva

uklonite sigurnosni klju¢ i baterije iz alata i

uklonite kutiju za travu J @b

nosite zastitne rukavice

okrenite kosilicu naopacke

uklonite/montirajte rezno secivo koris¢enjem klju¢a 23

kao $to je ilustrovano

koristite isklju¢ivo rezervna rezna seciva

ispravnog tipa (SKIL broj rezervnog dela

2610S01216, sa oznakom LERA460SF)

temeljno ogistite oblast osovine i donju stranu alata pre

montiranja reznog seciva

Ako bi alat i pored briZljivog postupka izrade i kontrole

nekada otkazao, popravku mora vrsiti neki autorizovani

servis za SKIL-elektri€ne alate

- posaljite nerastavljeni alat zajedno sa potvrdom o
kupovini vasem nabavljacu ili najblizem SKIL servisu
(adrese i oznake rezervnih delova mozete naci na
www.skil.com)

Imajte na umu da u slu¢aju ostecenja nastalih usled

preoptereéenja ili nepravilnog rukovanja alatom

garancija nece vaziti (za SKIL garantne uslove posetite

www.skil.com ili pitajte svog prodavca)

RESAVANJE PROBLEMA

Na spisku koji sledi dati su simptomi problema, mogudéi

uzroci i postupci namenjeni njihovom otklanjanju (ukoliko

ovim putem problem ne bude otkriven, obratite se

prodavcu ili servisu)

! uvek iskljucite alat, ukinite baterije i proverite da li
su se zaustavili svi pokretni delovi

Alat ne funkcionise

- prazna baterija -> napunite bateriju

nedostaje sigurnosni klju¢ -> proverite da li je

sigurnosni kljué ispravno postavljen (3

- problem teleskopske drske -> ispruzite do kraja drske

vruca baterija -> sacekajte da se baterija ohladi

zaglavljeno rezno secivo -> uklonite zaglavljeni

materijal

trava previsoka -> povecajte visinu rezanja i nagnite

alat

- unutra$nji kvar -> obratite se prodavcu/servisu

Isprekidan rad alata

- neispravno unutrasnje ozi¢enje -> obratite se prodavcu/
servisu

Alat ostavlja neravhomerno poko$enu povrsinu ili se

motor ,muci“

- visina rezanja preniska -> poveéajte visinu rezanja

- tupo rezno secivo -> zamenite rezno secivo

- donja strana alata je mnogo zacepljena -> ocistite alat



% Rezno sedivo ne rotira

- rezno secivo prepre¢eno -> uklonite prepreku
- navrtka/zavrtanj se€iva labav -> pritegnite navrtku/
zavrtanj seciva

% Alat vibrira na neuobi¢ajen nagin

- rezno secivo oSteceno -> zamenite rezno secivo
- navrtka/zavrtanj se€iva labav -> pritegnite navrtku/
zavrtanj seciva

% Nije moguce povudi alat unazad

- gurnite alat malo unapred pre nego $to ga povucete
unazad

ZASTITA OKOLINE

Elektri¢ne alate, baterije, pribora i ambalaze ne
odlazite u kuéne otpatke (samo za EU-drzave)

prema Europskoj direktive 2012/19/EG o staroj
elektri¢noj | elektronskoj opremi i njenoj upotrebi u
skladu sa nacionalnim pravom,elektri¢ni alati koji su
istroSeni moraju biti sakupljeni odvojeno i dostavljeni
pogonu za reciklazu

- simbol (9) ée vas podsetiti na to

da bi se izbegli kratki spojevi je baterija zasti¢ena
debljom trakom

BUKA /VIBRACIJE

Brezkrtacna akumulatorska

Mereno u skladu sa EN 60335 nivo pritiska zvuka

ovog alata iznosi 76,0 dB(A) (nesigurnost K = 3 dB) a
ja¢ina zvuka 85,1 dB(A) (nesigurnost K = 1,69 dB), a
vibracija < 2.5 m/s? (zbir vektora tri pravca; nesigurnost
K=1,5m/s?

Nivo emisije vibracija izmeren je u skladu sa
standardizovanim testom datim u EN 60335; on se
moze koristiti za uporedenije jedne alatke sa drugom,
kao i za preliminarnu procenu izloZzenosti vibracijama pri
koriSéenju ove alatke za pomenute namene

kori8¢enje alatke u drugadije svrhe ili sa drugadijim ili
slabo odrzavanim nastavcima moze znacajno povecati
nivo izlozenosti

vreme kada je alatka isklju€ena ili kada je uklju¢ena,
ali se njome ne radi, mozZe zna¢ajno smanijiti nivo
izloZenosti

zastitite se od posledica vibracija odrzavanjem
alatke i njenih nastavaka, odrzavajuci Vase ruke
toplim i organizovanjem Vasih radnih obrazaca

0150

vrtna kosilnica
uvobD

To orodje je namenjeno samo ko$nji domace trate

Orodje ni namenjeno profesionalni uporabi

Preglejte, ali embalaza vsebuje vse dele, prikazane na

skici ®)

V primeru manjkajocih ali okvarjenih delov se obrnite na

prodajalca

Navodila za sestavljanje (2

- zaporedje Stevilk na sliki se ujema z zaporedjem
korakov za sestavljanje kosilnice

Pred uporabo pozorno preberite navodila za

uporabo in jih shranite, da jih boste lahko

uporabljali tudi v prihodnosti (4)

84

TEHNICNI PODATKI (D)

DELI ORODJA (3)

VOUZErXCITOMMOO W >

Varnostno stikalo

Sprozilec

Krmilni kabel motorja

Teleskopski ro¢aj

Zaklep ro¢aja

Hitra sprostitev/nastavljiva delovna visina
Sredinski ro¢aj za nastavitev viSine
Pokrov akumulatorja

Posoda za travo

Roéica za samodejni pogon
Transportni ro¢aj

Tipka za nastavitev hitrosti

Viti¢ za muléenje

Varnostni klju¢

Indikator stanja akumulatorja
Indikator za polno posodo za travo

VARNOST
SPLOSNO

Otrokom ali ljudem, ki niso seznanjeni s temi navodili,

nikoli ne dovolite uporabe naprave

To orodje ni namenjeno uporabi s strani otroci in osebe

z zmanj$animi fiziénimi, senzori¢nimi ali mentalnimi

sposobnostmi ali s premalo izkuSenj ali znanja

Zagotovite, da se otroci ne bodo igrali z orodjem

Lokalni predpisi lahko omejujejo starost upravljavca

Kosilnice ne uporabljajte na mokri travi

Uporabnik je odgovoren za nezgode ali tveganja za

druge osebe ali njihovo lastnino

Orodja ne uporabljajte ob poskodovanem zadnjem

varovalu ali posodi za travo

Pri delu z orodjem brez name$¢ene posode za travo

zagotovite, da je zadnje varovalo v zaprtem polozaju

(nevarnost poskodb zaradi vrtecega se rezila)

Orodje vedno izklopite, odstranite akumulator in se

prepric¢ajte, da so se vsi gibljivi deli popolnoma zaustavili

- Ce pustite orodje nenadzorovano

- preden ocistite zagozdeni material

- pred preverjanjem ali ¢is¢enjem orodja ali opravljanjem
posegov na njem

- po udarcu ob tujek

- Ce se zacne orodje nenavadno tresti

Ce rezalni mehanizem udari ob tujek ali &e zagne orodje

oddajati neobicajen hrup ali tresljaje, ga takoj izklopite,

pocakajte, da se noz ustavi, odklopite vti¢ in opravite

naslednje ukrepe

- preglejte, ali je orodje poskodovano

- poskodovane dele zamenjajte ali popravite

- preverite in zategnite morebitne slabo pritrjene dele

OSEBNA VARNOST

Orodja ne upravljajte bosi, ali ¢e imate obute odprte
sandale; pri delu z orodjem imejte vselej obuto odporno
obutev in oble¢ene dolge hlace

Izogibajte se nosenju obladil, ki so ohlapna ali imajo
visece vrvice ali trakove

Seznanite se z upravljanjem in pravilno uporabo orodja
Nikoli ne kosite v neposredni blizini oseb (zlasti otrok) in
Zivali

Z rokami in nogami se nikoli ne priblizujte vrte¢im
se delom kosilnice



* lzogibajte se odprtini za izmet

* Motor vklopite po navodilih, pri tem pa stojte ¢im bolj
stran od rezila

* Kosilnico upravljajte s hitrostjo hoje (ne tecite)

* Ustrezno se gibajte po pobocju, zelo strmih pobocij pa
ne kosite

* Posebna pozornost je potrebna pri zadenjski hoji ali vleki
kosilnice proti sebi

¢ Med prilagajanjem naprave bodite previdni, da preprecite
zatikanje prstov med gibljivimi rezili in fiksnimi deli
naprave

PRED UPORABO

* Pred vsako uporabo preverite delovanje orodja, v primeru
okvare ga oddajte v popravilo strokovnjaku; nikoli ne
odpirajte stroja sami

¢ Temeljito preglejte obmocje, kjer boste kosili, in
odmaknite vse trdne predmete, ki jih lahko rezalni
mehanizem zajame in izvrze

e Zagotovite brezhibno delovanje rezalnega mehanizma
(zamenijajte obrabljene ali okvarjene dele)

e Zazagotovitev brezhibnega delovanja orodja tesno
privijte vse matice, sornike in vijake

MED UPORABO

* Kosite samo pri zadostni dnevni svetlobi ali ustrezni
umetni razsvetljavi

¢ Med zagonom ali vklopom motorja ne nagibajte orodja,
razen za zaCetek koSnje visoke trave (ob tem ga ne
nagibajte bolj, kot je treba, in nagnite zgolj del, ki je
najbolj oddaljen od upravljavca); med spu$éanjem orodja
na tla imejte roki na ro¢aju

¢  Prinagibanju orodja pri preckanju netravnatih povrsin in
prenasanju orodja od in do obmocja, predvidenega za
kosnjo, se prepri¢ajte, da rezilo povsem miruje

* Kosite pre¢no na nagib (nikoli navzgor ali navzdol po
hribu)

* Pri menjavi smeri na nagibu bodite izjemno previdni

* Ne dvigajte ali prenasajte kosilnice z motorjem v teku

¢ Orodja nikoli ne uporabljajte, ¢e je kabel rocaja
poskodovan. Kabel naj zamenja usposobljena oseba.

PO UPORABI

* Preden orodje shranite, vedno pocakajte, da se ohladi

¢ Shranjujte orodje v zaprtem prostoru na suhem mestu
in izven dosega otrok
- Akumulator hranite lo¢eno od orodja

AKUMULATORJI

¢ PriloZzeni akumulator je delno napolnjen (ce Zelite
zagotoviti polno zmogljivost akumulatorja, ga pred
prvo uporabo popolnoma napolnite s polnilnikom za
akumulator)

¢ S tem orodjem lahko uporabljate samo te
akumulatorje in polnilnike
- Akumulator SKIL: BR1*31****
- Polnilnik SKIL: CR1*31****

¢ Ne uporabljajte poSkodovanega akumulatorja, ampak ga
zamenijajte

¢ Akumulatorja ne razstavljajte

¢ Orodja/akumulatorja ne izpostavljajte dezju

* Dovoljena temperatura okolice (orodje/polnilec/
akumulator):
- pri polnjenju 0...+45°C
- pridelu-20...+50°C
- pri skladis¢enju —20...+50°C

POJASNILO OZNAK NA ORODJU

(@) Pred uporabo preberite navodila za uporabo

() Baterije lahko pri izpostavljanju odprtemu ognju
eksplodirajo, zato jih nikoli ne sezigajte

(® Shranjujte orodije, polnilec in akumulator v prostoru, kjer
temperatura ne bo presegla 50°C

(@ Ne odstranjujte elektriénega orodja in baterije s hignimi
odpadki

Pazite na ostra rezila. Po izklopu orodja se njegovo rezilo
vrti $e nekaj sekund. Pred ¢is¢enjem/vzdrzevanjem
izklopite orodje in odstranite varnostni kljué.

(9 Bodite pozorni na nevarnost, ki jo povzroéajo
izvrzeni ostanki (navzoce osebe naj bodo na varni
razdalji od delovnega obmocja)

Uporabljajte zas¢itna ocala in za$¢ito sluha

() Orodja ne izpostavljajte dezju

UPORABA

¢ Polnjenje akumulatorja
! Preberite varnostna opozorila in navodila,
priloZzena polnilniku
e Indikator stanja akumulatorja (2
- pritisnite gumb indikatorja ravni napolnjenosti
akumulatorja Q, da prikazete trenutno raven
napolnjenosti akumulatorja 12a
ko zaéne utripati najnizja raven indikatorja
akumulatorja po pritisku gumba Q 2)b, je
akumulator prazen
ko zaénejo utripati ravni 2 indikatorja akumulatorja
po pritisku gumba Q (2¢, akumulator ni v
dovoljenem razponu delovne temperature
e Za$cita akumulatorja
Orodje se nenadoma izklopi ali pa ga ni mogoce vklopiti,
kadar
previsoka obremenitev --> odstranite obremenitev in
zazenite znova
temperatura baterije ni v dovoljenem razponu
delovne temperature od -20 do +50 °C --> 2 ravni
indikatorja napolnjenosti akumulatorja za¢nejo utripati,
ko pritisnete gumb Q (2c; poGakajte, da se akumulator
vrne v dovoljeni razpon delovne temperature
- akumulator je skoraj prazen (zascitite ga pred
popolno izpraznitvijo) --> indikator napolnjenosti
akumulatorja prikaZe nizko raven napolnjenosti
akumulatorja ali utripajo¢o nizko raven napolnjenosti
akumulatorja (2)b, ko pritisnete gumb Q; napolnite
akumulator
po samodejnem izklopu ne pritiskajte stikala za
vklop/izklop; baterija se lahko poSkoduje
» Odstranitev/namestitev akumulatorja (3a
- Namestiti morate akumulatorje 2
e Odstranjevanje/namestitev varnostnega klju¢a P (3b
¢ Nastavitev viSine roc¢aja orodja F
| = visoka
Il = nizka
e Prilagoditev vi§ine rezanja (25-75 mm) (5
- ro¢aj G nastavite tako, da ga vstavite v reZo za Zeleno
visino ko$enja. 1 =25 mm, 2=35mm, 3=45mm, 4 =
55mm,5=65mm, 6 =75mm
e Vklopi/izklopi varnostno stikalo
Séiti orodje pred nenamernim izklopom
- orodje vklopite tako, da najprej pritisnete varnostno
stikalo A in nato Se sprozilec B
- orodje izklopite tako, da izpustite sprozilec B
! po izklopu orodja se njegovo rezilo $e nekaj ¢asa
vrti



e Samodejni nacin visoke hitrosti

Ko je kosilnica mo¢no obremenjena (visoka, gosta ali

vlazna trava), lahko samodejno aktivira nac¢in visoke

hitrosti; opazite lahko drugacen zvok, ki ga povzroca

povecana hitrost
* Pogonsko kolo
ro¢ico za samodejni pogon K potisnite naprej in jo
pridrzite za ro¢aj, da kosilnico premaknete naprej
- spustite ro¢ico za samodejni pogon K, da ustavite
premikanje kosilnice v smeri napre;j.
ro¢ico za samodejni pogon K upravljajte s hitrim in
dokonéno izvedenim gibom, tako da je sklopka v celoti
aktivirana oz. v celoti spro$¢ena.
hitrost pogonskega kolesa lahko nastavite s tipko za
nastavitev hitrosti M
kosilnico lahko uporabljate tudi brez upravljanja kolesa
na lasten pogon
* Navodila za uporabo
kosilnico vselej drzite z obema rokama
kosilnico zapeljite na rob trate in kosite v smeri naprej
ob vsakem zaklju€éenem obratu spremenite smer in
kosite malo prek prejSnjega pasu kosnje
kosilnico uporabljajte zgolj za ko$njo suhe trave
kosite zunaj dosega trdnih predmetov in rastlin
za kosnjo visoke trave najprej rezalni mehanizem
nastavite na najvisjo viSino rezanja, nato pa na
nizjo
pri koSenju visoke trave prilagodite hitrost hoje
* Indikator za polno posodo za travo (17)

- posodo za travo J izpraznite tako, ko se zavihek R
samodejno spusti, kar oznacuje, da je posoda za travo
polna

- za optimalno pobiranje trave redno cistite odprtine pod
zavihkom R z roéno krtaco

e Funkcija muléenja

- za muléenje namestite vti¢ za muléenje N, kot je

prikazano na sliki

VZDRZEVANJE/SERVISIRANJE

*  Orodje ni namenjeno profesionalni uporabi

* Orodje vedno izklopite, odstranite akumulator in se
prepric¢ajte, da so se vsi gibljivi deli popolnoma zaustavili

¢ Orodje naj bo vedno ¢isto

¢ Po vsaki uporabi kosilnico ogistite z roéno krtacko in
mehko krpo
! za ¢iS€enje ne uporabljajte vode (zlasti

visokotlaénih curkov vode)
- zlesenim ali plasti¢nim pripomo¢kom z rezil odstranite
stisnjene ostanke poko$ene trave

e Shranjevanje

za prihranek prostora namestite ro¢aj orodja v polozaj

za shranjevanje in orodje shranite, kot je prikazano;

najprej izpraznite posodo za travo

poskrbite, da pri nameséanju roc¢aja orodja

v delovni polozaj/polozaj za shranjevanje ne

pripnete kabla roc¢aja (ro€aja ne izpustite)

med shranjevanjem na kosilnico ne polagajte nobenih

predmetov

* Redno pregledujte posodo za travo zaradi morebitne
obrabe ali poskodb

¢ Rezilain vijake redno pregledujte zaradi morebitne
obrabe in poskodb ter jih zamenjajte v kompletu, da
ohranite ravnovesje
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Menjava rezila

odstranite varnostni klju¢ in akumulatorje iz

orodja ter nato odstranite Se posodo za travo J

@b

nosite zaséitne rokavice

kosilnico obrnite z zgornjim delom navzdol

noz odstranite/namestite s kljuéem 23, kot je prikazano

na sliki

uporabite samo nadomestna rezila ustreznega tipa

(Stevilka nadomestnega dela SKIL 2610S01216,

oznaka LERA460SF)

pred namestitvijo rezila temeljito o€istite obmocje gredi

in spodnjo stran orodja

Ce bi kljub skrbnima postopkoma izdelave in

preizku$anja pri$lo do izpada delovanja orodja, naj

popravilo opravi servisna delavnica, pooblas¢ena za

popravila SKILevih elektriénih orodij

- posljite nerazstavljeno orodje skupaj s potrdilom o
nakupu pri vaSemu prodajalcu v najblizjo SKIL servisno
delavnico (naslovi, kot tudi spisek rezervnih delov se
nahaja na www.skil.com)

Zavedajte se, da garancija ne vkljuéuje poskodb zaradi

preobremenitve orodja ali nepravilne rabe (glede

SKilLovih garancijskih pogojev obis¢ite www.skil.com ali

povprasajte prodajalca)

ODPRAVLJANJE NAPAK

V naslednjem seznamu navedeni znaki tezav, mozni

vzroki in ustrezni ukrepi za odpravljanje tezav (e to ne

pripomore k odkrivanju in odpravljanju tezav, se obrnite

na vadega prodajalca ali servisno delavnico)

! orodje vedno izklopite, odstranite akumulatorje
in varnostni kljuc ter se prepricajte, da so se vsi
gibljivi deli popolnoma zaustavili

% Orodje ne deluje

- prazen akumulator -> napolnite akumulator

- manjka varnostni klju¢ -> preverite, ali je varnostni klju¢
pravilno name$éen (19

tezava s teleskopskim ro€ajem -> v celoti izvlecite rocaj
vro¢ akumulator -> po¢akajte, da se akumulator ohladi
zataknjena rezila -> odstranite zagozden material
previsoka trava -> povecajte vi§ino rezanja in nagnite
orodje

notranja napaka -> obrnite se na prodajalca/servisno
delavnico

% Orodje deluje s prekinitvami

- okvara notranijih elektri¢nih povezav -> obrnite se na
prodajalca/servisno delavnico

% Orodje ne zagotavlja ravne povrsine ali pa je motor

preobremenjen

- prenizka viSina rezanja -> povecajte viSino rezanja

- rezilo je topo -> menjajte rezilo

- mo¢no zamasena spodnja stran orodja -> odistite
orodje

% Rezilo se ne vrti

- vrtenje rezila je ovirano -> odstranite oviro
- zrahljana matica/vijak rezila -> pri€vrstite matico/vijak
rezila

% Nenavadno tresenje orodja

- poskodovano rezilo -> menjajte rezilo
- zrahljana matica/vijak rezila -> pri€vrstite matico/vijak
rezila

% Orodja ni mogo&e povleéi nazaj

- potisnite orodje nekoliko naprej, preden povlecete
nazaj



OKOLJE

Elektricnega orodja, baterije, pribora in embalaze ne

odstranjujte s hiSnimi odpadki (samo za drzave EU)

- v skladu z Evropsko direktivo 2012/19/EG o odpadni
elektriéni in elektronski opremi in z njenim izvajanjem
v nacionalni zakonodaiji je treba elektri¢na orodja ob
koncu njihove Zivljenjske dobe lo¢eno zbirati in jih
predati v postopek okolju prijaznega recikliranja

- ko je potrebno odstranjevanje, naj vas o naginu spomni
simbol (9)

! preden akumulator zavrzete, prilepite kontakte z
debelejsim izolirnim trakom, da preprecite kratek
stik

HRUP / VIBRACIJA

Izmerjeno v skladu s predpisom EN 60335 je raven
zvoc€nega pritiska za to orodje 76,0 dB(A) (neto€nost

K =3 dB) in jakosti zvoka 85,1 dB(A) (neto¢nost K = 1,69
dB), in vibracija < 2.5 m/s? (vektorska vsota treh smeri;
netoénost K = 1,5 m/s?)

Raven oddajanja vibracij je bila izmerjena v skladu s
standardiziranimi testi, navedenimi v EN 60335; uporabiti
jo je mogoce za primerjavo razliénih orodij med seboj in
za predhodno primerjavo izpostavljenosti vibracijam pri
uporabi orodja za namene, ki so omenjeni

uporaba orodja za druga¢ne namene ali uporaba
skupaj z drugimi, slabo vzdrzevanimi nastavki lahko
znatno poveca raven izpostavljenosti

Cas, ko je orodje izklopljeno ali ko tece, vendar

z njim ne delamo, lahko znatno zmanj$a raven
izpostavljenosti

pred posledicami vibracij se zasc¢itite z
vzdrzevanjem orodja in pripadajocih nastavkov, ter
tako, da so vase roke tople, vasi delovni vzorci pa
organizirani

€D

Harjadeta ja juhtmeta 0150
muruniiduk

SISSEJUHATUS

¢ See t006riist on méeldud ainult koduseks muruniitmiseks

Tooriist pole mdeldud professionaalseks kasutamiseks

Kontrollige, kas pakend sisaldab kaiki joonisel (3)

naidatud osi

Kui komplektist puudub moni osa, votke ihendust

kohaliku edasimlijaga

Paigaldusjuhised (2)

- joonisel esitatud numbrite jarjekord vastab sammude
jarjekorrale, mida tuleb niiduki kokkupanemisel jargida

Enne seadme kasutamist lugege kasutusjuhend

hoolikalt I&bi ja hoidke see edaspidiseks alles (4)

TEHNILISED ANDMED (1)
SEADME OSAD (3)

A Turvaldliti

B  Paastikluliti

C  Mootori juhtkaabel

D Teleskoopkéepide
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Kéepideme lukustus

Kiirvabastus // reguleeritav td6tamiskorgus
Keskkaepide korguse reguleerimiseks
Akukate

Kogumiskast

Iseliikuv hoob

Transpordikaepide

Kiirusevalits

MultSimiskork

Turvavoti

Aku laetuse astme indikaator

Tais kogumiskasti naidik

OHUTUS
ULDIST

Arge lubage kunagi tddriista kasutada lastel véi inimestel,
kes pole tutvunud kasutusjuhendiga

Seade ei ole méeldud kasutamiseks lastele ja isikutele,
kelle flisilised, sensoorsed v6i vaimsed voimed voi kellel
puudub kogemus ja teadmised

Kindlustage, et lapsed ei mangiks seadmega

Kohalikud seadused vdivad seade piiranguid kasutaja
vanusele

Valtige marja muru niitmist

Kasutaja vastutab dnnetuste ja teiste inimeste voi nende
vara ohustamise eest

Arge kunagi kasutage niidukit, kui tagumine kate voi
kogumiskast on katki

Niiduki kasutamisel ilma kogumiskastita veenduge, et
tagumine kate on suletud asendis (esineb p66rlevast
l6iketerast tingitud kehavigastuste oht)

Lulitage tdoriist alati vélja, eemaldage akukomplekt ja
veenduge, et kdik liikuvad osad on taielikult seiskunud

- kui jatate seadme jarelvalveta

- enne ummistuste eemaldamist

- enne seadme kontrollimist, puhastamist v6i hooldamist
- pérast voorkeha tabamist

- kui seade hakkab ebanormaalselt vibreerima

Kui 16ikemehhanismist lendavad vélja voorkehad voi
markate ebatavalist mira vai vibratsiooni, lilitage masin
viivitamatult vélja, laske Idiketeral seiskuda, eraldage
toitepistik ja jargige alltoodud samme

- kontrollige, kas seade on kahjustatud

- asendage voi parandage katkised osad

- otsige lahtiseid osi ja keerake need kinni

INIMESTE TURVALISUS

Arge kasutage niidukit paljajalu voi lahtiste sandaalidega,
kandke alati tugevaid jalandusid ja pikki pikse

Valtige liiga avarate ning paelte ja muude lahtiste
osadega roivaste kandmist

Tutvuge juhisseadmete ja seadme nduetekohase
kasutamisega

Arge niitke kunagi, kui laheduses on teisi inimesi
(pOorake erilist tAhelepanu lastele) voi loomi

Hoidke alati kded ja jalad péérlevatest osadest
eemal

Arge pistke kisi ega jalgu véljastusavasse

Lilitage mootor valja juhendi kohaselt ning hoidke jalad
pdorlevast I6iketerast eemal

Todtage niidukiga tavalisel kiirusel kéndides (&rge
jookske)

Olge kallakuid niites ettevaatlik ja sailitage tasakaal ning
arge niitke eriti jarske kallakuid

Olge eriti ettevaatlik niidukit enda poole tommates



* Olge masina reguleerimisel ettevaatlik, et sormed ei
jaaks liikuvate I6iketerade ning masina muude osade
vahele

ENNE KASUTAMIST

* Iga kord enne seadme kasutamist kontrollige selle
to6korrasolekut; kahjustuste iimnemisel laske seade
parandada vastava kvalifikatsiooniga isikul; arge kunagi
avage seadet ise

¢ Enne niitmist kontrollige niitmispiirkond hoolikalt tle
ning eemaldage koik vodrkehad, mis vdivad sattuda
16ikemehhanismi ning mida see voib laiali pilduda

* Veenduge alati, et I6ikemehhanism on t66korras (laske
kulunud voi kahjustatud osad vélja vahetada)

* Selleks, et seade oleks tédkorras, peavad kdik mutrid,
poldid ja kruvid olema tugevalt kinnitatud

KASUTAMISE AJAL

¢ Niitke ainult paevavalguses voi piisavat kunstlikku valgust
kasutades

* Arge kallutage seadet mootori kéivitamisel voi
sisselllitamisel, v.a kui seadet tuleb kallutada kdrges
rohus kaivitamiseks (sellisel juhul kallutage vaid nii palju,
kui vaja ja ainult seda poolt, mis jaab kasutajast eemale);
seadme uuesti maapinnale asetamisel veenduge, et
mblemad kaed on té6asendis

¢ Kuikallutate tédriista muude pindade kui muru
Uletamiseks ja selle transportimisel Uhest niitmiskohast
teise, siis veenduge, et I6iketera on taielikult seiskunud

* Niitke piki kallakut (mitte Ules ja alla)

» Olge kallakutel suuna muutmisel armiselt ettevaatlik

* Arge tostke muruniidukit Ules ega kandke seda toétava
mootoriga

o Arge kasutage kunagi kahjustatud kaepideme juhtmega
tooriista; laske see remonditddkojas vélja vahetada

PARAST KASUTAMIST

* Laske tddriistal alati maha jahtuda enne hoiustamist

* Hoidke seadet sisetingimustes, kuivas ja suletud
kohas, lastele kattesaamatult
- hoiustage akukomplekti toériistast eraldi

AKUD

¢ Kaasasolev aku on osaliselt laetud (aku taisjoudluse
tagamiseks laadige aku enne elektrilise tddriista esimest
kasutamist akulaadijas korralikult tais)

¢ Kasutage selle tooriistaga ainult jargmiseid akusid
ja laadijaid
- SKILi aku: BR1*31****

- SKiLilaadija: CR1*31****

* Arge kasutage kahjustatud akusid, vaid vahetage need
vélja

* Arge vétke akut lahti

* Arge jatke tooriista/akut vihma kéatte

¢ Umbritseva keskkonna lubatud temperatuur (t&6riista/
laadijat/akut):

- laadimisel 0...+45°C
- tootamisel -20...+50°C
- sailitamisel -20...+50°C

TOORIISTAL OLEVATE SUMBOLITE SELGITUS

(#) Enne kasutamist tutvuge kasutusjuhendiga

() Tulle visatud akud plahvatavad, seepérast ei tohi akut
mingil pbhjusel poletada

(® Hoidke toériista/laadijat/akut toatemperatuuril vahemikus
0° kuni 50°C

@ Arge visake kasutuskolbmatuks muutunud elektrilisi
t6driistu ja patareisid ara koos olmejaatmetega

Olge teravate I6iketeradega ettevaatlik, parast tooriista
valjalulitamist jatkab tera paari sekundi véltel liikumist,

88

lilitage vélja ja eemaldage todriistast enne puhastamist/
hooldust turvavéti.

(9) Péodrake tahelepanu vigastusohule, mida péhjustab
lendav praht (hoidke kérvalseisjad té6alast ohutus
kauguses)

Kandke kaitseprille ja kdrvaklappe

(D Arge jatke tooriista vihma kétte

KASUTAMINE

¢ Aku laadimine
! lugege laadijaga kaasasolevaid ohutushoiatusi ja
juhiseid
o Aku laetuse astme naidik (12)
- vajutage aku taitetaseme nuppu Q, et kuvada praegune
aku taitetase (2a
! kui aku laetuse indikaatori madalaim tase hakkab
vilkuma, vajutades nupuke Q (2b, on aku tiihi
! kui 2 tasemed aku laetuse indikaatoril hakkavad
vilkuma, vajutades nupule Q (2c, ei ole aku selle
lubatud té6temperatuuri vahemikus
e Aku kaitse
Tooriist lulitatakse jarsku vélja voi takistatakse selle
sisselllitamist, kui
koormus on liiga suur --> eemaldage koormus ja
taaskaivitage
Aku temperatuur ei ole lubatud t66temperatuuri
vahemikus -20 kuni +50 °C --> 2 aku laetuse taseme
indikaatorid hakkavad vilkuma, kui vajutatakse nuppu Q
(2)c; oodake, kuni aku naaseb lubatud tétemperatuuri
vahemikku
- aku on peaaegu tiihi (et kaitsta taieliku
tiihjenemise eest) --> madal akutase vdi vilkuv madal
akutase (2b kuvatakse aku laetuse astme indikaatoril,
vajutades nupule Q; laadige akut
arge vajutage enam liilitile (sisse/valja), kui
tooriist on end automaatselt vélja lilitanud, sest
see voib akut kahjustada
e Aku eemaldamine/paigaldamine (9a
- 2 akukomplekt tuleb paigaldada
e Turvavétme eemaldamine/paigaldamine P (39b
e To&oriista kdepideme kdrguse reguleerimine F
| = kdrge
Il = madal
e Ldikekdrguse reguleerimine (25-75 mm) (15)
- reguleerige kaepidet G asetades selle soovitud
|6ikamiskorguse pilusse. 1 =25 mm, 2 =35 mm, 3=45
mm, 4 =55mm, 5=65mm, 6 =75mm
e Turvalliliti (sisse/vélja)
Takistab to0riista tahtmatut kaivitamist
- tOoriista sisselulitamisel vajutage kdigepealt
ohutusllitile A ja seejarel tommake lukklulitit B
- tooriista valjalllitamiseks vabastage paastikut B
! pérast téoriista véljalilitamist jatkab tera paari
sekundi véltel liikumist
e Automaatne suure kiiruse reziim
Kui niiduk on suure koormuse all (kdrge, tihe voi niiske
rohi), vOib see automaatselt sisse llitada suure kiiruse
reziimi; voite margata erinevat haalt, mida pdhjustab
suurenenud kiirus
* Rataste juhtimine
- vajutage iseliikuvat hooba K edasi ja hoidke seda
torukéepideme vastas, et muruniidukit edasi liigutada
- muruniiduki edasiliikumise peatamiseks vabastage
iseliikuv hoob K.



- kaitage iseliikuvat hooba K kiirete ja I6petatud
ligutustega, nii et sidur oleks taielikult rakendatud voi
taielikult vabastatud.

- rataste liikumiskiirust saab reguleerida kiirusevalitsaga
M

- niidukit voib kasutada ka ilma iseliikuva rattaveota

¢ Kasutamisopetus

hoidke niiduki kdepidemest mélema kéega

asetage niiduk muruplatsi servale ning alustage niitmist
seda edasi liigutades

iga po6ramise jarel tommake niidukit enda poole
niimoodi, et see sdidaks kergelt lile varasema niidetud
riba 16pu

kasutage niidukit ainult kuiva muru niitmiseks
hoidke niiduk eemal vodrkehadest ja taimedest

korge muru niitmisel seadke alguses
I6ikemehhanism maksimaalsele korgusele ning
seejérel langetage see madalamale korgusele
pika muru niitmisel lilkuge aeglasemalt

e Tais kogumiskasti naidik (7)

- thja kogumiskasti naidik J, kohe kui klapp R
iseenesest langeb, naidates, et see on tais

- optimaalseks muru kogumiseks puhastage regulaarselt
klapi R all olevaid auke kasiharjaga

e MultSimise funktsioon

- multSimiseks paigaldage multSimiskork N, nagu

naidatud

HOOLDUS/TEENINDUS

e To&0riist pole moeldud professionaalseks kasutamiseks
e Lulitage t66riist alati valja, eemaldage akukomplekt ja
veenduge, et kdik liikuvad osad on taielikult seiskunud
* Hoidke tOdriist alati puhtana
¢ Puhastage niidukit parast iga kasutuskorda késiharja ja
pehme lapiga
! drge kasutage vett (mitte mingil juhul
korgsurvepesureid)
- eemaldage I6iketerade juurde kogunenud rohutiikid
puust voi plastist téoriistaga
* Hoiustamine
- ruumi saastmiseks keerake tooriista kdepide kokku ja
hoiustage seda naidatud viisil; esmalt tiihjendage
kogumiskast
! kdepideme lles- ja allaliigutamisel veenduge,
et kdepideme juhe ei jaa kinni (4drge kukutage
kdepidet maha)
- &rge asetage niidukile hoiustamise ajal muid objekte
¢ Kontrollige regulaarselt kogumiskasti kulumist ja
kahjustusi
* Kontrollige regulaarselt, kas terad ja poldid on kulunud
vOi kahjustatud. Hea seisukorra tagamiseks vahetage
need koos vdlja
e Loiketera asendamine
eemaldage tooriistalt turvavéti ja akud ning
kogumiskast J (b
kandke kaitsekindaid
pdorake niiduk Gmber
- eemaldage/paigaldage |6iketera votmega 23 vastavalt
joonisele
kasutage vaid oGige tiilibi asenduslbiketerasid
(SKIL-i asendusosa number 2610S01216,
margitud LERA460SF)
enne loiketera kinnitamist puhastage pohjalikult volli
Umbrus ja tédriista alumine pool
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e To&0oriist on hoolikalt valmistatud ja testitud; kui
tooriist sellest hoolimata rikki laheb, tuleb see lasta
parandada SKILi elektriliste kasitdoriistade volitatud
remonditddkojas
- toimetage lahtimonteerimata seade koos

ostukviitungiga tarnijale voi lahimasse SKILI
lepingulisse té6kotta (aadressid ja tooriista varuosade
joonise leiate aadressil www.skil.com)

* Arvestage sellega, et garantii ei h6lma seadme
Ulekoormamisest voi ebadigest kédsitsemisest tulenevaid
kahjustusi (teavet SKILi garantiitingimuste kohta
vaadake veebilehelt www.skil.com v6i kisige kohalikult
muilgiesindajalt)

TORKEOTSING

¢ Jargmises loendis on toodud probleemide tunnused,

voimalikud pdhjused ja lahendused (kui jargnevad

lahendused probleemi ei tuvasta ega lahenda, votke

Uhendust edasimuUja voi to6kojaga)

! lulitage t66riist alati vélja, eemaldage
akukomplektid, turvavéti ja veenduge, et koik
liikuvad osad on téielikult seiskunud

Seade ei t66ta

- tdhi aku -> laadige akut

turvavéti puudub -> kontrollige turvavétme Giget

paigaldust (3

teleskoopkéepideme probleem -> téielikult pikendatud

kaepide

kuum aku -> laske akul jahtuda

I16iketerad ummistunud -> eemaldage ummistus

liiga kdrge muru -> suurendage I6ikekorgust ja

kallutage t6driista

sisemine viga -> votke Ghendust mulgiesindaja/

remondité6kojaga

* Tooriist todtab katkendlikult
- sisemine juhtmestik on vigane -> votke (ihendust

mutgiesindaja/remonditddkojaga

% Niidetud muru on hakitud vdi mootor ei taha vedada
- Idikekdrgus liiga madal -> suurendage |6ikekorgust
- |6iketera on nirri -> vahetage IGiketera vélja
- niiduki alumine pool on vdga ummistunud -> tehke

niiduk puhtaks

* Ldiketera ei pddrle
- |6iketera on kinni kiilunud -> vabastage I6iketera
- |6iketera mutter/polt on lahti -> keerake mutter/polt kinni

* Tooriist vibreerib ebanormaalselt
- |6iketera on kahjustatud -> vahetage I5iketera vélja
- |6iketera mutter/polt on lahti -> keerake mutter/polt kinni

* Tooriista ei saa tagurpidi tdmmata
- likake todriista veidi ettepoole, enne tagurpidi

tdmbamist

KESKKOND

» Arge visake kasutuskdlbmatuks muutunud elektrilisi
tooriistu, patareisid, lisatarvikuid ja pakendeid ara
koos olmejaatmetega (iksnes EL liikmesriikidele)

- vastavalt Euroopa Parlamendi ja nGukogu direktiivile
2012/19/EU elektri- ja elektroonikaseadmete
jaatmete kohta ning direktiivi nGuete kohaldamisele
likmesriikides tuleb kasutuskdlbmatuks
muutunud elektrilised téoriistad koguda eraldi ja
keskkonnaséaastlikult korduvkasutada voi ringlusse
votta

- seda meenutab Teile stimbol (9)



! enne aku kahjutustamist katke selle otsad kaitseks
tugeva teibiga, et viltida liihisahela teket

MURA / VIBRATSIOON

Bezkontaktu bezvadu zales

Vastavalt kooskdlas normiga EN 60335 labi viidud
modtmistele on tdoriista helirdhk 76,0 dB(A)
(mo6dtemaaramatus K = 3 dB) ja helitugevus 85,1 dB(A)
(mdotemaaramatus K = 1,69 dB), ja vibratsioon <

2.5 m/s? (kolme telje vektorsumma; maéotemadramatus
K=1,5m/s?

Tekkiva vibratsiooni tase on méddetud vastavalt
standardis EN 60335 kirjeldatud standarditud testile;
seda voib kasutada tédriistade vordlemiseks ja tddriista
kasutamisel ettenéhtud t66deks esineva vibratsiooni
esialgseks hindamiseks

- t6driista kasutamisel muudeks rakendusteks voi
teiste/halvasti hooldatud tarvikute kasutamisel voib
vibratsioon markimisvéaarselt suureneda

ajal, kui tdoriist on valjalllitatud véi on kll
sisselllitatud, kuid tegelikult seda ei kasutata, voib
vibratsioon markimisvaarselt vaheneda

enda kaitsmiseks vibratsiooni eest hooldage
tooriista ja selle tarvikuid korralikult, hoidke oma
kéed soojad ja tagage sujuv té6korraldus

@

0150

plaujmasina
IEVADS

Sis instruments ir paredzéts tikai piemajas zalienu

plausanai

Sis darbariks nav paredzéts profesionalai lieto$anai

Parbaudiet vai iepakojums satur visas dalas, ka tas

paradits ziméjuma (3)

Ja kada no plavéja dalam trikst vai ir bojata, ludzu,

sazinieties ar savu izplatitaju

Montazas noradijumi (2)

- atteélos redzamo skaitlu seciba atbilst veicamo
pasakumu secibai zales plavéja montazas laika

Pirms lietoSanas rupigi izlasiet Sos noradijumus un

saglabajiet to vélakai uzzinai (4)

TEHNISKIE PARAMETRI (1)

INSTRUMENTA ELEMENTI (3

VZErXCIOTMMOOT>

DroSibas slédzis

lesleégSanas sledzis

Motora vadibas kabelis

Teleskopiskais rokturis

Roktura fikséSanas poga

Atra atlaiana // reguléjams darba augstums
Centralais rokturis augstuma regulé$anai
Akumulatora nodalijuma vaks

Zales kaste

PaSpiedzinas svira

TransportéSanas rokturis

Atruma parslégs

Mul¢ésanas ieliktnis

Dro$ibas atsléga
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Q Akumulatora uzlades pakapes indikators

R

Indikators, ka zales tvertne ir pilna

DROSIBA
VISPAREJA INFORMACIJA

Nelaujiet bérniem vai personam, kas nav iepazinusas ar
instrukcijam, izmantot $o instrumentu.

Sis instruments nav paredzéts lai to lietotu bérni un
personas ar ierobezotam fiziskam, uztveres vai garigam
spéjam, ka ar tiem, kuriem nav vajadzigas pieredzes un
zinasanu

Uzmaniet, lai bérni nespélétos ar $o instrumentu

Vietéjie tiestbu akti var ierobezot operatora vecumu.
Izvairieties no plavéja darbinasanas uz mitriem
mauriniem

Lietotajs ir atbildigs par negadijumiem vai
apdraudéjumiem, kas notiek ar citiem cilvékiem vai vinu
mantu

Nekad nedarbiniet instrumentu, ja tam bojats
aizmuguréjais aizsargs vai zales kaste

Darbinot instrumentu bez zales kastes, parliecinieties, ka
aizmuguréjais aizsargs atrodas aizvérta pozicija (pastav
risks savainoties ar rotéjoSo grieSanas asmeni)
Vienmeér izslédziet ierici, iznemiet akumulatoru un
nodroSiniet, ka visas kustigas detalas ir pilniba
apstajusas

- kad atstajat instrumentu bez uzraudzibas

- pirms iespradusa materiala tiriS8anas

- pirms parbaudes, tiriS8anas vai darbibam ar instrumentu
- péc trieciena pa sveSkermeni

- kad instruments sak parmerigi vibrét

Ja grieS8anas mehanisms nonak saskarsmé ar jebkadu
sveskermeni vai instruments sak izdalit neparastus
trokSnus vai vibracijas, nekavéjoties izslédziet to, laujiet
grieSanas asmenim apstaties, atvienojiet kontaktspraudni
un veiciet sekojosas darbibas

- parbaudiet, vai nav radusies bojajumi

- nomainiet vai saremontéjiet bojatas dalas

- parbaudiet un nostipriniet valigas dalas

PERSONISKA DROSIBA

Nelietojiet instrumentu, ja esat basam kajam vai valkajat
atvértas sandales, vienmér valkajiet stingrus apavus un
garas bikses

Izvairieties no valiga vai tada apgérba valkasanas, no
kura karajas auklas vai saites.

lepazistieties ar instrumenta vadibu un pareizu lieto$anu
Nekad neplaujiet, ja tuvuma ir citas personas (1pasi
bérni) un dzivnieki

Nekad netuviniet rokas un kajas zales plaveja
rotéjoSajam dalam

Vienmer turieties drosa attaluma no izlades atveres
leslédziet motoru atbilsto$i instrukcijam un turiet kajas
drosa attaluma no grieSanas asmens

Darbiniet zales plavéju tikai ieSanas atruma (neskrieniet)
Saglabajiet drosi stabilu stavokli nogazées un neplauijiet
Tpasi stavas vietas

Esiet Tpasi uzmanigi, kad virzaties uz aizmuguri vai velkat
zales plavéju sava virziena

leverojiet piesardzibu ierices reguléSanas laika, lai pirksti
netiktu iespiesti starp kustigajiem asmeniem un ierices
fiksétajam dalam.

PIRMS DARBA UZSAKSANAS

Ikreiz pirms instrumenta izmantoSanas parbaudiet
ta darbspéju un, konstatéjot bojajumu, nekavéjoties
nododiet instrumentu remontésanai kvalificétam



specialistam; neatveriet instrumentu patstavigi

Uzmanigi parbaudiet laukumu, kura tiks izmantots zales
plavejs, un atbrivojiet to no cietiem objektiem, kurus var
aizkert un mest grieSanas mehanisms

Vienmér parliecinieties, vai grieSanas mehanisms ir laba
darba kartiba (nomainiet nodilusas vai bojatas dalas)
Parliecinieties, ka visas bultskriives, uzgriezni un skrives
ir pievilkti, lai bltu dross, ka instruments ir dro$a darba
stavokIt

DARBA LAIKA

Plaujiet tikai pie pietiekamas dienas gaismas vai
atbilsto§a maksligaja apgaismojuma

Nenolieciet instrumentu palaizot vai ieslédzot motoru,
iznemot gadijumus, ja instruments ir janoliec, lai saktu
darbu gara zalé (§ada gadijuma nenolieciet to vairak, ka
tas nepiecie$ams, un nolieciet tikai to dalu, kas atrodas
prom no lietotaja); vienmér parliecinieties, ka rokas
atrodas pareiza lietoSanas pozicija, pirms atgriezat
instrumentu uz zemes

Parliecinieties, ka grieS8anas asmens ir pilniba apstajies,
kad noliecat instrumentu, lai $kérsotu virsmas, kas nav
zale, un parvietojot to uz un no zonas, kas tiks plauta
Plaujiet Skersam nogazu virsmam (nekad nedariet to uz
augsu un uz leju)

Esiet 1pasi uzmanigi, kad uz nogazém mainat virzienu
Nekad nepaceliet un neparnésajiet zales plaveju, kad
darbojas ta motors

Nekad neizmantoijiet ierici, kurai ir bojats rokturim
uztinamais vads, un nodrosiniet, ka ta nomainu veic
kvalificéts specialists

PEC DARBA PABEIGSANAS

Pirms uzglabasanas vienmér laujiet instrumentam atdzist

Uzglabajiet instrumentu telpas sausa, augstu izvietota

vieta, kur tas nav pieejams bérniem

- akumulatoru uzglabajiet atseviski, to nonemot no
ierices

AKUMULATORI

Komplekta ieklautais akumulators ir daléji uzladéets
(lai nodroS$inatu pilnu akumulatora jaudu, pirms
elektroinstrumenta pirmas izmanto$anas reizes uzladgjiet
to pilniba, izmantojot uzlades ierici)

Izmantojiet tikai instrumenta piegades komplekta
ietilpstoSos akumulatorus un uzlades ierices

- SKIL akumulators: BR1*31****

- SKIL uzlades ierice: CR1*31****

Nelietojiet bojatu akumulatoru; tas nekavéjoties
janomaina

Neizjauciet akumulatoru

Neatstajiet instrumentu/akumulatoru lietd

Pielaujama apkartéja gaisa temperatra (instruments/
ladétajs/akumulators):

- uzlades laika 0...+45°C

- darba laika —20...+50°C

- uzglabasanas laika -20...+50°C

UZ INSTRUMENTA ATTELOTO SIMBOLU SKAIDROJUMS
(4) Pirms izstradajuma lietodanas izlasiet ta lietosanas

pamacibu

(5) Nekada gadijuma neievietojiet akumulatoru ugunt, jo tas

var izraisit spradzienu

(8) Uzglabajiet instrumentu, uzlades ierici un akumulatoru

vieta, kur temperatura neparsniedz 50°C

(7) Neizmetiet elektroiekartas un baterijas ar sadzives

materialus atkritumu

Sargieties no asiem asmeniem! Péc ierices izslégSanas

asmens dazas sekundes turpina griezties; pirms
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tinSanas/apkopes izslédziet ierici un iznemiet no tas
dro$ibas atslégu.
(9 Pievérsiet uzmanibu savaino$anas briesmam,
ko rada apkartlidojosas atdalijusas dalinas
(klatesoSajiem jaatrodas drosa attaluma no darba zonas)
Darba laika uzvelciet aizsargbrilles un ausu aizsargus
() Neatstajiet instrumentu lietd

DARBS

¢ Akumulatora uzladésana
! izlasiet uzlades ierices komplekta ieklautos
drosas lietoSanas noteikumus un noradijumus
e Akumulatora uzlades pakapes indikators (12
lai uzzinatu akumulatora uzlades limeni (2a, nospiediet
akumulatora limena raditaja pogu Q
ja péc pogas Q (2b nospiesanas sak mirgot
zemaka akumulatora limena raditaja iedala,
akumulators ir tukss
ja péc pogas Q (2¢ nospie$anas sak mirgot
akumulatora [imena raditaja iedalas 2,
akumulatora temperatiira ir arpus atlauta darba
diapazona
e Akumulatora aizsardziba
lerice tiek talt izslegta vai art to nav iesp&jams ieslégt, ja
slodze ir parak liela --> samaziniet slodzi un
ieslédziet to no jauna
- akumulatora temperatura ir arpus atlauta darba
diapazona no -20 lidz +50 °C --> nospieZot pogu Q
(2)c, sak mirgot akumulatora 2 limena raditaja iedalas;
pagaidiet, [idz akumulatora temperatira atkal ir
atlautaja darba diapazona
akumulators ir gandriz tukss (aizsardzibai pret
pilnigu izladi) --> nospiezot pogu Q, akumulatora
limena raditaja ir attélota zemaka akumulatora [imena
raditaja iedala vai mirgojoSa zemaka akumulatora
[Tmena raditaja iedala (2b; uzladgjiet akumulatoru
péc instrumenta automatiskas izslégSanas
nedrikst spiest ta iesledzéju, jo ta var sabojat
akumulatoru
e Akumulatora iznem$ana/ievieto$ana (9a
- Jauzstada 2 akumulatori
e Dro$ibas atslégas P (9b iznem$ana/uzstadisana
¢ Instrumenta roktura augstuma regulésana F
| = augsts
Il = zems
e Grieanas augstuma regulésana (25-75 mm) (15
- noreguléjiet rokturi G, ievietojot to atveré vélamaja
grieSanas augstuma. 1 =25 mm, 2 =35mm, 3=45
mm, 4 =55mm, 5=65mm, 6 =75mm
¢ leslégSanas/izsleég$anas Sibas slédza
Novérs darbarika nejausu ieslegSanos
- ieslédziet instrumentu, vispirms piespiezot drosibas
sledzi A un tad pavelkot spruda sledzi B
- izslédziet instrumentu, atlaizot ieslédzéju B
! péc instrumenta izslégSanas asmens dazas
sekundes turpina rotét
* Automatiskais liela atruma rezims
Ja zales plavejs tiek darbinats lielas slodzes apstaklos
(gara, bliva vai mitra zale), tas var automatiski aktivizét
liela atruma reZzimu; jus varat pamanit atSkirigu skanu, ko
izraisa palielinatais atrums.
¢ Ritenu piedzina
- pabidiet paSpiedzinas sviru K uz priekSu un turiet to
pret rokturi, lai zales plavéjs parvietotos uz priekSu



- atlaidiet paSpiedzinas sviru K, lai zales plavéjs
apstatos.

- izmantojiet paSpiedzinas sviru K, veicot atru un pilnigu
gajienu, lai sajugs bitu vai nu pilniba ieslégts vai
pilntba atlaists.

- ritenu piedzinas atrumu var regulét, izmantojot atruma
parslegu M
funkcijas.

* Ekspluatacijas noradijumi

- turiet zales plavéju ar abam rokam
novietojiet zales plavéeju zalaja mala un plaujiet virziena
uz prieksu
katra gajiena beigas pavirzieties atpakal, lai nedaudz
parvietotos pa jau noplauto joslu
izmantojiet zales plavéju tikai uz sausas zales
netuviniet zales plavéju cietiem objektiem un augiem
lai noplautu garu zali, sakuma iestatiet grieSanas
mehanismu uz maksimalo grieSanas augstumu,
tad uz zemaku grieSanas augstumu
plaujot garu zali atbilstoSi pielagojiet savu ieSanas
tempu
» Indikators, ka zales tvertne ir pilna (7)

- iztukSojiet zales tvertni J, tiklidz varsts R noslid zemaka
stavoklT, noradot, ka zales tvertne ir pilna

- lai nodro$inatu optimalu zales savaks$anu, regulari
iztiriet zem varsta R eso$as atveres, izmantojot vietu
suku

e Mulgésanas funkcija

- lai veiktu mulé¢ésanu, ievietojiet mul¢eésanas ieliktni N,

ka paradits attela

APKALPOSANA / APKOPE

 Sis darbariks nav paredzéts profesionalai lietosanai
* Vienmer izsledziet ierici, iznemiet akumulatoru un
nodroSiniet, ka visas kustigas detalas ir pilniba
apstajusas
¢ Vienmer uzturiet ierici tiru
* Péc katras izmantoSanas tiriet zales plavéju ar rokas
birsti un mikstu draninu
! neizmantojiet ideni (Tpasi augstspiediena
struklas)
- atbrivojiet asmenus no iestrégusas nogrieztas zales,
izmantojot koka vai plastmasas instrumentu
e Uzglabagana
- lai ievérojami ietaupitu uzglabasanas vietu, salokiet
instrumenta rokturi un uzglabajiet instrumentu, ka tas
noradits Ziméjuma; sakuma iztuksSojiet zales kasti
! salokot/atlokot ierices rokturi, parliecinieties, vai
nav iesprudis vads (nenometiet rokturi)
- uzglabasanas laika nenovietojiet uz zales plavéja
nekadus citus objektus
* Regulari parbaudiet zales kasti, vai ta nav nodilusi vai
bojata
¢ Regulari parbaudiet vai asmeni un skrives nav nodilusas
vai bojatas un, lai saglabatu balansu, veiciet to nomainu
komplektos
e GrieSanas asmens nomaina
! iznemiet no ierices droSibas atslégu un
akumulatorus un nonemiet zales tvertni J @b
! darba laika uzvelciet aizsargcimdus
- apgrieziet zales plavéju otradi
- nonemiet/montéjiet grieSanas asmeni ar 23. atslégu, ka
paradits ziméjuma
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! nomainai izmantojiet tikai pareiza veida
grieSanas asmenus (SKIL rezerves dalas numurs
2610S01216, markéjums LERA460SF)

- rapigi notiriet turétajaptveres laukumu un instrumenta
apakSpusi pirms veicat grieS8anas asmens montazu

* Ja, neraugoties uz augsto izgatavoSanas kvalitati un
ripigo pécrazo$anas parbaudi, instruments tomér
sabojajas, tas janogada remontam firmas SKIL pilnvarota
elektroinstrumentu remonta darbnica

nogadajiet instrumentu neizjaukta veida kopa ar

iegades dokumentiem tuvakaja tirdzniecibas vieta

vai firmas SKIL pilnvarota péciegades apkalposanas

un remonta iestadé (adreses un instrumenta

apkalpo$anas shéma ir sniegta interneta vietné
www.skil.com)

* leverojiet, ka garantija neietilpst parslodzes vai
nepareizas instrumenta ekspluatacijas izraisitie bojajumi
(SKIL garantijas noteikumus skatiet www.skil.com vai
Versieties pie izplatitaja)

TRAUCEJUMU NOVERSANA

» Saja saraksta ir uzskaititas problémas, iespé&jamie céloni
un korektivie pasakumi (ja tas nevar atklat un novérst $o
problému, sazinieties ar izplatitaju vai tehniskas apkopes
staciju)

! vienmer izslédziet ierici, iznemiet akumulatorus,
drosibas atslégas un nodrosiniet, ka visas
kustigas detalas ir pilniba apstajusas

% Instruments nedarbojas

tukss akumulators -> uzladeéjiet akumulatoru

nav drosibas atslégas --> parbaudiet, vai droSibas

atsléga ir pareizi uzstadita (3

probléma ar teleskopisko rokturi -> izvelciet rokturi lidz

galam

karsts akumulators -> laujiet akumulatoram atdzist

grieSanas asmeni iesprudusi --> iznemiet iespraduso

materialu

zale ir parak gara -> palieliniet grieSanas augstumu un

nolieciet instrumentu

iek$ejs defekts -> sazinieties ar izplatitaju/tehniskas

apkopes staciju

% Darbariks strada ar partraukumiem
- defekts iek$€ja vadojuma -> sazinieties ar izplafitaju/

tehniskas apkopes staciju

% Pé&c plausanas paliek nevienmérigi noplauti lauki vai
instrumenta motors strada ar parak lielu piepali
- grieSanas augstums ir parak zems -> palieliniet

grieSanas augstumu

- grieS8anas asmens ir neass -> nomainiet grieSanas
asmeni

- instrumenta apakSpuse ir spécigi nosprostojusies ->
veiciet instrumenta tiriSanu

% GrieSanas asmens negrieZas
- grieanas asmens ir nosprostojies -> atbrivojiet to no

nosprostojuma

- nav pievilkta asmens skriive/uzgrieznis -> pievelciet
asmens skravi/uzgriezni

% Instruments parmérigi vibré
- grieSanas asmens ir bojats -> nomainiet grieSanas

asmeni

- nav pievilkta asmens skriive/uzgrieznis -> pievelciet
asmens skravi/uzgriezni

% Instrumentu nevar pavirzit atpakal.

- Pirms instrumenta virziSanas atpakal nedaudz pavirziet
to uz prieksu.



APKARTEJAS VIDES AIZSARDZIBA

Neizmetiet elektroiekartas, baterijas, piederumus

un iesainojuma materialus sadzives atkritumos (tikai

ES valstim)

- saskana ar Eiropas Savienibas direktivu 2012/19/
ES par nolietotajam elektriskajam un elektroniskajam
iekartam un tas atspogulojumiem nacionalaja
likumdo$ana, nolietotas elektroiekartas ir jasavac,
jaizjauc un janogada otrreizéjai parstradei apkartéjai
videi nekaitiga veida

- Tpass simbols (9) atgadina par nepiecie$amibu
izstradajumus utilizét videi nekaitiga veida

! pirms akumulatora utilizacijas ta kontakti jaaplime
ar izolacijas lenti, lai nepielautu 1ssavienojuma
rasanos starp tiem

TROKSNIS / VIBRACIJA

Akumuliatoriné vejapjové su

Saskana ar standartu EN 60335 noteiktais instrumenta
radita trok§na skanas spiediena limenis ir 76,0 dB(A)
(izkliede K = 3 dB) un skanas jaudas limenis ir 85,1
dB(A) (izkliede K = 1,69 dB), un vibracijas paatrinajums
ir < 2.5 m/s? (vektoru summa trijos virzienos; izkliede
K=1,5m/s?

Vibracijas imenis ir noteikts, izmantojot standarta

EN 60335 paredzéto proceduru; to var izmantot, lai
salldzinatu instrumentus un provizoriski izvértétu
vibracijas iedarbibu, lietojot instrumentu minétajiem
merkiem

instrumenta izmanto$ana citiem mérkiem vai ar citiem
vai nepietiekami koptiem piederumiem var ieverojami
palielinat kopé€jo vibracijas iedarbibas pakapi

laika periodi, kad instruments ir izslégts vai arT ir
ieslegts, tacu darbs ar to nenotiek, var ievérojami
samazinat kopéjo vibracijas iedarbibas pakapi
pasargajiet sevi no vibracijas iedarbibas, veicot
instrumenta un ta piederumu tehnisko apkopi,
novérsot roku atdziSanu un pareizi organizéjot
darbu

@
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besepeciu varikliu
|VADAS

Sis prietaisas skirtas pjauti tik vejas prie namy

Sis jrankis neskirtas profesionaliam naudojimui

Tikrinkite, ar pakuotéje yra visos dalys, vaizduojamos

® pav

Jei triksta daliy arba jos yra pazeistos, susisiekite su

savo pardavéju

Surinkimo instrukcijos (2)

- brézinyje pateikty skai€iy seka atitinka vejapjovés
surinkimo veiksmy seka

Atidziai perskaitykite §j vartotojo vadova ir

i§saugokite jj atei¢iai (4)

TECHNINIAI DUOMENYS (1)

PRIETAISO ELEMENTAI (3

A

Apsauginis jungiklis
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TMOOW

VOUVZESrXCITO

Gaiduko jungiklis

Variklio valdymo lynas

Teleskopiné rankena

Rankenos fiksatorius

Greitai atpalaiduojamas arba
reguliuojamas darbinis aukstis
Auk&¢&io reguliavimo centriné rankena
Akumuliatoriaus gaubtas

Zolés surinkimo dézuteé

Savaeigeé svirtis

Rankena, skirta jrankiui nesti

Greicio reguliatorius

Muléiavimo kaistis

Apsauginis raktas

Akumuliatoriaus jkrovos indikatorius
Pripildytos Zolés surinkimo déZés indikatorius

SAUGA
BENDROJI DALIS

Neleiskite jrankio naudoti vaikams ar asmenims,
nesusipazinusiems su jo naudojimo instrukcijomis

Sis prietaisas néra skirtas naudotis vaikus ir asmenims,
kurie turi menkus fizinius, jutimy ar psichikos
sugebeéjimus arba kurie stokoja patirties ir Ziniy
Pasirlpinkite, kad vaikai nezaisty su prietaisu

Vietiniai reglamentai gali riboti operatoriaus amziy
Nepjaukite vejapjove drégnos Zolés

Uz nelaimingus atsitikimus ir kity Zmoniy sveikatai ar
turtui padarytg Zalg atsako prietaiso naudotojas
Nedirbkite prietaisu, jei paZeistas uzpakalinis gaubtas ar
Zolés surinkimo dézé

Dirbdami prietaisu be zolés surinkimo dézés
isitikinkite, kad uzpakalinis gaubtas yra uzdarytas (nes
besisukantys aSmenys kelia pavojy)

Visuomet iSjunkite prietaisg, iSimkite akumuliatoriaus
bloka ir jsitikinkite, kad visos besisukancios dalys visiSkai
sustojo

- prie$ palikdami prietaisg be priezitros

- prie$ valydami jstrigusias medziagas

- prie§ prietaisg tikrindami, valydami ar tvarkydami

- atsitrenke j pasalinj daiktg

- prietaisui pradéjus nejprastai vibruoti

Jei pjovimo mechanizma uzkirsty pasalinis objektas ar
paleidziant prietaisa pasigirsty nejprastas triukSmas ar
kilty vibracija, nedelsdami i$junkite prietaisa, sulaukite,
kol aSmenys sustos, atjunkite laidg ir imkités toliau
aprasyty veiksmy

- patikrinkite, ar néra gedimy

- pakeiskite ar pataisykite pazeistas dalis

- patikrinkite, ar reikia priverzti atsileidusias dalis

ZMONIY SAUGA

Prietaisu nedirbkite basi ar avédami atviras basutes;
batinai maveékite ilgas kelnes, avekite tvirtus batus
Nedévékite laisvy drabuziy arba drabuziy su kabandiais
raisteliais

ISsiaiSkinkite prietaiso valdiklius ir tinkama paskirtj
Niekada nepjaukite, kai $alia yra Zzmoniy (ypa¢ vaiky) ar
gyvany

Niekada nekiskite ranky ir kojy prie besisukanciy
daliy

Visada laikykités atokiau iSmetamosios angos
Variklj junkite pagal instrukcijas ir saugokite pédas nuo
asmeny

Pjaudami zole tik vaikS¢iokite (nebékite)



* Pjaudami Slaitus gerai atsiremkite ir nepjaukite itin
nuozulniy Slaity

* Bukite itin atsargus judédami atgal ar traukdami prie
saves vejapjove

* Bikite atsargus reguliuodami masing, kad pirstai
nejklility tarp judanéiy asmeny ir fiksuoty masinos daliy

PRIES EKSPLOATACIJA

* Kiekvieng kartg prie$ pradédami dirbti su prietaisu
patikrinkite, ar jis tinkamai veikia ir, pastebéje gedima,
nedelsdami kreipkités j specialista; patys neardykite
prietaiso

* AtidzZiai apzidreékite plota, kur naudosite vejapjove, ir
pasalinkite visus sunkius objektus, kuriuos pjovimo
mechanizmas gali jtraukti ir iSmesti

¢ Visada patikrinkite, ar pjovimo mechanizmas yra geros
darbinés buklés (visos nusidévéjusios ir paZeistos dalys
pakeistos)

* Visus varztus, verZles ir sraigtus tvirtai priverzkite, kad
uztikrintuméte saugia prietaiso darbine bukle

EKSPLOATACIJA

* Pjaukite tik esant dienos Sviesai ar pakankamam
dirbtiniam apsvietimui

¢ Jjungdami variklj nekelkite prietaiso, iSskyrus atvejus,
kai jungiate jj vietoje, kur yra aukstos Zolés (tokiu atveju
nekelkite jo daugiau nei batina ir kelkite tik tg dalj, kuri
yra toliau nuo jisy); nuleidziant prietaisg ant Zemés abi
rankos turi bati darbinés padéties

* Prie$ pakeldami prietaisa, kai reikia kirsti Zolés
neapaudusius plotus ar kai perne$ate jj j darbo vietg ar i$
jos, jsitikinkite, kad aSmenys visiSkai sustojo

¢ Pjaukite palei $laitus (niekada nepjaukite leisdamiesi ar
kildami $laitu)

* Bukite itin atsargus keisdami krypt; Slaite

* Niekada nekelkite ir neneskite vejapjoveés jjungtu varikliu

* Jeirankenos lynas pazeistas, prietaiso jokiu badu
nenaudokite; jj turi pakeisti kvalifikuotas asmuo

PO EKSPLOATACIJOS

¢ Prie$ laikydami visuomet leiskite jrenginiui atvésti

* Laikykite prietaisg patalpoje, sausoje ir rakinamoje,
vaikams neprieinamoje vietoje
- akumuliatoriaus blokg laikykite atskirai nuo prietaiso

AKUMULIATORIAI

* Pridedama baterija yra i$ dalies jkrauta (norint
uztikrinti baterijos galinguma, visiSkai jkraukite baterijg
jkroviklyje prie$ pirma kartg naudodami elektrinj jrankj)

* Naudokite tik tokias kartu su Siuo prietaisu
tiekiamas baterijas
- ,SKIL® baterija: BR1*31****
- ,SKIL® jkroviklis: CR1*31****

¢ Nenaudokite pazeisty akumuliatoriy baterijy, jas butina
pakeisti

¢ Negalima iSmontuoti baterijos

* Jokiu budu nepalikite prietaiso / baterijy, kai lyja

¢ Leidziamoji aplinkos temperatura (prietaiso/kroviklio/
akumuliatoriy):
- jkraunant 0...+45°C
- jrankiui veikiant —20...450°C
- sandéliuojant —20...+50°C

ANT PRIETAISO ESANCIY SIMBOLIY REIKSMES

(4) Prie$ naudodami jrankj perskaitykite instrukcijy vadovg

(® Jmesti j ugnj akumuliatoriai sprogsta, jy nedeginkite
jokiais sumetimais

(® Patalpos, kurioje laikomas prietaisas, akumuliatoriy
kroviklis ar akumuliatorius, temperatura neturi virSyti
50°C
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(7) Nemeskite elektriniy jrankiy ir baterijos j buitiniy atlieky

konteinerius

Saugokités astriy aSmeny. ISjungus prietaisg, aSmenys

dar keletg sekundziy sukasi. Prie$ valydami ar imdamiesi
techninés prieziuros darby iSjunkite prietaisg ir iStraukite
i8 jo apsauginj rakta.

(@ Paisykite skriejanéiy $iuksliy keliamo pavojaus

sveikatai (pasirapinkite, kad Zmonés buty saugiu
atstumu nuo darbo zonos)

UZsidékite apsauginius akinius ir klausos apsaugos

priemones

(D) Nepalikite prietaiso lietuje

NAUDOJIMAS

Akumuliatoriaus jkrovimas

! Skaitykite saugos jspéjimus ir instrukcijas,
pateiktas kartu su jkrovikliu

Akumuliatoriaus jkrovos indikatorius (2)

- paspaudus akumuliatoriaus jkrovos lygio indikatoriaus

mygtukg Q rodomas esamas akumuliatoriaus jkrovos

lygis, (2a pav.

jei paspaudus mygtukg Q ima mirkséti Zzemiausio

akumuliatoriaus jkrovos lygio indikatorius, kaip

parodyta (12b pav., akumuliatorius yra i§sikroves

jei paspaudus mygtuka Q ima mirkséti 2

akumuliatoriaus jkrovos lygio indikatoriaus

segmentai, kaip parodyta (29c pav.,

akumuliatoriaus temperatura yra uz leidziamosios

darbinés temperaturos intervalo riby

Akumuliatoriaus apsauga

Prietaisas staiga iSsijungia arba jo nepavyksta jjungti, jei

apkrova yra per didelé --> pasalinkite apkrovg ir vel

paleiskite prietaisg

- akumuliatoriaus temperatiura nepatenka j

leidZziamosios darbinés temperatiiros intervalg

(nuo -20 iki 50 °C) --> paspaudus mygtukg Q ima

mirkséti 2 akumuliatoriaus jkrovos lygio indikatoriaus

segmentai, kaip parodyta (2c pav.; palaukite, kol

akumuliatoriaus temperatira gri$ j leidziamosios

darbineés temperaturos intervalg

akumuliatorius beveik i$sikroves (apsauga nuo

visisko i§sikrovimo) --> paspaudus mygtukg Q

isiziebia arba mirksi Zemo akumuliatoriaus jkrovos

lygio indikatorius, kaip parodyta (2b pav.; pakeiskite

akumuliatoriy

jei instrumentas iSsijungé automatiskai,

nelaikykite nuspaude jo jungiklio, nes taip galima

sugadinti akumuliatoriy

Baterijy i$émimas ir jdéjimas (9a

- Reikia jdeti 2 akumuliatoriaus blokus

Apsauginio rakto P i§émimas arba jdéjimas, (3b pav.

Prietaiso rankenos aukscio reguliavimas F

| = aukstai

Il = zemai

Pjovimo auksgio reguliavimas (25-75 mm) (5

- sureguliuokite rankeng G jstatydami jg j pageidaujamo
pjovimo aukscio iSdrozg. 1 =25 mm, 2 =35 mm, 3 =45
mm, 4 =55 mm, 5 =65 mm, 6 =75 mm

ljungimo/isjungimo apsauginis jungiklis

NeleidZia netycia jjungti prietaiso

- jjunkite prietaisg pirmiausia paspausdami apsauginj
jungiklj A, o po to iStraukdami sterke jungiklj B

- i8junkite prietaisg atleisdami gaiduko jungiklj B



! iSjungus prietaisg, aSmenys dar keleta sekundziy
sukasi
e Automatinis didelio greicio rezimas
Kai Zoliapjové veikia didele apkrova (auksta, tanki arba
Slapia zolé), ji gali buti automatiSkai perjungta j didelio
greicio rezima; galite pastebéti, kad dél padidejusio
greicio pasikeité garsas
s Varomieji ratai
- Spauskite savaeige svirtj K j priek| ir laikykite jg
prispaude prie rankenos, kad vejapjove vaziuoty j priekj
Atleiskite savaeige svirtj K, kad sustabdytuméte
vejapjoves judéjima priekj.
Spauskite ir greitu judesiu iki galo atleiskite savaeige
svirtj K, kad sankaba buty arba visiskai jjungta, arba
visikai atjungta.
Varomujy raty greitj galima reguliuoti greicio
reguliatoriumi M
Zoliapjove galima dribti ir nejjungus savaeigés
vaziuoklés
¢ Naudojimo instrukcijos
- prilaikykite vejapjove abiem rankomis
- pastatykite vejapjove ant vejos ir pjaukite Zoleg priekine
kryptimi
- baige kiekviena eile apsisukite, pjaudami nauja eile
truputj uzleiskite vejapjove ant jau nupjauto ploto krasto
! pjaukite tik sausa zole
- pjaukite atokiau nuo kiety objekty ir augaly
! pjaudami labai aukstg Zole pirmiausia
nusistatykite pjovimo mechanizmo didziausig
pjovimo aukstj, tada - zemesnj aukstj
! pjaudami auksta zole vaiksciokite (nebékite)
e Pripildytos Zolés surinkimo déZés indikatorius (7)
- iStustinkite Zolés surinkimo déze J vos tik sklendé
R nusileis parodydama, kad Zolés surinkimo dézé
prisipildé
- optimaliai Zolés surinkimo kokybei uztikrinti rankiniu
Sepeciu periodiskai valykite po sklende R esancias
kiaurymes
e Mulgiavimo funkcija
- jei zole reikia mul€iuoti, mul€iavimo kaistj N jtaisykite
kaip parodyta

PRIEZIURA / SERVISAS

 Sis jrankis neskirtas profesionaliam naudojimui

¢ Visuomet ijunkite prietaisa, iSimkite akumuliatoriaus
bloka ir jsitikinkite, kad visos besisukancios dalys visiSkai
sustojo

e Prietaisas visada turi bati Svarus

* Kaskart panaudoje iSvalykite vejapjove rankiniu Sepeciu
ir minksta pasluoste
! nenaudokite vandens (ypa¢ suslégty purskikliy)
- sukietéjusius Zolés gumulus nuo adSmeny pasalinkite

mediniu ar plastikiniu jrankiu

e Laikymas
- kad sutaupytumeéte vietos laikydami vejapjove iSrinkite

rankena ir laikykite prietaisg kaip pavaizduota; pirma

iStustinkite zolés surinkimo déze

sulenkdami arba iStiesdami prietaiso rankeng

ziurekite, kad neprispaustuméte rankenos lyno

(neleiskite rankenai laisvai kristi)

nedékite ant vejapjovés virSaus jokiy kity daikty

* Reguliariai tikrinkite, ar zolés surinkimo dézé
nenusidévejo ir nesugadinta
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Reguliariai tikrinkite, ar aSmenys ir varztai nenusidévéjo ir

nesugadinti, keiskite juos visus kartu, kad nusidévéjimas

baty vienodas

Asmeny keitimas

i§ prietaiso iStraukite apsauginj rakta, iSimkite

akumuliatorius ir nuimkite Zolés surinkimo déze

J, @b pav.

uzsidékite apsauginius pirstines

apverskite vejapjove apacia j virSy

nuimdami ir dédami aSmenis naudokite 23 numerio

rakta, kaip vaizduojama paveiksle

pjovimo geleztes keiskite tik gelezt tipo geleztémis

(SKIL atsarginés dalies numeris 2610501216,

pazyméta LERA460SF)

prie$ sumontuodami aSmenis kruop$c¢iai iSvalykite

veleng ir apating prietaiso dalj

Jeigu prietaisas, nepaisant gamykloje atliekamo

kruop$taus gamybos ir kontrolés proceso, vis délto

sugesty, jo remontas turi bati atliekamas jgaliotose SKIL

elektriniy jrankiy remonto dirbtuvése

- neisardytg prietaisg kartu su pirkimo ¢ekiu siyskite
tiekéjui arba j artimiausiag SKIL firmos jgaliota elektros
prietaisy techninio aptarnavimo tarnybg (adresus bei
atsarginiy daliy brézinius rasite www.skil.com)

Nepamirskite, kad jrankio sugedus dél perkrovos

arba netinkamo naudojimo, garantija netaikoma (SKIL

garantijos salygy ieSkokite www.skil.com arba teiraukités

pardavéjo)

TRIKCIY DIAGNOSTIKA

Toliau pateiktame sgraSe aprasomi sutrikimy pozymiai,
galimos priezastys ir Salinimo veiksmai (jei naudojantis
Siais patarimais nepavyko nustatyti ir pasalinti sutrikimo,
kreipkités j prekybos atstovag arba techninés priezituros
punkta)

! visuomet iSjunkite prietaisa, iSimkite
akumuliatoriaus blokus, iStraukite apsauginj
rakta ir jsitikinkite, kad visos besisukancios dalys
visiSkai sustojo

Prietaisas neveikia

- i§sikroves akumuliatorius -> jkraukite akumuliatoriy

- néra apsauginio rakto -> patikrinkite, ar tinkamai
jstatytas apsauginis raktas (13

- Teleskopinés rankenos problema -> visiskai iStraukite
rankeng

- jkaitgs akumuliatorius -> palaukite, kol akumuliatorius
atves

- uzsikim$g aSmenys -> pasalinkite jstrigusias Sakeles

- Zole per auksta -> padidinkite pjovimo aukstj ir
pakelkite prietaisa

- vidineé triktis -> kreipkités j prekybos atstovg arba
techninés prieZiuros punkta

Prietaisas veikia su pertriikiais

- sugedusi vidiné elektros instaliacija -> kreipkités |
prekybos atstovg arba techninés priezitros punktg

Prietaisas pjauna nelygiai arba stringa variklis

- pjovimo aukstis per zemas -> padidinkite pjovimo
aukstj

- atSipe aSmenys -> pakeiskite aSmenis

- apatine dalis stipriai apsinesSusi -> iSvalykite prietaisg

% Asmenys nesisuka

- aSmenys uzsikim$o -> iSvalykite aSmenis
- aSmeny varztai / verzlés atsileido -> uzsukite aSmeny
varztus / verzles



% Prietaisas nejprastai vibruoja

- sugadinti aSmenys -> pakeiskite aSmenis
- admeny varztai / verzlés atsileido -> uzsukite aSmeny
varztus / verzles

% Nepavyksta jrankio traukti atgal

- prie$ traukdami jrankj atgal, stumtelékite jj pirmyn

APLINKOSAUGA

Nemeskite elektriniy jrankiy, baterijos, papildomos
jrangos ir pakuotés j buitiniy atlieky konteinerius
(galioja tik ES valstybéms)

pagal ES Direktyva 2012/19/EG dél naudoty elektriniy
ir elektroniniy prietaisy atlieky utilizavimo ir pagal
vietinius valstybés jstatymus atitarnave elektriniai
irankiai turi bati surenkami atskirai ir gabenami j antriniy
Zaliavy tvarkymo vietas, kur jie turi bati sunaikinami ar
perdirbami aplinkai nekenksmingu badu

apie tai primins simbolis (9), kai reikés i$mesti
atitarnavusj prietaisg

pries iSmesdami baterijg apvyniokite jos galus,
kad netyc¢ia nekilty pavirSinio nuotékio srové

TRIUKSMINGUMAS / VIBRACIJA

ARymynaTopcKa Kocuska 3a

Sio prietaiso triuk$mingumas buvo i$matuotas pagal

EN 60335 reikalavimus; keliamo triuk§mo garso slégio

lygis siekia 76,0 dB(A) (paklaida K = 3 dB) ir akustinio

galingumo lygis 85,1 dB(A) (paklaida K = 1,69 dB), ir

vibracijos < 2.5 m/s? (trijy krypéiy atstojamasis vektorius;

paklaida K = 1,5 m/s?)

Vibracijos sklaidos lygis iSmatuotas pagal standarte EN

60335 iSdéstytus standartizuoto bandymo reikalavimus;

Si verté gali buti naudojama vienam jrankiui palyginti

su kitu bei iSankstiniam vibracijos poveikiui jvertinti, kai

jrankis naudojamas paminétais budais

- naudojant jrankj kitokiais budais arba su kitokiais bei
netinkamai prizidrimais priedais, gali Zymiai padidéti
poveikio lygis

- laikotarpiais, kai jrankis iSjungtas arba yra jjungtas,

tadiau juo nedirbama, gali Zymiai sumazéti poveikio

lygis

apsisaugokite nuo vibracijos poveikio

priziirédami jrankj ir jo priedus, laikydami rankas

Siltai ir derindami darbo ciklus su pertraukélémis

)

0150

TpeBa 6e3 YeTHa
YMNATCTBO

OBoj anar e HaMeHeT camo 3a AoMallHa ynotpeba 3a

KOCEeH€ TPEeBHULM

OBoOj anar He e HaMeHeT 3a npodecuoHanHa ynorpeéa

[MpoBepeTe fAanv NakyBarEeTO MM COAPHU CUTE AeI0BU

KOMLUTO Ce NPUHaXaHW Ha camKara (3)

HoHTaKTMpajTe co NpoaaBaYoT ako HegocTacyBaar

Aes0BU NN UCTUTE Ce OLLUTETEHU

YnarcTBo 3a coctaByBatbe (2)

- pefocnefoT Ha 6POeBH LUTO Ce NojaByBaar Ha cinKara
COO/ZBETCTBYBA CO PefoCnesioT Ha YEKOPUTE LUTO
Tpeba fa rv cneguTe 3a Aa ja coctaBuTe KocuKara
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BHMMAaTe/IHO NpoYMUTajTe ro ynaTcTBoTo 3a pa6orta
npep ynotpe6a 1 3a4yBajTe ro 3a MgHU ocBpPTH (4)

TEXHUYKU NOJATOLMU (1D

EJIEMEHTU HA AJIATOT (3

TMOOW>

VOUVZESrX<ITO

CUrypHOCEH MpeKuHyBaY

MpeKknHyBay 3a akTUBUpare
KoHTponeH Kaben 3a MOTOPOT
TeneckorncKa payka

Payka 3a gpkere

Bp3o ocno6oaysatbe // npucnocobavea
paboTHa BUCHHA

LieHTpanHa payka 3a npucnocobysatrbe Ha BUCMHATa
Kanak Ha 6aTepujata

HKyTuja 3a TpeBa

CamogBuKeyKa payka

Pauka 3a TpaHcnopT

BpojyaHuk 3a 6p3nHa

Mpuknyyok 3a many

Be3beaHOCHO Konye

MHpuKaTop 3a HMBOTO Ha 6aTepujaTta
MHpuKaTop 3a nonHa KyTuja 3a Tpesa

BE3BEAHOCT
onwTu

HuKoraw He f03BO/YBajTE Aeua Uav Apyrn amua
KOWLLTO He M1 3HaaT OBMe ynaTcTea Ja ja Kopuctat
MaliumHaTa

OBoj anar He e HameHeT 3a ynoTpeba og cTpaHa Ha
Jeua v inua co HamaneHu GU3nNYKK, CEH30PCKU UK
MEHTa/IHW CNIOCOBHOCTU MK CO NoMano UCKYCTBO U
3Haerbe

O6e3beneTe feuara Aa He CU urpaat co anartoT

Co noKanHuTe perynatmsmn MOXe Ja 6uae orpaHnyeHa
BO3pacTa Ha onepaTopoT

He pa6oTeTe co Kocu/KaTa Ha BarHU TPEBHULM
HOPUCHMKOT e 0AroBOpeH 3a HECPEKHWUTE Cydan Un
LUTETUTE LUTO Ke Ce NpeansBuKaart Kaj Apyru vua unm
Ha HWUBHWOT UMOT

HuKoraw He BKly4yBajTe ja KOCWUKaTa co pacunaH
3a/leH 3alTUTHUK WKW OLUTETEHA KyTuWja 3a Tpesa
CraBeTe ro 3agHVOT 3aLITUTHUK BO 3aTBOpEHa no3uuuja
Kora paboTuTe co KocuniKarta 6e3 KyTujaTta 3a Tpesa
(mocTou pU3uK oa NoBpeaa of, POTUPa4YKOTO
ceyunBo)

CeKoralu UCKTy4yBajTe ro anatoT, BajeTe ja 6arepujata
1 NpoBepyBajTe Aasin CUTE NOABUHHU AE/IOBU LIEIOCHO
3anpene

- Kora KocwsKara ja ocTaBate 6e3 Haa3op

- Npea YncTeHE 3arnaBeH Matepujan

- Npep NpoBepKa, YNCTEHE WK paboTa Ha KocuKaTa
- aKo yapwuTe BO CTpaH npeameT

- CeKorall Kora Kocu/iKata Ke BU6pupa HeBoobMyaeHo
AKO MexaHW3MOT 3a ApoGerbe yapu BO CTpaH

npeaMeT WK ako anartoT 3anoyHe Aa Npoussesysa
HeBOOGMYaeHa 6yKa nnv BUGpaLum, BefHall UCKayYeTe
ro 1 NoYeKajTe Ce4MBOTO fa 3acTaHe, UCKJyYeTe ro
NPUKIYYOKOT U Npe3emeTe M ClefHUTe YeKopu

- npoBepeTe Ja/iM UMa OLUTETYBaHE

- 3amMeHeTe WK nonpaseTe MM OLITETEHUTE AEe10BU

- NpoBepeTe W 3aTerHeTe rn pasnabaBeHUTe Ae/10BU



JINYHA 3ALUTUTA

He pa6oTeTe co KocunKarta Kora cTe 60Cu UK ako
HOCWTE OTBOPEHM CaHAA/IM; CeKorall HOCeTe LiBPCTH
YeB/IM U JOJITTU NaHTOJIOHU

M36erHyBajTe aa HocuTe LIMPOKa 06ieKa uam obnexka
LUTO MMa BPBKU WM MaLLHK LWTO BUCAT

3ano3HajTe ce Co KOHTPO/IUTE M CO NMpaBuIHaTa
ynotpe6a Ha Kocuakarta

HuKoral He KoceTe BO HermocpeaHa 61M3vHa Ha nyre
(ocobeHo Jeua) v IUBOTHU

CeKoraul YyyBajTe ' pauere U Ho3eTe nofasiery of
poTUpaYKUTE AeNoBU

CTojTe ceHoralwl HacTpaHa op, UCNYCTOT
BKJly4yBajTe ro MOTOPOT BO COMACHOCT CO YNaTcTBOTO U
CO cTanasara LWTo NoAaseKy 0f CEYUMBOTO

Pa6oTteTe co KocuiKkaTta camo Co oferbe (He TpyajTe)
OppiyBajTe COOBETHO pacTojaHne Ha 3aKOCEHU
TEPEHU N He KOCETE Ha UCKJTYYUTETHO CTPMHU TEPEHN
EM,CI,eTe WUCKNY4YUTE/ITHO BHUMATE/IHM Kora Kocute
HaHasag Wav Kora ja BneyeTe KocuiKaTa KoH cebe
BuaeTte npetnasnneun Npu npunarofyBareTo Ha
MaluMHaTa 3a fia cnpeyuTe 3apobyBarbe Ha NpcTuTe
nomery nNoaBUKHUTE ceunna u GUKCHUTE AeNOBU Ha
MaluHaTa

MNPEJ YNOTPEBA

Mpep cekoja ynotpeba nposepeTe ro PyHKLMOHUPaHETO
Ha anartoT 1 BO C/ly4aj Ha HeMCnpaBHOCT ofHeceTe

ro Ha nonpasKa Kaj CTPY4HO /I1LE; HUKOraLl caMn He
oTBapajTe ro anartot

TemenHo npoBepeTe ja o6nacTa Kaae Ke ce KopUcTK
HOCHU/IKaTa U OTCTpaHeTe ' cuTe UBPCTU NpegmeTu

LUTO MOXE fja ce 3adartar 1 uchpnar co MeXaHM3MOT 3a
Kocee

CekKorall npoBepyBajTe AaM MEXaHM3MOT 3a KOCeHbe e
BO fobpa paboTHa cocTojba (3ameHeTe r'v UCTPOLLEHUTE
MW OLUTETEHUTE [e/10BM)

OppiyBajTe rn cUTe HAaBPTKU, 3aBPTKU U LWpadoBU
LIBPCTO 3aTerHatu 3a aa o6esbeaunTe AeKa anatoT e BO
fo6pa paboTHa cocTojba

BO TEHOT HA YINOTPEBATA

HoceTe camo Ha AHEBHO CBET/IO UM CO COOABETHO
BELUTa4YKO OCBETNyBaH-e

He 3aKocyBajTe ja MalmHaTa Kora ro BK/lyvyBsare
MOTOPOT OCBEH aKo Taa Mopa Aja ce 3aKocK npu paboTa
BO BMCOKa TpeBa (BO TOj C/ly4aj He 3aKocyBajTe ja
noBeKe 0/} HEOMNXOAHOTO M CeKoralll CO e/10T LITO
noganeky oa onepatopot). CeKorall ApHeTe rv ABeTe
paue Bo paboTHaTa nonoxoba npeg Aa ja Bpatute
MalumHarta Ha TenoTo

MpoBepeTe fanu Ce4MBOTO € KOMMIETHO 3acTaHaTo
Kora ja 3aKocyBarte MalumHara 3a Aa npeMuHeTe
ofpefieHa NOBpLUMHA LUTO He e TPeBa M Kora ja HocuTe
[l0 M 0, obnacTa 3a Kocehe

HoceTe nonpeKy Ha 3aKoceHWTe TepeHu (HMKora Harope
1 Hagony)

BuaeTe UCKNYYUTENHO BHUMATE/IHU KOra ro MeHyBaTte
npaBeLioT Ha 3aKOCEHUTE TEPEHN

HuKoraw He KpeBajTe niu He HoceTe ja KocuKaTa
fofeka paboTtu MOTOpOT

HuKoralu He Kop1CTeTe ro ypeaoT aKo e OwTeTeH
KabesnoT Ha payKarta. Heka ro saamMmeHu KBannhukysaHo
nvue

MO YNOTPEBA

CeHoralu ocTaBajTe ro anaroT Aa ce 0l1aau npeg 4a ro
cKnagupare
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YyBajTe ja MalwMHaTa BO 3aTBOPEH NPOCTOP Ha CyBO U
3aTBOPEHO MeCTO v noganeKy oa aodar Ha geua
- b6atepwujarta v anatoT Tpeba fa ce YyBaaT oaAesHO

AHYMYJIATOPCHKA BATEPUJA

WUcnopavaHara 6aTepuja e fe/lyMHO HanosHeTa (3a
[a ce 06e36eau LenoceH KanauuTeT Ha batepujara,
Lie/IOCHO HarnosHeTe ja 6aTtepujata BO MONHAYOT Ha
6atepvjaTa npes Aa ro ynotpeéuTe BallMOT eNeKTPUIeH
anart 3a npsnar)

HopwucTeTe ru CKyuMBO cnefH1Be 6atepun 1
NnoJIHa41 co oBOj anar

- Batepwuja SKIL: BR1*31****

- Monnay SKIL: CR1*31****

OwTeTeHarta 6atepuja He Tpeba noHaTamy Ja ce
KOPWUCTM TYKY Aja ce 3aMeHn

He ja packnonyBajte 6atepujata

HuKoraw He rv 3N0XyBajTe Ha JOMA, anaTtoTt/
6aTepujata

Jlo3BoneHa TeMnepaTypa Ha oKosMHaTa (anatka/
nonHay/6arepuja):

- npu nonHeme 0...+45°C

- npu pa6ota -20...450°C

- npu cknagmparse —20...+50°C

OBJACHYBAHE 3A CUMBOJIUTE 3A AJIATOT

@
®

ONNC)

®

©)

©
@

Mpep ynotpe6a npounTajTe ro NPMpayHUKOT 3a
ynotpe6a

Bo ponup co oraH 6atepunTe Ke eKcnaogupaar, 3atoa
He rv nanete 6atepunTe of Koja 610 NpuyrHa
CeKoralu YyBajTe rv anaparoT/nonHaqoTt/6arepujara BO
npocTopuja Ha Temnepartypa noHucka og, 50°C

He ce ocnobogyBajTe o eneKTnyHu anatu 1 6atepum Bo
AOMaLUHMOT oTnapj

BHumaBajTe Ha ocTpuTe ceunna. OTKaKo Ke ce UCKAyyn
anaroT, ceyunara nNpoAosKyBaar Aa ce BpTar yluTe
HEKO/KY CeKyHauW. ICKayyeTe ro n oTcTpaHeTe ro
6e36e4HOCHOTO KOMNYe Of, anatoT npeg, YicTere/
ofipHyBaHe.

O6pHeTe BHUMaHWe Ha PU3UKOT Of, MOBPeAa WTo
MOMe Aa ro npeAn3BUKa oT(PP/IEHNOT OCTaTOK Op,
KocemeTo (MpUCYyTHUTE Ninua Ja cTojaT Ha 6e3begHo
pacTojaHne og MecToTo Ha paboTa)

HoceTe 3alwTUTHX o4mna 1 3awTuTa 3a ywute

He nanoxyBajTe ro anaroT Ha Ao

YNOTPEBA

MonHene Ha akymynatopcka 6artepuja

! npouuTajte ru 6e36egHOCHUTE NpeaynpeayBakba
M ynatcTBata fafeHu co NoJIHa4YoT

MHamKaTop 3a HMBOTO Ha 6aTepujata (12)

- MPUTUCHETE Ha MHAMKATOPOT 3a HUBOTO Ha GaTepujaTa

Q 3a fja ce NpuKame TEKOBHOTO HMBO Ha 6aTepujaTa

(2a

aKo Mo NpUTUCKakbe Ha KonyeTo Q (b novHe

Aa Tpenka MHAUKATOPOT 32 HajHUCKO HUBO Ha

6arepujara, Toraw 6arepujara e npasHa

Kora Ke MoyHe ja TpernKka UHAMKaTopoT 3a

HUBoOaTa Ha 6aTepujaTa 2 No NPUTUCKaHE Ha

KonueTo Q (2c, 6aTepujaTa He € BO paMKUTe Ha

AO03BOJIEHUOT oncer 3a paboTHa Temnepartypa

3awTunTa Ha 6atepujata

ANaToT HaefHaLll ce UCKIy4YyBa MW He MOXE fa ce

BHKJly4M, Kora

- TOBapoT e NperoJiem --> OTCTPaHeTe ro TOBapoT U
NoYHeTe NOBTOPHO



Temneparypara Ha 6aTtepujaTa He e BO paMKuTe
Ha ,03BOJIEHUOT ofncer Ha paboTHa Temneparypa
oA -20 go +50°C --> 2 HMBoaTa Ha MHAMKaTOPOT 3a
HMBO Ha 6aTepujaTa NoYHyBaaT Aa TpenKkaar Kora Ke
ro npuTHUCHeTe KonueTo Q (2c; noyeKajte 6atepujaTa
[la ce BpaTH BO PaMKUTE Ha A03BOJIEHWOT ONCer Ha
paboTHa Temneparypa

6atepujaTta e CHOpO Npa3Ha (3awWwTuTa of LLeSIoCHO
npasHeme) --> Ha MHAWKATOPOT 3a HUBOTO Ha
6arepujaTta Ke ce NpuKare HUCKO HMBO Ha 6aTepujaTa
WK e Tpenka 3a HUCKO HMBO Ha 6aTepujata (12b
Kora Ke NpuTUCHeTe Ha Kon4yeTo Q; HamnonHeTe ja
6arepujata

He NpoAoNXYBajTe Aa NPUTUCKATE Ha
NPEeKWHYBa4oT 3a BKAyYyBae/UCKNyvyBame
OTHaKO anatoT Ke ce UCKJIy4n aBTOMaTCKHU;
6atepujaTa Ke ce owWwTeTn

Bagerbe/MHcTanMparse Ha 6atepujara (3a

- Tpeba pa ce cTaBu 6atepuja 2
OTcTpaHyBare/MHCcTannpare Ha 6e36eHOCHO Konye
P @3b

MpunarogyBarbe Ha BUCMHATA Ha payKaTa Ha MalumHaTa
F

| = Bucoko

Il = Hucko

Mpunarogysarbe Ha BUCUHATA 38 KOcetbe (25-75 Mm) (15

- npucnocobeTe ja paukarta G TaKa LWTO Ke ja cTaBuTe
BO OTBOPOT 3a NocaKyBaHaTa BUCKMHA Ha ceverbe. 1 =
25mm, 2 =35mm, 3=45mm, 4 =55 mm, 5 =65 mm,
6=75mm

BesbenHoceH NnpeknMHyBay 3a BKy4YyBarbe/

MCHy4YyBatbe

CnpeuyBa MalLMHaTa fa ce BKAy4M CnyyajHO

BKJIy4eTe ja MaliMHaTa NnpBo CO NPUTUCKaHbE Ha

6e36eJHOCHNOT NPeKUHyBay A 1 NoToa rNoBJ/ieYeTe ro

NPEeKUHYBa4oT 3a aKTuBUparse B

UCKJIyYeTE ja MallMHaTa Cco nyLuTarbe Ha

NPEeKUHYBa4oT 3a aKTuBUparbe B

No UCKNyYyBake Ha MalluHaTa, Ce4YuBOTO

NpoAoKyBa Aa poTUpa ylTe HEKOJIKY CEKYHAU

ABTOMATCKM PEXUM Ha rofiema 6p3uHa

Hora KocunKata e nog ronemo onToBapyBare (BUCOKA,

rycta uau BiamHa Tpesa), MoXe aBTOMAaTCKU Ja

ce aKTVMBUpa PEHUMOT 3a rosiema 6p3vHa; MoxeTe

Aa 3abenexuTe passMyeH 3ByK NpeansBrUKaH of

3rosiemeHara 6paunHa

Bosere Ha TpKana

TypHeTe ja camofBueyKara padka K HaHanpea v

OPETe ja NOKpaj paykara 3a Apere 3a Aa ja Bo3eTe

KoCu/IKaTa HaHanpezs

ocnobogeTe ja camoaBUeyKaTa padka K 3a ga ro

3anpeTe [ABUKEHETO Ha KOCUJIKA HaHanpea.

ynpaByBajTe Co camoABUKeyKara padka K co 6p3o u

LIeJIOCHO [iBMMEHbE, TaKa LITO CrojKaTa e Wiu LieIoCHO

BKJly4€Ha UK LieSIoCHO ocno6oaeHa.

6p3nHaTa Ha BO3eHe Ha TpKasiata Moxe fa ce

npunarogy co 6pojyaHMKoT 3a 6p3mHa M

KOCM/IKaTa UCTO TaKa MOXe fia Ce KOpUCTHU 6e3

aKTUBMPaHE Ha CaMOMOroHCKOTO TPKaso

YnarcTBo 3a pa6ota

- ApreTe ja KocK/IKaTa co ABeTe pale

- NnocTaBeTe ja KocuKata Ha paboT Ha TPEBHUKOT U
KoceTe HaHanpes,
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CBPTETE Ce Ha KPajoT Ha CEeKoj noTer, AeNyMHO
NPeKIoNyBajKM ro MPETXOAHOTO KoCeHe
KopucTeTe ja KoCU/IKaTa caMo Ha cyBa TpeBa
yyBajTe ja KocuiKaTa noAaneKy of, LBpCTU NpeameTi
1 pacTeHuvja
Npu Kocere BUCOKa TpeBa, NPBO NnocTaBeTe ro
MexaHU3MOT 3a Kocetbe Ha MakcMMaJsiHaTa BUCUHA
3a Kocekbe M NoToa Ha NMOHUCKa BUCUHA
npunarogerte ja 6p3uHaTa Ha ofeHe Npu Kocetbe
BUCOHKa TpeBa
MHauKkaTop 3a nosHa KyTuja 3a Tpesa (7)
- McnpasHeTe ja KyTujata 3a Tpesa J LUTOM KpU/ILETO
R Ke ce cnywwtu camo. Toa yKaxyBa feKa KyTujata 3a
TpeBsa e nosHa
- 3a onTMmanHu pesynTtatu npu cobupar-eTo Tpesa,
PefjoBHO YMCTETE MM OTBOPUTE NOA KpuLeTo R co
payHa YeTKa
dyHKUMja 3a May
- 3arnocTaByBarbe Masiy, NocTaBeTe NPUKJ/YHOK 3a Many
N KaKo LITO e Np1KamaHo

OAPHYBAHE/CEPBUCUPAHE

OBoj anar He e HaMeHeT 3a npodecuoHanHa ynotpeba

CekKorall UCK1y4YyBajTe ro anaroT, BageTe ja 6arepujata

1 NpoBepyBajTe Aa/in CUTE NOABUIKHU AE/I0BU LIENOCHO

3anpene

CekKoralu 4yBajTe ro anarot YucT

McumcTeTe ja KocuKaTa no ceKoja ynotpeba co YeTKa

1 cyBa Kpna

! He KopucTeTe Bofa (0co6eHO He cnpeoBy nop,
BUCOK NMPUTUCOK)

- OTCTpaHeTe ja HacobpaHaTa NoKoCeHa TpeBa Of,
CeynBOTO CO ApBEH WU NNaCcTUYeH anart

Yysarbe

- MpeBWTKajTe ja payKara Ha MallMHaTa 3a LTeAeHe Ha

NpOCTOPOT 3a CKAaaupar-e U OAI0KeTe ja MalunHaTa

KaKo LUTO € NpUKaXaHo; NPBO UcnpasHerte ja

KyTujaTta 3a Tpesa

npoBepeTe Aa He e 3araBeH KabesoT Ha payKaTta

Kora Ke ja ckiionyBarte/pacKionyBare paykara Ha

anatoT (He ucnylwTajTe ja payKara)

He cTaBajTe Apyrv NpeaMeT Bp3 of/1okeHaTa

KOCH/IKa

PefoBHO nNpoBepyBajTe ja KyTujata 3a Tpesa 3a 3Haum

Ha M3abeHoCT WK OLTETYBaHE

PepoBHO npoBepyBajTe Aanv CEe4MBOTO U HABPTKUTE ce

13abeHn UK OLITETEHU 1 3aMeHyBajTe M BO NapoBK 3a

[a ja 3appruTe paMHoTexaTa

3ameHa Ha Ce4vBOTO 3a KOCeHe

oTcTpaHeTe ru 6e36eAHOCHOTO Konye 1

6arepujaTta op, anaToT U OTCTpaHeTe ja KyTujarta 3a

TpeBa J b

HOCeTe 3alWTUTHU pakaBuuu

CBpTeTe ja KOCMNKaTa

- n3BajeTe/cTaBeTe CeYNBO 3a KOCEHE CO Ky4 23 KaKko

LUTO e NMPUKaxaHo

KopucTeTe caMo Ce4yMBa 3a Kocete 0f, CooaBeTeH

T1n (6poj Ha pe3epBeH fen Ha SKIL 2610501216,

o6enemeH co LERA460SF)

TEeMesIHO UcyMCTeTe ja obnacTa Kaj ockarta u

BHaTpeLHOCTa Ha MallumHaTa npej aa ro noctaBute

CeYMBOTO 3a KoCeHe



¢ [lOKO/IKy anatoT 1 NOKPaj BHUMATEHOTO paboTere
KOHTPO/1a HeKorall OTKaxe, nonpasKaTa Mopa Aa ja
M3BpLLKM HeKoj oBnacTeH SKIL cepBuC 3a eNEKTPUYHM
anatu
- BO CNy4aj Ha npumeaba, ucnparere ro anaror
HepacKJI0MeH, 3ae/lHO CO CMETKONOTBpAATa, 0
BaLLMOT npoaasay uam Hajonnckmot SKIL cepsuc
(appecuTe ce HaBegeHW Ha www.skil.com)
*  WwmajTe npeaBuny AeKa oWTeTyBakheTo HacTaHaTo
3apajv NpeonToBapyBaHe WK HENPaBUIHO paKyBaHe
CO anaroT ja oTdpna rapaHumjaTa (BMaeTe Ha
www.skil.com nau npatuajte ro npogasaqoT 3a yci0B1Te
Ha rapaHuujata Ha SKIL)

PELWWABAHE NMPOBJIEMU

e CnepHVOT CMUCOK M1 NpUKamKyBa CUMNTOMUTE 3a

npo6aeMuTe, MOXHWUTE MPUYMHK U lejcTBa 3a nonpasKa

(KOHTaKTUpajTe Co NpoAaBa4oT UK CEPBUCEPOT

aKo UCTUTE He ro MAEHTUhUKYBaAT HUTY peluasaar

npo6aemoT)

! ceKkoralw UCKy4yBajTe ro anaroT, oTCTpaHyBajTe
rvu 6atepunTe u 6e36eHOCHOTO Konye 1
npoBepyBajTe Aau ce LeJIOCHO 3anpeHu cuTe
NoABUKHU AE/I0BU

MatumHara He pa6oTn

npasHa 6atepuja -> HanoJsHeTe ja 6atepujata

- Hema 6e36e4HOCHO Konye -> npoBepeTe Aanu

6e36e4HOCHOTO KoMye e A06p0 MOHTUPaHOo (13)

npo6/em Co TesecKoncKara padka -> LieNoCHO

M3A0/THETE ja payKarta

Tonna 6atepuja -> octaseTe ja 6arepujara ga ce

nsnagm

- ceyunara ce 3ariiaBeHu -> UCHUCTETE IO 3araBeHNoT

martepujan

TpeBara e MHOrYy BW1COKa -> 3rosieMeTe ja BUCHHaTa 3a

KOCEeH-Ee M 3aKoCeTe ja MallmMHaTa

BHaTpeLLeH AedeKT -> KOHTaKTUpajTe co npoaasa4oT/

cepBucepoT

MatumHata paboTu Co NPEKUHU

- OLUTETYBaH€ Ha BHATPELUHOTO NOBP3yBatbe ->
KOHTaKTMpajTe Co NpoAaBayoT/ cepBncepoT

MalumHata octaBa HepaMHOMepHa Tpara UaM MoTopoT

TeLwKo pabotu

- BUCHHATa 3@ KOCEHE € NMPEMHOrY HUCKa -> 3rosieMeTe
ja BUCHHaTa 3a Kocerbe

- CEYMBOTO 3a KOCeHe € Tarno -> 3aMeHeTe ro Ce4MBOTO
3a Kocerbe

- [l07HaTa CTpaHa Ha MalluHaTa e MHOry U3BasikaHa ->
McuncTeTE ja MallMHaTa

% CeumMBOTO 3@ KOCEHbe He poTupa

- CEeYMBOTO 3a KOCEH-E € MOMPEYEHO -> UCUnUCTETE ja
npenpekara

- HaBPTKUTE/3aBPTKUTE Ha CEYMBOTO Ce pa3nabaBeHn
-> 3aTerHeTe rv HaBpPTKUTE/3aBPTKUTE HA CEYMBOTO

% MatumHara BU6pupa HeBoo6M4aEHO

- CEYMBOTO 3a KOCEeHe € OLUTETEHO -> 3aMeHeTe ro
CEYMBOTO 3a KoCeHe

- HaBPTKUTE/3aBPTKUTE Ha CEYMBOTO Ce pa3nabaBeHn
-> 3aTerHeTe rv HaBpPTKUTE/3aBPTKUTE HA CEYMBOTO

% Anatxara He MOe Aa ce Nos/eye HaHasaz,

- TypHeTe ja anartkara MasiKy HaHanpes, npeg ja ja
nosneyeTe HaHasaj,
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SAWUTHUTA HA HHUBOTHATA CPEAUHA

¢ He ce ocno6opyBajTe oa €IeKTUYHM anaTtu,
6atepuu, ypeau unv amb6anama npery HUBHO
¢pnare Bo gomalHoTo Fy6pe (camo 3a 3emjuTe Ha
EY)

cnopeg EBponckara upektnsa 2012/19/EC 3a

ocno6ofyBatbe 0 eN1eKTPUYHA U €/IeKTPOHCKA

onpema 1 Hej3nMHa UMM/IeMeHTaLMja BO COrMacHOCT

CO HaLWOHaHUTE 3aKOHU, IEKTPUYHUTE anaTu Kom

ro AOCTUrHase KpajoT Ha CBOjOT HMBOTEH BEK MOpa

na éupar cobpaHu nocebHoO M fa Guaar BpaTeHu BO

COOABETEH O6GJEKT 3a peLnKAMparbe

cumb0on0T (9) Ke Be NOTCeTyBa Ha 0Ba Hora Ke Aojae

BpeMe anaroT Aa ro gppaute

npep Aa ce ¢ppsv akymynatopcKara 6atepuja Bo

oTnap, 3aluTUTUTE MM HEejSUHUTE NOJIOBU

BYYABA / BUBPALIUA

¢ MepeHo Bo cornacHocT co EN 60335 H1BOTO Ha 3BYy4eH
npuTUcoK e 76,0 dB(A) (HecurypHocT K =3 dB) a
HWBOTO Ha 3By4YHa MOKHOCT 85,1 dB(A) (HecurypHocT K
=1,69 dB), 1 B1UBpaumja < 2.5 M/c? (BEKTOPCKM 36MP Ha
TpWTe noKasaTenu; HecurypHocT K = 1,5 m/c?)
¢ HuWBOTO Ha emuTUparbe Ha BUGpaLun Koe e HaBefeHo
Ha 3aiHMOT fieN Ha 0Ba ynNaTCTBO € U3MEPEHO BO
COrNacHOCT CO CTaHAApPAU3MPaHNOT TecT gaaeH Bo EN
60335; Moxe Aa ce KOpUCTH 3a Aa ce cnopean eaeH
anar co Apyr, U Kako NPBMYHA OLieHKa 3a N3/10eHoCcTa
Ha BUGpaLMM Kora ce KOPUCTKU anaToT 3a CroMeHaTuTe
npYMeHn
KOPUCTEHETO Ha anatoT 3a PasHu NPUMEHH, UK CO
pasMyHU UK HENPaBUJIHO YyBaHW 4E/I0BU, MOXKE
[a foBefie 0 3Ha4YajHO 3rosnemyBarbe Ha HUBOTO Ha
N3/TOEHOCT
KOra anaroT € UCKJIY4EH W/ Kora anaroT € BKJTy4YeH
HO He BpLUM HEKaKBa paboTa, MOXe Aa fojae [0
3HAYUTE/IHO HamMaJslyBarbe Ha HUBOTO a U3/TIOEHOCT
3awTuTeTe ce op eeKTUTe Ha BUGpauumnTe
Npexy oapHyBatbe Ha anaTtoT U HeroBuTe Je/108M,
oApHyBarbe Ha TON/IMHaTa BO BaluuTe paue, U
opraHM3upatbe Ha Bawarta pa6oTa

Kositése bateri me bateri dhe
motor pa karbongina

HYRJE

¢ Kjo vegél éshté e projektuar vetém pér kositjen e
kopshteve familjare
¢ Kjo vegél nuk éshté e projektuar pér pérdorim profesional
¢ Kontrolloni nése paketimi pérfshin té gjitha pjesét sic jané
té ilustruara né skicé (3
e Kur pjesét mungojné ose jané té démtuara, ju lutemi
kontaktoni me shitésin
e Udhézimet pér montimin (2)
- sekuenca e numrave gé shfagen né skicé pérputhet me
sekuencén e hapave gé duhet té ndigen pér montimin
e kositéses sé barit
¢ Lexoni me kujdes kété manual udhézimesh para
pérdorimit dhe ruajeni pér referencé né té ardhmen
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TE DHENAT TEKNIKE ()

ELEMENTET E VEGEL (3

VOUVZESrXCITOMMOUODT>

Celési i sigurisé

Celési i aktivizimit

Kablli i kontrollit t& motorit

Doreza teleskopike

Kyci i dorezés

Léshimi i shpeijté // lartésia e ndryshueshme pune
Doreza e mesit pér rregullimin e lartésisé
Kapaku i baterisé

Kutia e barit

Leva vetélévizése

Doreza transportuese

Butoni i shpejté

Shkarkuesi i plehut

Celési i sigurisé

Treguesi i nivelit té baterisé

Treguesi se kutia e barit éshté plot

SIGURIA
TE PERGJITHSHME

Mos lejoni kurré fémijét ose personat gé nuk jané té
familjarizuar me kéto udhézime qé té pérdorin kété vegél
Kjo vegél nuk éshté projektuar pér t'u pérdorur nga
fémijét dhe personat me kapacitete té zvogéluara fizike,
ndijore ose mendore, ose me mungesé té pérvojés dhe
njohurive

Sigurohuni qé fémijét té mos luajné me pajisjen

Mosha e operatorit mund té kufizohet nga rregulloret
lokale

Shmangni pérdorimin e kositéses né kopshte me lagéshti
Pérdoruesi éshté pérgjegjés pér aksidentet ose rreziget
ndaj personave té tjera ose pronés sé tyre

Mos e pérdorni kurré veglén me njé mbrojtése té pasme
me defekt ose kuti bari me defekt

Kur pérdorni veglén pa kutiné e barit, sigurohuni qé
mbrojtésja e pasme té jeté né pozicionin e mbyllur (rrezik
démtimi nga thika prerése qé rrotullohet)

Fikeni gjithnjé mjetin, higeni bateriné, dhe sigurohuni gé
té gjitha pjesét e Iévizshme té kené ndaluar komplet

- sa heré qgé e lini veglén té€ pamonitoruar

- para pastrimit t&€ materialeve té bllokuara

- para kontrollit, pastrimit ose punimeve né vegél

- pas goditjes sé njé objekti té& huaj

- sa heré qé vegla fillon té dridhet né ményré jo normale
Nése mekanizmi i prerjes godet ndonjé objekt té huaj ose
nése pajisja fillon té béjé ndonjé zhurmé ose dridhje té
pazakonté, fikeni menjéheré, prisni qé thika e prerjes té
ndalojé, higni spinén dhe merrni hapat e méposhtmé

- kontrolloni pér démtime

- zévendésoni ose riparoni ¢do pjesé té démtuar

- kontrolloni dhe shtréngoni ¢do pjesé té liruar

SIGURIA PERSONALE

Mos e pérdorni veglén kur jeni zbathur ose mbani
sandale té hapura; vishni gjithmoné képucé té ashpra
dhe pantallona té gjata

Shmangni mbaijtjen e rrobave gé jané té lirshme ose qé
kané lidhése ose rripa té varur

Familjarizohuni me komandat dhe pérdorimin e sakté té
veglés

Mos kositni kurré shumé afér personave (veganérisht
fémijéve) dhe kafshéve
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Mbajini gjithmoné duart dhe kémbét larg nga pjesét
rrotulluese

Qéndroni gjithmoné larg nga e ¢ara e shkarkimit
Ndizeni motorin sipas udhézimeve dhe me kémbét mjaft
larg nga thika prerése

Pérdoreni kositésen vetém me shpejtésiné e ecjes (mos
vraponi)

Vendosini miré kémbét né vende té pjerréta dhe mos
kositni né pjerrési shumé té madhe

Kini shumé kujdes kur Iévizni mbrapsht ose kur e térhigni
kositésen drejt vetes

Tregoni kujdes gjaté rregullimit t& pajisjes pér té
parandaluar bllokimin e gishtave mes disgeve évizése
dhe pjeséve fikse té pajisjes

PARA PERDORIMIT

Kontrolloni funksionimin e pajisjes para ¢do pérdorimi
dhe, né rast defekti, riparojeni nga njé person i
kualifikuar; mos e hapni kurré veté pajisjen

Kontrolloni plotésisht zonén ku do té pérdoret kositésja
dhe higni té gjitha objektet e forta gé mund té kapen dhe
té hidhen nga mekanizmi i prerjes

Sigurohuni gjithmoné gé mekanizmi i prerjes té jeté

né gjendje té miré pune (pjesét e konsumuara ose té
démtuara jané zévendésuar)

Shikoni gé té gjitha dadot, bulonat dhe vidat té jené té
shtrénguara pér té gené té sigurt qé pajisja éshté né
kushte té sigurta pune

GJATE PERDORIMIT

Kositni vetém me drité té€ mjaftueshme gjaté dités ose me
njé drité té pérshtatshme artificiale

Mos e anoni veglén kur ndizni motorin ose filloni punén,
pérvec se kur vegla duhet té€ anohet pér té punuar né bar
té gjaté (né njé rast té tillé mos e anoni mé shumé nga sa
éshté absolutisht e nevojshme dhe anoni vetém pjesén
qé éshté larg pérdoruesit); sigurohuni gjithmoné qé té
dyja duart té jené né pozicionin e punés para se ta ktheni
veglén né toké

Sigurohuni gé thika prerése té keté ndaluar plotésisht kur
e anoni veglén kur kaloni mbi sipérfage jo me bar dhe kur
e transportoni né zonén qé duhet té kositet

Kositni pérgjaté fages sé pjerrésise (asnjéheré larg dhe
poshté)

Kini shumé kujdes kur ndryshoni drejtimin né pjerrési
Mos e merrni apo transportoni kositésen kur motori éshté
né puné

Asnjéheré mos e pérdorni mjetin kur kordoni i dorezés
éshté démtuar. Kérkojini njé personi té kualifikuar gé ta
ndérrojé

PAS PERDORIMIT

Léreni gjithmoné pajisjen té ftohet para se ta vendosni
né magaziné

Magazinojeni pajisjen né ambiente té brendshme né
njé vend té thaté dhe té mbyllur, larg nga fémijét

- mbajeni bateriné vegmas nga mjeti

BATERIVE

Bateria e dhéné éshté pjesérisht e karikuar (pér té
siguruar kapacitet té ploté té baterisé, karikojeni bateriné
plotésisht né karikuesin e baterisé para se ta pérdorni
mjetin pér heré té paré)

Pérdorni vetém baterité dhe karikuesit e méposhtém
me kété mjet

- Bateri SKIL: BR1*31****

- Karikues SKIL: CR1*31****

Mos e pérdorni bateriné kur éshté démtuar; ajo duhet
ndérruar

Mos e ¢montoni bateriné



* Mos e ekspozoni mjetin/bateriné né shi

Lejohet temperatura e ambientit (vegél/karikuesin/bateri):

- kur karikoni 0...+45°C

- gjaté punés -20...+50°C

- gjaté magazinimit -20...+50°C

SHPJEGIMI | SIMBOLEVE NE VEGEL

(4) Lexoni manualin e udhézimeve para pérdorimit

(5) Baterité mund té shpérthejné kur hidhen né zjarr, prandaj
mos i digjni baterité pér asnjé arsye

(®) Ruajeni veglén/karikuesin/bateriné né vende ku
temperatura nuk do té kalojé 50°C

(7) Mos i hidhni veglat elektrike dhe baterité sé bashku me
materialet e mbeturinave familjare

Béni kujdes nga thikat e mprehta. Pasi e keni fikur mjetin,
thika vazhdon té rrotullohet edhe pér disa sekonda.
Fikeni dhe higeni celésin e sigurisé nga mijeti para se té
béni puné pastrimi/mirémbaijtjeje.

(@ Jini té vémendshém ndaj rrezikut pér démtime nga
copat gé fluturojné pérreth (mbajini personat e tjeré né
njé distancé té sigurt nga zona e punés)

Mbani syze mbrojtése dhe pajisje mbrojtése pér dégjimin

(1) Mos e ekspozoni veglén né shi

PERDORIMI

Karikimi i baterisé

! lexoni paralajmérimet dhe udhézimet e sigurisé té
dhéna me karikuesin

Treguesi i nivelit t& baterisé (12)

- shtypni butonin tregues té nivelit t& baterisé Q pér té
treguar nivelin aktual té baterisé (2a

! kur fillon té pulsojé niveli mé i ulét i treguesit té
baterisé pasi keni shtypur butonin Q (2b, bateria
éshté bosh

! kur fillojné té pulsojné nivelet 2 té treguesit té
baterisé pasi keni shtypur butonin Q (2¢c, bateria
nuk éshté brenda temperaturés sé lejuar

Mbrojtja e baterisé

Mijeti fiket papritur ose nuk ndizet kur

- ngarkesa éshté shumé e larté --> higeni ngarkesén

dhe ndizeni pérséri

temperatura e baterisé nuk éshté brenda nivelit

té lejuar té temperaturés nga -20 né +50°C -->

2 nivelet e treguesit té nivelit té baterisé fillojné té

pulsojné kur shtypni butonin Q (2)c; prisni derisa bateria

té jeté brenda temperaturés sé lejuar

bateria éshté thuajse bosh (pér 'u mbrojtur nga

démtimi pér shkak té shkarkimit té thell€) --> niveli

i ulét i baterisé ose pulsimi pér shkak té nivelit té ulét té

baterisé (12b tregohet né treguesin e nivelit té baterisé

kur shtypni Q; karikoni bateriné

mos vazhdoni té shtypni celésin e ndezjes/fikjes

pasi pajisja té fiket automatikisht; bateria mund té

démtohet

Heqja/instalimi i baterisé (3a

- 2 duhet té€ montohen baterité

Heagja/instalimi i gelésit té sigurisé P (3b

Rregullimi i lartésisé sé dorezés sé veglés F

| =1larté

Il =l ulét

Rregullimi i lartésisé sé prerjes (12-44 mm) (5)

- rregulloni dorezén G duke e véné né pozicionin sipas
lartésisé qé doni pér prerjen. 1 =25mm, 2 = 35mm, 3 =
45mm, 4 = 55mm, 5 = 65mm, 6 = 75 mm
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Celési i sigurisé i ndezjes/fikjes

Parandalon ndezjen aksidentale té veglés

- ndizni veglén duke shtypur sé pari ¢elésin e sigurisé A
dhe mé pas térhigni celésin e aktivizimit B

- fikeni veglén duke Iéshuar gelésin e aktivizimit B

! pas fikjes sé veglés, thika vazhdon té rrotullohet
pér disa sekonda

Modaliteti automatik i shpejtésisé sé larté

Kur korrésja ka ngarkesé té madhe (bar i larté, i dendur

ose me lagéshti) ajo mund té aktivizojé automatikisht

modalitetin e shpejtésisé sé larté; mund té vini re njé

tingull t& ndryshém qé shkaktohet nga rritja e shpejtésisé

Lévizja e diskut

shtyni levén vetélévizése K pérpara dhe mbajeni até

kundér dorezés sé kapjes pér ta guar prerésen pérpara

|&shoni levén vetélévizése K pér té ndaluar Iévizjen e

preréses pérpara.

pérdorni levén vetélévizése K me njé lévizje té shpejté

dhe té ploté gé friksioni té jeté plotésisht i angazhuar

ose plotésisht i Iéshuar.

shpejtésia e lévizjes sé diskut mund té rregullohet me

butonin e shpejtésisé M

korrésja mund té pérdoret gjithashtu pa pérdorur

funksionimin e rrotave vetélévizése

Udhézimet pér pérdorimin

mbajeni kositésen me té dyja duart

vendoseni kositésen né ané té kopshtit dhe kositni né

drejtimin pérpara

kthehuni né fund té ¢do radhe duke u mbivendosur pak

mbi rripin e prerjes sé méparshme

pérdoreni kositésen vetém né bar té thaté

mbajeni kositésen larg nga objektet dhe bimét e forta

pér kositjen e barit té gjaté, né fillim vendoseni

mekanizmin e prerjes né lartésiné maksimale té

prerjes dhe mé pas né njé lartési mé té ulét té

prerjes

pérshtatni shpejtésiné e hapave tuaj kur kositni

bar té gjaté

Treguesi se kutia e barit éshté plot (7)

- zbrazeni kutiné e barit J menjéheré sapo kapaku R té
ulet veté, duke treguar se kutia e barit &shté plot

- pér njé rendiment optimal né mbledhjen e barit,
pastroni rregullisht vrimat poshté kapakut R me njé
furcé dore

Funksioni i plehut

- pér plehrimin, montoni shkarkuesin e plehut N si¢
tregohet né figuré

MIREMBAJTJA / SHERBIMI

Kjo vegél nuk éshté e projektuar pér pérdorim profesional

Fikeni gjithnjé mijetin, higeni bateriné, dhe sigurohuni qé

té gjitha pjesét e Iévizshme té kené ndaluar komplet

Mbajeni gjithnjé mjetin té pastér

Pastrojeni kositésen pas ¢do pérdorimi me njé furcé dore

dhe njé copé té buté

! mos pérdorni ujé (vecanérisht jo spérkatje me
presion té larté)

- higni prerjet e forta té barit né zonén e thikés me ané té
njé pajisje druri ose plastike

Magazinimi

- pér té kursyer mjaft hapésiré gjaté magazinimit,
paloseni dorezén e veglés dhe magazinojeni veglén si
né ilustrim; né fillim boshatisni kutiné e barit



! sigurohuni qé kordoni i dorezés té mos bllokohet
kur e palosni/shpalosni dorezén e mjetit (mos e
rrézoni dorezén)

- mos vendosni objekte té tjera mbi kositése kur e
vendosni né magaziné

Kontrolloni rregullisht kutiné e barit pér konsum ose

démtime

Kontrolloni rregullisht pér konsum ose démtim té thikave

dhe bulonave dhe zévendésojini si komplet pér té ruajtur

ekuilibrin

Zévendésimi i thikés prerése

higeni celésin e sigurisé dhe baterité nga mjeti

dhe higeni kutiné e barit J @b

mbani doreza mbrojtése

kthejeni pérmbys kositésen

higni/montoni thikén prerése me njé gelés 23 si né

ilustrim

pérdorni vetém thika prerése té llojit té€ duhur

(numri i pjesés sé ndérrimit 2610S01216 nga SKIL,

shénuar LERA460SF)

pastroni plotésisht zonén e boshtit dhe pjesén e

poshtme té veglés para se t& montoni thikén prerése

Nése pajisja ka defekt pavarésisht kujdesit né prodhim

dhe procedurat e provave, riparimi duhet té kryhet nga

njé gendér e shérbimit pas shitjes pér veglat e punés té

SKIL

- dérgoni veglén té cmontuar sé bashku me vértetimin
e blerjes te shitési ose te gendra mé e afért e shérbimit
e SKIL (adresat si dhe diagrami i shérbimit i veglés jané
té paragitura né www.skil.com)

Kini parasysh se démtimet pér shkak t& mbingarkesés

ose manovrimit t& papérshtatshém té veglés jané té

pérjashtuara nga garancia (pér kushtet e garancisé sé

SKIL vizitoni www.skil.com ose pyetni shitésin tuaj)

ZGJIDHJA E PROBLEMEVE

Lista e méposhtme tregon simptomat e problemeve,

shkaget e mundshme dhe veprimet korrigjuese (nése

kéto nuk e identifikojné dhe e zgjidhin problemin,
kontaktoni me shitésin tuaj ose pikén pérkatése té
shérbimit)

! gjithnjé fikeni mjetin, higni baterité, celésin e
sigurisé, dhe sigurohuni gé té gjitha pjesét e
lévizshme té kené ndaluar komplet

% Vegla nuk funksionon

- bateria bosh -> karikoni bateriné

mungon celési i sigurisé -> kontrolloni gé gelési i

sigurisé éshté instaluar si duhet (3

problemi i dorezés zgjatuese -> doreza plotésisht e

zgjatur

bateria e nxehté -> Iéreni bateriné té ftohet

thikat prerése té bllokuara -> pastroni materialin e

bllokuar

bari shumé i larté -> rritni lartésiné e prerjes dhe anoni

veglén

defekt i brendshém -> kontaktoni me shitésin/pikén e

shérbimit

% Vegla punon me ndérprerje

- lidhjet e brendshme me defekt -> kontaktoni me
shitésin/pikén e shérbimit

% Vegla |é rezultate jo uniforme ose motori punon me

tendosje
- lartésia e prerjes realizuar shumé poshté -> rritni
lartésiné e prerjes
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- thika prerése e topitur -> ndérroni thikén prerése
- pjesa e poshtme e veglés e bllokuar -> pastroni veglén
% Thika e prerjes nuk rrotullohet
- thika prerése e bllokuar -> pastroni pengesén
- dadoja/buloni i thikés i liruar -> shtréngoni dadon/
bulonin e thikés
% Vegla dridhet né ményré jo normale
- thika prerése e démtuar -> ndérroni thikén prerése
- dadoja/buloni i thikés i liruar -> shtréngoni dadon/
bulonin e thikés
% Vegla nuk mund té térhiget prapa
- shtyjeni veglén pak pérpara para se ta térhigni prapa

MJEDISI

Mos i hidhni veglat elektrike, baterité, aksesorét dhe
paketimin sé bashku me materialet e mbeturinave
familjare (vetém pér vendet e BE-sé)

- né respektim té Direktivés evropiane 2012/19/EC pér
pajisjet elektrike dhe elektronike si mbetje dhe zbatimin
e saj né pérputhje me ligjet kombétare, pajisjet elektrike
qé kané arritur né fund té jetégjatésisé sé tyre duhet té
mblidhen té ndara dhe té kthehen né njé objekt riciklimi
né pérputhje me mjedisin.

simboli (9 do t'ju kujtojé pér kété gjé kur té jeté nevoja
pér t'i hedhur

para hedhjes mbroni terminalet e baterisé me
ngjités té forté pér té parandaluar qarkun e
shkurtér

ZHURMA / VIBRIMI

E matur né pérputhje me EN 60335, niveli i trysnisé sé
tingullit i késaj pajisje éshté 76,0 dB(A) (pasiguria K =3
dB) dhe niveli i fugisé sé tingullit 85,1 dB(A) (pasiguria

K = 1,69 dB) dhe vibrimi < 2.5 m/s? (shuma vektor i tre
drejtime; pasiguria K = 1,5 m/s?)

Niveli i emetimit té vibrimit &shté matur né pérputhje me
njé prové té standardizuar t& dhéné né EN 60335; ajo
mund té pérdoret pér té krahasuar njé vegél me njé tjetér
dhe si njé vlerésim paraprak i ekspozimit ndaj vibrimit kur
pérdorni pajisjen pér proceset e pérmendura

pérdorimi i pajisjes pér procese té ndryshme, ose me
aksesoré té ndryshém dhe té mirémbajtur keq, mund té
rrité ndjeshém nivelin e ekspozimit

kohét kur pajisja éshté e fikur dhe kur éshté e ndezur
por jo né puné, mund té zvogélojné ndjeshém nivelin
e ekspozimit

mbroni veten nga efektet e vibrimit duke
mirémbaijtur pajisjen dhe aksesorét e saj, duke

i mbajtur duart e ngrohta dhe duke organizuar
ményrén tuaj té punés



103



104



105



S Cda |y 495 0pgolge < Sl b 4 opgolpn -
Ades e )l oled o4
s jLiid gl ay ) Il oS paweS cdie Gy -

$oLe 5Lo Al Ly ol syl 1) Lgdl sy adiany 9 piled Lo 5550 B Loyl
(Lig) 4Bl gune sl &S jmgunsia ladd) cusfadl y9s AESLS
oSSl g 85 piled o)l Ligyl ECH AT VT bgf dsgucnn ay azrgs by -
A4S By sboyll 5)9-0S (uiled by Gallas dsguas ol s>l 9 Jasine
S0 Ky 4y g oash 59l e allSlan by il s 393 ade yae bl
iy JLAT sy Ty b LS5 g casalia bl
ol s 93 pLEis 5 aliu ol yohsls (D) ceadeslé -
iy 515 1 ) 5l 5L bty 6y als Lo 5,30 GRS 1adt yg0 31 Jud !
255 0LigS Jlua! b auildiguy uian

Sladiledy)l / oo
SLid gl 1+ PP EN yfaslisnl guband o oasb plef sla 5y ojfasl Gubo o
of e 0lg5 oliaa g (s pmaws ¥ = K cpelad pae) oy raws V1, il (ol g
Lo 1,0 > ol libilesl ol g (s s 1,18 = K ez lad pac) Jo pmws AD,)
o0 (4l jgdnalyin 1,0 = K copalad pac ioigr asw sloylay gar) axili joina
Sl
oy PO EN 13 as sl aunid alasbind e pubasl p alibles,) Laa glieo  »
9 653K L )15l S assilio 1 0195 0 pLE 5l 51 133058 (554K 051 sl 0l
ske sruls 5o )l Lols plEis cliles)l 5l pa,20 53 adsl L)l oleies
35S oalail b
clisleilo g pled b b mgliio slasyyls sl slil 5l o3pS oslatas! -
Ol 3193 0 a3l 03 55450y 48 Silaslailo g piled b adyaiigliie
205 Gl 51 alasdo lE jeday |y 53yl p2rea 5
29 4 pLET ol by LS Sy sl by Ly el Gligals Jfial a5 2dleo -
by 0 GBLS g9 LS jebay e K)l5d b2 s oliee
s Glilag S 5 o Slaodaiba g p3led g il 5 ceilio slag S Ly !
Sl 93 1y 395 el o )LS Lo T 03 plojla g s Lo
ais Cliblone byl

106

Sloas - g | (§)lagSa
ot wbio 5l ady> c)las sl ool 0
pLé as ag b pialno g aniblap ) 550 At 03,8 Jhgals ) lif asliios o
Al banw) Jols CaBgd dy Sy>io slo Gl
aylagSisad aduen )l -
S jud s Jledans S g s g L)) 0) oo bt o 5l sy e
Sod)liud slo il O 51 sl geguadhs ple) sl aalazul o 5 !
(Sis’ 0aLadw!
L o aliwwg S5 bt 588 Yoo i1 1) 0ol 03)isd slo oy 003 -
s )b sy
slgS .
03,8 5 1) jlif aiaws ailgs 50 390 g ddpus 5)lag &S slind js asif gl -
IS AL 1y (e 30 Skl 1oy )1y JSb Gallaa 13T g
Al @i AS AUS S 0SS0 5l L 02, B )yl ddaws as olSis ]
(e 1) ddawss) sl 0355 juf
I3 of 55y 6K ur s b gl 00,8 L ) 0 gy 45 olKis -
S sy sl by o Eogamy b sle ailied Gl sl w0 ey |y gy 0330
S0 sl by S Eagan b sla aildes (8L sl i s b | Lo oygo g o ass o
0355 B S 005 @ Ly dcgan Ciyguas |y Lgil 5L ciygus 53 g audS oy
b B fif sobS
() b 4k 0oy g *
DD J o 1y oo e § aisblapt 14131 1) Lo 5301 § riaat sl
adigy Bilso glgdes i
s algyly )y o) ey -
SiS lgmnlooyS 5L TF Lol o 5l oalaiwl b JSb gollas I) Gl ads -
2l 0)Lantd) Ak S (AI0RT Tanid €95 31 Sy Gl 5L k3 kb !
(FS*V4AREL coade L VI 11+ Se ) 1F s sul Sy
S ud B by )yl ) g b comnd Gl 4R 50,8 g 5l Gl -
oath 0y )L csnd g aulgd sLosislyd ) a8 Sl g wids plé eepule il 5T
SKIL 8,1 slofinl siogyd 5 paws loss 35150 53 Tadd sy ool yrons sLidh ,Ls 51
39 plél
S50 525 S35 Ly ooy d 4y sy sy L ol baniidily ciygua Iyl -
Il g s Lo asiediflagé olyad ay Lgyal) suianydy SKIL il ciloss-
(cswl sg>g0 WWW.skil.com ,»

L csyals a8 LS Lyl adlinl 51 bl cylass g ol 48 s Bl asibls azgs @
L dy SKIL o Jaylys 31 LaLET 51y) 29 ailgsn coiles Joosia il
(aiS Jlgsw 393 oaisligyd 51 L 02)S ae>lio www.skil.com
il s
2 ] 53 2o S 5la g, g leisl ¥ ¥ bl slo ailis g @idle  *
L oasdl )y a9 JSdio auiunilesi yu plise ay an>lp0 3 aey &) ol oaol aalsf
(330K Gulé wloas 3550 by oainigyd by awis Yo
9 atblay ) ol aulS (53 Lo dlams 02,5 Sligals: 1y sl asdiren !
Al 0y Jols iyl dy Syonie Lo Glsey pLE 45 Sygul phatae
s 4Hls )l *
s Gl 1) il < cosl s 55l -
S iy ) et] Sl S s caad <= cod g3 Sl 0 el auls -

iS5 Jols ) astaws <= pugSnli ataws JShio -
gad i 6555l s o5l < ol Ela 53l -
218 5lansh |y 03,8 & sl < 25l 03,S ;& aub onspolga -
28 mS ) il g oal Giulydl 1y oy L)) <= cossl il ol e -
sy uld closs S olosiibigyd by < sl slas -
REOSPNRIRRNTE o
€ pold loas 1S olosidigrd b <o 5yls JLSES LSl diS g -
S 0 LS cuw Sl 9590 b s edaio pay Gl
s Gilyal 1y oy £LaS)) <= cosl aligs SLs Gy elas) -
S g ) Gl Akl <- ol ad S Gl 4 -
S 5 )l < s SEEEE L il cend -
A G kS
S 28y ) € < ol 03,8 1 E Ak -
SiS i ) a5 oy galgen < cowl b a5 opgolpn -
ERNPSISIRNITE o

SS (89 |y Gl 4k <= ol 0w ol Gl 4k -




oy L b0 Q aass sl L Ly €1
Caatf By Al ST (50l S 0 33) &a—ma:
£ c00) Q aass gl yLiiud f aay 53l 4ELG | rodasw 45 ol€in |
St jlomt $)LS 5103 039450 53 S S 0 (93) Seotlir 4y
il crailoe

A o sl el 505

9 4 aig) Ly g 00 higols Gl RL iy ol o3 15

S syl ol oyligs g adblay |y 5l <o Gl 2l Las- 03yfg )L

Gt Sl doya 0+ -7+ jlows )L sLos 0aga0 y3 50 slos
s g Q (D)0 s s )Ld L& 53 553l i 7Sk s <o
2355l o 5L sLos 03990 ay 5L L S s 1aiiS 0 3 Samier
S <o (G Al sl 93 SBiBlon 1) et 03l ks Mok 53l
b ) Koy o 5,50 gl b carris 650 e
s 5500 ) 5l and asles 0 5yl o ;LS 59, Q 4eSs ol
2l i o ) Gligal gy kS )l HLS g sl Gligals: 51wty

Hliud oygun o

Sy il (5550 31 o

(Da sty pols fydlsblsyy  »

A ,l58 ) 555l e A by T

b el aulS ool lylicblay

F 09 15l ataws glis,l eulais

sl =1

s =1l

Garkea VO-10) iy gl @ulas

10 =) 0t @ulais olgds i plas) LS s o gols 43 L ) G s

=1 pieslio 1020 jialia 00 =5 yiadio£0=F ialia ¥0= T jialio

siaslio VO

(D) Ghgabs g, sl g+

55 0 e Eole fil LT i g 5

B oyliawl uaw g 0ol jLibid ) A el geadgow atl by 1l 508 oog) sl -

NP

203 0 dolsl hay€ ay 4l s $ip Lo 485 Gl 03S Ghigals )l aey
YU cie i yLSags el

o (gdora by @Sy il 5o ay) cl )y Tasish 0 oy 45 ol€is
1o Sy drgio 3yfs plsiol ais Jled ,Lsags jeday Iy ¥ cocyaw el ailgs

S8 Ghigals 1y yl3f B aplised oy Loy

g e yan Giulidl 5 b glaie
Syt

K Ls395 s> py0l
il gl 4y 0y
LS2935 s> o8l ) pox Sola 4y gy Sy sl adsio sl
LA S

ey 5 als 45 syl 5 (T g 0l 5L olo a4y
Ls, 1, K

G v o as JolS g gopaw oSy il K LSogs ousy> pyal b LS sl
gab af3T Sals L o) Saks giLs

28 @ebais M cce s il playE auls L ples o0 1) oo 2 ey
255 ealaiawl ylyags Syo Er 09 0185 0 e |y ) pex
oslazwl slglosllgiws

Sl e 93 70 L o) e

S g ol Ceaaw dy g 03l 1)8 Dol 0,)liS o 1) o) oo

oo 4t 59) 705 9 9 038 puSep ) 395 Sy g by 4o 5l sy
22285 L o guy0

s oalatil s ey goy add o) e i !

Sl 598 plalef g ciaw gLl 51 ) 0y per -

Sl gL $g) Iy Gl easnsilse Jof il 6Lo ooy 5205 g0 1yt !
M@Slﬁ?&ﬁ,!uﬂg.\.ﬁh{p‘.ﬁ.ﬁ

1

S @uilS 1) 39 () o) eyt (3ily Slgdad (33,5 oligs plEin
oy 00 o0 g LS

09 S LSl gy 39595 R asilyy asil paso as ) J ey 950
Gl gy 0350 gath 1 0ais ol yaf oy

e 1y R il 55 sLa Flhgaw s o 9] g adags 3pShoc (ucuind sl
Sl g pupy So by

(W) osiis glle spsloc

s yly8 JS b gallaa y N oaiis glle Ghgsys sl 5ayS @lle sy

107

el 9 03,8 s b by iy US4 0l 53 ) 05 gy el )1yd 48 Slarso

1y adgtd Giliys 9 02,8 )€ ol iaws Yoy anailSo 55 ol §Se aS Sisuaw gl
syl

olelhd) s bl cowlio LS coeing jo Gy uilSoas s iy adios o
(458 page 1) 0agyd Ly 02y casl

i w15l Lo 0560 § g pLE I3l gl 3,5)LS e (s1m

oalaiu! G~ 53

L laiso b 03gy 5LS 59y 595 45 aiS ealaiwl () oy ol&aaws jl ;2890 ladd

Al o g, ceawlio sla glin

LS ol ST ;80 aiS TSy ylil s 59590 35S Gmig) b 93 liwl el
03151 31 iy Ty yl3ml b el ol 52) il 3% iy sl e 4o 35 oylid sy
Ul adiad (el jlS 5l 593 48 4 7S 5Tl iasnd lad g auis xS p3¥
Tamo 5)LS Curming )3 s 93 40 48 i S B 1) 59 )l 0yligy FLBIAE I
Al asdls 8

1951 48 Sol&is Ly aiiuus oz 48 gdaw 51 ganids o) sl |y )l 4S5 olSin
Lot A 0 TS i poy aolgs 0 a8 oo ay by g 5 JaS g Jo sl
iy Jols aBed 4y iy 4t B aiS jeo

IS oy 9 By cijguany 58,0) 4 0LigS uinye Siyguas |y o slgie; poxr
(aiss

bl lblga s Lo by cug yurds plis

S Jo b 03y8 il 131 b 3858 508 0 LS 5o ) (e j959-0 4K

Ay 0yb o 5 aai €5 ealatanl o 3 eags cosnl dtaws Gy masw 4S 385 35,8
43S mge Lo sl T aaslgsng oyl

oalaiawf 3f sy

gad Sis lil s 05l (5,10 g50 o 53 150 oy 5 Ll ales
OS50S uyiaws 93 Logia g Siis Lo g gledsbaw J5-ha 55 1yl
syl &S

S (ylag K Il 5l e ) sl At

Lo sk

a2k 53l eyl a5y JoLS (s sln) S Jols ool adlyf 550 hLd
kRS 53 Jols seday S0 sT il 5 eabadan! yby s 51 Gl |) b
(s L

s 0abaiowl 5l ol L 3 3L g Lo 555 51 Lgas

st} +SKIL: BR) 5,00

¥ +SKIL: CR) 3L

i S page il sl i €5 oalasal o 51 ol 0as el (5,50 , €1

iS5l @ 1) sk

9 030 513 (L 2,20 53 aulid 5,354

(5Ll LS50 sl Hlauso slos

Syl azys +£0 v 5L plEin

SNyl azys 0+ -Te LS plEin

il amys 40+ T+ 5lag €5 oo 3 ool 3

S5l Sy sLaslé g @idhe T

auis aslling |y Losaly asyibs Lois Ls 5l iy (9

495558 talyaliy ayfs 529 o sl LS ol sgab axshail il s 550,81 (©
suiligms 1) 53l s s

o 39l Sl Eiilan s 00 31 ol slas 45 splag 5 Silsa s 1y 5kl (D

s

299 s soke sl alls Ly olrads sl |y Lgil Lo 55l o slnyfiaf (V)

[EENIN))

5 sl b e (W)
9 02,5 Gligals: 1) )15l 519850 soal pLEN 2,8 5ud 51 Gy a3 50 aalal Gl €
Sy |y ried] auls

4.;.21;0,:.;,.&‘,.&.\.;4.1 1o 33 45 ulgILadil 31 il sty pas ay (3)
Azl yfyd Losh LS Tsa 5l ifelna aluld s sl 05 5lydh) ausbily
2iS oalitanl g€ Tailos g Lrblos sine 51 ()

s5b oals 1,8 oy 2y e 5 ol yff (D)

Ay il ai sl 4l 00,8 Ghgals sy

(aiboly sl

oalasial

Sl oS b

SuiS antling fy 5 )bais ol med o alyf Lo Jorljginws g Loyfatica !

(D) s 3t &L

e )Lih |, Q syl 5y S0 aass (Da 5,30 igis plaw ginlé sl -



19990 Jyiis Jils

oSl atany

Ay Jad

(dais LB LS glas)l I/ g s3basslil
ELat)) eadass 5l 5500 4ty
sk cle

JLSags oS> P).A|

St ol 0K

ey bl ol € auls
0234 gllo Gligyys

el aels

sk b LSS

00 030 99y »ESLES

IO vVZEZ2r-rXcecIO®mmODO

T

3 i bl s Joellotuws ool b 45 s b g olSa9S suasiojlal 3658+
s oolasawl i3l

L i S Lo lileS aS (0lSa9S Jalid) (5al,80 Loyl sl jlil ol o
29 03y HLSy it 25% iuils g 4B aBLE Ly sl sgana Lgil Sl

s bl b olsags apaas ojla) cdgos -

2l 0ah sgana Lo lyydo ubsnl 1y ol€ws pylS Gaw sl pS 2 o

il s slgiar soy b oy oo ¢

Lg3T Jlgal g JLo Ly sl ;55 5Ty 0aal 39 cilylas: L sl ale€ys culoiowe o
ol fl s aalatawl by

2SS o b e sl aaid Oyl o 3o b ey Blas 481 .

Blis 4 208 Juals glivelol 5uiS o oslitanl o> g3 gess sl 51 55T *
(G Al Gl 551 3 s o) sl adny coreing )3 sy

pLé as aygd piadan g atliloy I) 5yl by 00,8 Ghgals |y )l asiires  ©
bl o) Jols caBed ay S0 sl Gl
S o Loy g g9 ) )l 4 el&is -
Ll g slg0 858,85 o8 90y Sylopy 5l Gl -
I3l 59 028 HLS L ud gl Gy -
o m b ol jlaey -
255 saleyl Glid 4y gepmi il olEps -

s &s)-w 2890130 L 9 35S )95 )b e S LTl Gl ossilsio , ST
A 0 Gl A s o5l aiS Ghigols 1y il b cibls oleyed Ly, L s
i€ Jliia 1) 35 Sl s g 0auleS ) aslidigs oy adyl ol
S sy sl sla ailids Gl sl |l -
S 5raeT b g paget ) oaus ol o b ceasnd ya -
S0 y LgsT il aasd Job 181 g 0,8 Jyiis 1) il wilelad ogy eSna -

s

Vel oyl Cugle,

slgdas adoan i ls )l b ayls b 4yl Jaio b aiws aioply )81 -
aptbig aily ylolls g @S0

s pligl slo 0,8 L Lo aidy shls b g 03g sLiuS as ule puld gy sl »
S (5)las95

g L 3l 9ol 2,5)LS g Lgdyiis LS ognily

A (535 gy a pladl Slilgas g (La sy poguasn) o3l S S0s5s )0 580 o

Syla 455 595 oL iaws Hlgs Shgmisiy 51 1) 29+ SLOL g Curws g ¢

Syl 45 93 AwlSS ailons )l 1y a9 ddiad o

399 by 4k 3 Sols | ag sloly g 03,8 g Lglastlygins b gullas |) jo50  *
sl 4S5

7E50) a9y 0l) sole ey b ok Al aiS 0 ealdiowl o) oy 5 48 S2dg0 ¢
(a9a5

9 bl anidls pialas by sba sols 23S 50 0ligS |) Lo peniblpaw o )51+
iS5 oalaiawl ) ez 5 ok e e e 5 5850

bily bilgo Pl 395 ceanw 4 0) pey 0 b e 4y Sy ol -

9 Syt ke 4 o s Lasd plisde &6l B auiS e oLy eulalsi pl€in
A € ol cull sl Glusyg

oaladam! 5 sy

bl oaaliig Sygus 53 g 03yS JyiS ealistal )by 5l Gy Iy yfl aySlee
S oIl pLags 785 gy yola LS ael Sy 35 sranl sl hgd |y ol iws
S

Sy 11 gl dyeia olibe¥l alilgs oy sl W

eladlf gLt baliys o <- o padsio ghadll glasl glas -

el 8yad Jastaul < ol yul gladll5piid -

B5¥1 cidas <= dylald sganno 815¥) o Laswdl il -
s gt K

oligall Al @b <- aladll ayad dble cuf -

by i)l losoldlgalio by @S>l <- JgSin bya il losmalilools -
NEPUSITINEORITAVE g

aladlf by Jariwl < A4l pladll 5ol -

by i)l lasoldlgalio by @S>l <- JgSin byaiiull losmalilools -
TR NNGRETEINS ¢

il ol 5 pLe¥ 01 SLLS B15¥1 2dsf -

Andf A

20 L3 g0y Sl Sl Latly dusyg S Silga¥l 5o padsiis ¥

(dadd ugye%l SLBXI Jou) dudiill Sl

iy SINlg g I wlaell @bl Jo ECHAIT- VT g ¥l aragill iy -
digiie duyg Sl olgs¥l gra® comy LS 0gSlall g Gélalls adylasy
aadlgill griasll dale] wliiie ol ) Lgdlus)ly Juadio JS b dsdall
abndl 20

Bl df oo palsall A dsldl sic ligy (@) 3ol I, Sian -

Sgas gil $ob Tyt S b¥1 dylesn @3 dyylladf (o palsdll o5 !

Byecnd Byl
1%l 1 glioguall

V1,+ 9 B3 038 Cigus dadus seiano 995y 1+ FF0 EN go éleally pulidll sic
() Jossns AD,) cigunll A3l 593y (Jumss ¥ = K dllois¥) () Josssss
dgroll slaSIl degana) 20 1,0 > 5155a%lg (s 1,18 = K dullazs¥l)
(2&/p 1,0 = K dllezsX]
oSe VPP EN b aadl glenll Las ¥l po géloally cllyia¥l soiwo pulid &
plasiil aic jaaM o0l argd @esdiSy 3 Bl sl dyLal aolasiwl
gl wilidazll 4 3l5%)

Slad &aglanl“' 'I‘_L\"_é,,l;'m Sl 35y a8 -

ByasS Byguny p2y 2l soiama Balyy I dbys) dibo
218 09 Lasie of B15%1 s &3 ola| LIS @iy 0l duiopll 8,aall of -

Byguny 2l syiane Jalds S 5385 plgo Ao 5285 ¥ g Jud sl

DS

Agilinbog 815%1 dileo JUS 0 315a0¥T iyl (o s dolosy @3 !

it ol bLél eutiilg cuaidls clisy e Bladly

li o datss

10

TPO 30 Iy Jhlis

PO XDy

ol oash >l Jilio bl slgdle g o 0205 o sl Lopa 13l ol

i clio ol by las sl il ool

i aiun 3 (7)) b 5 0ab ol gliss cilalad g 5 plé 4 a9 ickae

ALl

sy gold 295 oaidigyd by Lalad i ouys ol Ly oo sgdie iletad 51

@ 03 )y slglosdlgiws

PLEI 05 oz 0355 )l T by 48 Ao l0 iy L pgliass ojlesds cudys -
33 SlgSad auay

1597 9 0305 adling by L 1) Lodaly ayids (gl oL&iuws Ly yLs 5 ey Latat

Ayl 4 i ealddawl 5l

() b cile S

() 154 st
el alS A
oyliwl alS B



V) el Ggainn 3ol b

Al iy Le il LAl o R LAY o33 25one J libocX) Ggain ity @b -
laiee ¥l Gosin £3ial

plasiwls R oMall Jiwl cloaall cabai codie | gad ol Jundl guasal -
dugay BLS

dudaeill daylag

eosll ool e N dihassll dolas o) ddassl] -

doadt [ dilal!

s bl plasiawd B¥1 0is @uauad @iy @

£l2¥ e of oo aSTilly FITARPINN Adl3lg B1s¥1 Juiies LAl Lads b
(GLs iyl a8 AS il

Lasls als¥ sl ,le Ladl>

Ublod dnlady dygay slibiyd dbaswlgy plasiiwl JS sey GRSLEGLS jo &0 ol

(talf dlle Syl goguadl asg e jiod) sl pasius ¥ |
ol durasius 3101 plasialy il dataio o ALSal codielf ghas Ji - -
Al

90 LaS 85¥1 sty @b @ . gyl 8yaaS dslune o 35¥1 paido gl -
Aol QL ¥ Ggaiuo fapdly @3 SN 8 o

Todas ¥) BI3¥1 paidio aydl o el (e hlf Ellaw gy pac o oSG !
(ol

Lgigpnd i Gisbind 5o alf Gob 5,5 sl guas ¥ -

calsll gl JSLil anyes pac o Gaal) Gliiee¥T Gonin pasiy pllazily b

b Lol @By dallall of ALSTLl 2ldly oyl o Gasilly pllasily o

iletll ple Blisl) olegana

() ol 308 Ju...._wl

b(D) J SLie¥! Goaio Al3lg 1581 (o il ladly plo¥! rlide dlfily b !

duldy jlad gas)l

I TRUT NNT R

o bon 9o LaS TF byl rliie plastuly pladll byad oo Syialhlh b -
Jsad

0 sl dzlad ©B)) casnlidf £ 930 (30 gladll il ydodl o pasiians ¥ !
Jlaiwd (FS+ V£AREL 83t V1 11 +S+ 11 LIKS

By r S5 Jub 1> 81s¥1 o il Cildlg sgoell dalaio aths -
) il

oL ¥y guiiatll wlelar] o6 asaddl jid! o @il Lo 815¥1 Juiiis jies 3]

Ll ABUATS cilga¥ gadl a2y Lo dans (S0 dlawlys b3l plidll ol

SKIL &S,du

oyl gl Ll I lall ] ) ASLXl LSSl ogs 81¥1 Jluly @5 -
A plolie doadl alasio I d8LoX0 paglial) SKIL dess dlaso
(www.skil.com

dibls ddyday 815¥1 g Jolendl g Jramnadl Bl e FLII alidl ol mle Lo oS

of www.skil.com ,Ia5f SKIL ¢ylous ogysb ddy2l) plosadl po ejlitiswl @ivaw

(olaell gils Sl @

Lg>Suoly JSLLS SLAGSS

il Sl ¥y dlesdl olow¥ly JSLGL golel A dailall rungs
ddas g @Il Juas! Lg>dholy ALS Gl e penll e ol Josy ol 13)
(doadl
0 aSTig GLa¥l rlidog dy)laddl pis Alfjlg B1S¥T il BLasly Ladts @b !
LSLF coadys ad A5yl gl ¥l oo of
HY (AT
Aoyl ) ol <= A8,L8 dujllay -
(F) oLa¥t Ll promandl Syl o §a3 <- plo¥l lido glads -
JolSIL paral) apsody @ <= g Sanlill parall 8 AlSo -
s dplladl 3 < dislo dollay -
Byo-dud Balll A5l @8 <- pladll wilyanid Ldosil -
B15%1 Jaly gladll glis)l sl @b <- dylel) dligls Glidic¥l -
dosdl il olpildly Juatl < L5l Jlac sgrg dlls 6 -
[SNTINTRVNIEREYD ¢
sl il olaillly Juatl < GLsladf Ll L3 Als 4 -

109

LU e Laile) Sy5tall SlAldf i Lo yopaill byglas oI ansit (3
(dial ddlane Jooll ddlaio e lavey
el clidlgg pLo¥l ofylias syl ()

lell 51%1 05 % (1)

plasiawl
dylladl pod o

oLl dadlf clasleilly dodudf oilpid i,8 !
Aplhdl sgiaeo pao

(Da A1 &ylia Jf soismne pore] Q dylall sgians sibha ) e ladsl -

e bdial sz jarepll dyylladl ;bio o5 JB¥ sotanll oy Losic !
A2, dyyladl oSS o) Qi

o e bdial ey aegdly dylaf jibiho Sligias oo flaw Lesie !
L Zommidf il 5yf > s Gl (poms Ayl 9955 % 00D @

dylal dyles

Losic dinrlis Byguay Lglis s pio of £h¥ Jro b Glayf iy

ol dalely Lodl AIGL @b <-- Tadly Jodf poSy -

Tomamand | il Byl dys Gl (s dogy Lol Byl s 0S5 ¥ -
Soine yhia olgiune oo T law <- digho days 004 ) Fo- (o0 Lgs
ylialisges oo tanl :Q (Do 3l Lo Iabialf sic yaoglly dyblas)
L ool i sball Byl s Gllas )

gy <o (Al pL @y a3l s Lgiilod) a8yl acd dyjlladl -
o0 (Db i algll bl s32ae sl f dullal soiana alisl
Al df il Q5 e Tabialf sie dyylaull spiane pibho JLs

Gl i BLAYJud i plide ple bl b et ¥ !
dyladf B D el Leyd LLALS a1%) Jutis

(Pa o)l S 5l

Ayl g cuSyi s T -

P (OP)b yLo¥! rlida curS,5/all)

F (9 %1 o glisyf bavin

i =l
aisia=ll

(8) (oLo V0-T0) glailf glisf Javin

1 gl gl il gLyl Gaionid dniill b aning O o G pardll oyl -
V0T 1020 2008 L8O LYo T oT0-

(D) s s oL s bl Lo¥l i

Snd gl e BIa¥I e ogs Jeou

Cliio o @3 A pla¥l rlido o le ¥l il 8151 Joa dsy o5 -

Bl rlide ;% Gopbo e 8¥I Juk s aBgl -
195 gt Olygadl b Bpdaill potand BIS¥Y o b3 iy any !
: ¥ A2 Aoyl gung

oS-g(—.-'m"J-:iSs"eﬂﬂ@midﬁ&e—*c‘iuﬁwb—ruio#w
Lalssio Ggun a5 ol (e idn a1 Aoyl gungd ¥ day bzl L_.P,.a;;)‘l

Baalall dey sl o

SMoall yugas
A gad lawo¥ paio dgalen b aidy pladlI K SISN géall glys adsl
pLodU Gisldndf 3o

AL GRS S T A5, LAY K SIS gdadl g3y -

e @iy oy dlolSy dyyaw Ay K SIS0 dadl g3 Jusidy @i -
JoLSI 0303 gl JalSIL sl

M cle sl gy plasiuly dloell 905 deyun Javss S -

2dadl &l Aloeell 3l S G5 g UAS olEd jo AT plasiwl S -

Jadasll o

sy BLS, Guiliad 5o dl 05 -

olol o8 8 AL @y iLA ddls Lo ML&dS 5o i g -

G grbadl gladll dagyd lasy Byg0 JS dulgd 0 olB¥f puSel -

Gl o Lo ¥) Gilind o A pasias ¥ !

ol oblally sLod¥ e ey Giilicd 3> a3l 3of -

ELES)l phe @ glad g L)l puadl e gladll Lol Japis! Jugds i 34 !
NE]

il ol o ade il deypun st !




ol Lol

o 90 Jaius (54355 of eaddl bl 595 Loaic 5% b bty @43 ¥
Aligls gl dugd uis] glasyf LaSls clile

ddaio dlay)l gl Jl> Lgs 30l of @andf Lo daSona yut udlo glasf cid
(Pl ik Sy 81 b fagrell @il junlic Lo iyeill @b
il (JLabs¥! duolsg) polsil o dppda e Gilind! jo @ds ¥

Bylgadt el ¥l o iy plad¥lg Gas¥l 3ol

il Amid e fieny Lags Gl

oo L pladll 8,4 (e Iisey praadll Gy cleslecl) sy il Jis sy @5
cowlia

(5% %) ladd bl depny Gl o 40T Jud dasy @3

o0 L Sy (05 Xy lyanill e sy Sy cliond ol Le Lails
Sass¥) Bayad Glyasio Sle

UERNERF-R I TFIND-3 FERSIVIN JU-TEN JU ST EPLE T VI O

£l32¥lg &Sy nill ol pidd) o ) Libios¥l o golo¥l djled A1 dass ol ausil

A1 s Az
Pl fod

0l e @ib Hac sgrg Al by plasiawl IS Jod 31581 Laulsg po 345
iy 31:¥1 b LEilgs sy elapll axl s Lo Lg>dals

US Jily phildes o a1 Lgad pasnd ol dabaiell Jolid pasiy o
il &l Jedy aialy gles o 3l dulall sl S¥)

of Aallall ehia¥l Jariawh) daws Judds Als 6 gladll dul of oo LadHs 25T

) (@JL

B1:%1 3929 o0 ASLL S2lyuly yrobuslly Jrslguad] oo dayy pLS> e Ladl>
i dial Joe dll> b

plasiwdl gLl

dpalio dclin belif 1355 2o gl ELS Jlg5 sguin b B Giiliudl oy @43 ¥
e £l 815X Aa] ey LS 13] %1 o, s s of g aie 315¥0 Aol @ds ¥
£33 AlLoly @By o Le i1 Lgallaly @a3 ¥ AT ois ,8) dligls Loliic]

b o Gl pung 6 uad LLS of o Lasts 45T (ladd JEdll e ape !
021 A 61¥1 Bale

ladee¥l @M paaly ool 81¥1 Alef aic LALE pladll byind cadgd o 251
Lgiuiliis S 51,01 Aalaill oy I Lglas sicy

(Jialy el I Lallae 34l @5 %) ohasill glas e il o o
el ple ol¥l pures aie )il ayad Fo

A s 85 ol i e AT Jos o blaslly Lallho eas ¥

J50 pastin gl (alil) sl el oinyes sic BL¥I plasiwl (L it
adlagaX

plasian¥l oy

Lgioysns Jub apusd BI5¥1 yiy L35> o8
JLab¥l Jolite ge Iimy GLall @ Sonag Sy A s GlSa 4 8% o3>
31s¥ e Juadio JSbdn dy)lladf doj> upsnis @8 -

by Uadl

sy @8 dgyla 1T ALalSTf Aol jlownd) Wi digommins Bagil! duyliastf
(B0 Jo¥ duiliyg-SIN 81:¥1 plasiiwl Jud dyyladdl gl 56 JolSIL dyylial
daid B15¥1 038 20 355 S - lgmiiidly iy Lad pasiiaw

) el )+SKIL: BR) dpjllay -

wn)2SKIL: CR) oalids -

L lasianl vy salil) s ye 5] ALl pasiions ¥

Ayl LS a3 ¥

SUa o ) Ua II/a1s¥T jnyes X

ey U I L IVB1%) Lgs roamand] ddaydt 60,40 d o

digie °40+.+ pouiiall aic -

digia 04T om Jud Sl gl -

Augie 200 T om sl gl -

B1s¥ e Bagarad! o0l Ty
plasanl B sl s slydy ob (8

045 ¥ 130 gy Ll Jlably Lgio palsnll o Losic abyladl youiis a3

leas¥l o cow g¥ g 31,0

0 Lgud Bylydt dmys jolonis ¥ SLal b dylla s Wy LSIB1:¥1 ity 3 ®
idugto Ay

Ayl bl go alylaly deyg SIf Sls¥l oo palsss ¥ (V)

gl b Syl ot B¥1 s b Bl aey Bald) clya Sl (o yisl ®
B1¥1 0 axllily eBy Juisbiall Giliy) gungo e plo¥l rlido ol pled guadd
ileaa ! (i da il gl JuB

110

ALE 1B &5 IJgoblisuis ciagh owdd geagy By uhlb
dosiae
Jais (Elyie ilidl 1 deauno sl¥ ods -

(9T plasiawdl 815¥1 0 ol @iy @]

(D) U8 5 rngo 9o Lo glia¥l gros le goimg ilall of aSTs

tain il 31 @l JLas¥l sy Lo gl waill glial poyes dlls b

@ greritt e

2o sl b ayallall 8 ¥ oy gz, -
Silind S A1 gaoanad

o EreS 4y Bdisly plasiuw b Dliey 1io SlalidyX1 Juds 1,30

(8) gkt

Lgeb] g i lgladf s

(1) dalt et

(P) 81s¥ clbisso

ole¥l plide

Sl glide

Uy b @Sl JulS
il Jad

Loall s Joc glas) /] g yors
£las, Xl bl 38,0 parda
gl sllas

oliie¥ Ggainm

R FFRpIN

Jail pasdo

aleyudl gayd

Auda e Balasw

oliiee¥l §gaiuo £3ial yubha

[s]

DO vV ZE2rrXAcIO®mMmmMmOOT >

[

dole wlogleo

g0y clesleill 6igy dilys e Toud 5uidl polsi¥1 of JLab¥l g3 ¥
315%1

099l puidl ol ¥y JLab¥l dlawlgy plasiawdl 8L¥1 0is @uewad oy @
o 8yt @ goad cond (il ol duldell ol dusdl of duiadl wlyadll 8 jads e
T Al

B¥L podeny ¥ JLab¥l o oo oS

Jiiull yae e 13548 Al puilglll guns 58

Alla Gl Lo 341 A Jids il

ol gt pyeny a8 ol yld of cslgdl e Jotudl oo pasiwll aof

) gL of g5

s Gldeel Ggains gl alls als 31y s9rg go Lillao 8% Jus iy @as ¥
G9ias g B15¥1 Jud 3 aic §lio gung b ald LIl agmg o 5ST
(Byfgad! adaddf 8oy camssiy Ayl yp2 il By9dash) il ¥

£l ¥ g of oo a5y dyyla il doj alljly B1¥1 Jud s Ll La3l> o3
LGLé cadBys ab dS,mill

1dudlya g YIS )y ciad ie -

dallell sl caudass o -

glos G5 gl Lgatas of 3¥1 jasbd Ju3 -

ol o dugy a2y -

olizo pud JS s jla¥l L3 8¥ ol ie -

flinguin & fua] b 8151 Sl 10 of canye s s el &l coaslal 13
Juaby glodll byash lisly 9l Lo Lglis b SLaL @ib jliinl gf balina yub
Al wlgladly pldlly plall

Gl e By paall -

A1 ghal df P3¢s] of Jlaisl -

Lgday pLS>lg S5 Sio slyal ad e Loy pamdlf -



—— 0O

Uk &=

=

=
o
©
=
>
?
=
=
=

M



@a ‘ (=) qotll

OF (@000

12



P

i
max.50 °C

A

YA
L

? ]

113






I REANEL ¥l
36
Volt ] . 2515 (
26,8 kg 27,4 kg 46 cm mm

115



)
et
£ =

ENERGYPLATFORM

Jlasica¥ ! Jul.
ol slaial

62 £rlinisS - G JuSw
faides - lagm 5. 4825



